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Раздел 1. РЕЧЕВАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ: ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И ПРАКТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ
ПОЗИЦИОННО-ЛЕКСИЧЕСКИЙ ПОВТОР В СИСТЕМЕ ЭКСПРЕССИВНЫХ СИНТАКСИЧЕСКИХ КОНСТРУКЦИЙ

А.А. Аладьина, М.Е. Минайдарова 

Таразский государственный

 педагогический институт

Республика Казахстан, г. Тараз

Статья посвящена позиционно-лексическому повтору, который рассматривается как многомерная, многоаспектная единица синтаксиса. Особое внимание уделяется позиционно-лексическому повтору.

 
The article is devoted to the positional- lexical repetitions, which is considered as a complex unit of syntax. The particular attention is paid to the positional- lexical repetitions from the point of view of actual division of sentences.

Термин «позиционно-лексический повтор» введен в лингвистический обиход А.П. Сковородниковым. Сущность позиционно-лексического повтора состоит в том, что в синтаксической конструкции (предложении или сложном синтаксическом целом) повторяется (чаще всего – дважды, но возможно и большее число раз) синтаксическая позиция или комбинация синтаксических позиций (в том числе и предикативная единица) с одним и тем же лексическим  наполнением. Иными словами, позиционно-лексический повтор – это такая разновидность повтора, которая предполагает однородность повторяемых синтаксических позиций и тождество их лексического наполнения. Речь идет о повторении именно синтаксических позиций, а не членов предложения в традиционном их понимании, поскольку, как известно, целостность последних может совмещаться с явлением повтора словоформы.


Из понятия позиционно-лексического повтора, как понятия стилистического синтаксиса, А.П. Сковородников исключает повторы, на основе которых формируются так называемые сложные слова. За пределами позиционно-лексического повтора остаются облигаторные повторы одинаковых словоформ в функционально-устойчивых оборотах, например, в сказуемых (прорвался так прорвался, удружил так удружил); облигаторные повторы одинаковых словоформ в диалогических репликах (-Длинно! – Что за длинно!... – Немножко опоздал.  ); облигаторные повторы одинаковых словоформ в монологической конструкции (обусловленные разными семантическими и грамматическими факторами) (1, 108). Все эти ограничения обусловлены тем, что позиционно-лексический повтор как экспрессивная стилистико-синтаксическая единица (прием) отличается от повтора грамматического, строевого факультативностью, необязательностью повторения элемента с точки зрения передачи основной, предметно-логической семантики высказывания. В этом смысле конструкции с позиционно-лексическим повтором следует отнести к избыточным, поскольку в них имеет место неоднократная передача одной и той же информации. В то же время избыточность конструкций с позиционно-лексическим повтором оправданна, так как связана с выражением дополнительной информации («сверхинформации») экспрессивного характера.Так, в нижеследующих примерах повторы, избыточные с точки зрения выражения основной, предметно-логической информации, способствуют передаче эмоционально-экспрессивных значений: 1)– Подушку-то, подушку-то мараешь! Самой стирать!... – Выстираю! Выстираю, кривоносик! А два ребра мои будут! Мои! Мои!(Шукшин.Микроскоп; 1,88).
Таким образом, соотносительность параллельных конструкций с позиционно-лексическим повтором и конструкцией без такого повтора основана на тождестве передаваемой ими предметно-логической информации и различии в сфере прагматической (субъективно-модальной и эмоционально-экспрессивной) семантики.

При глобальном рассмотрении явления повтора его разновидности выделяются либо с учетом того, что повторяется (к какому языковому уровню принадлежит повторяющаяся единица), либо с учетом того, как повторяется (какое место занимает повторяющаяся единица в структуре высказывания). Реализация первого подхода дает такие разновидности повтора, как звуковой повтор, лексический (словесный), грамматический (повтор морфем, конструкций), семантический. Реализация второго подхода дает такие разновидности повтора, как простой (непосредственный) повтор, обрамление, подхват, анафора, эпифора и некоторые другие.

К факторам, в наибольшей степени влияющим на экспрессивность повтора, следует отнести контактность/неконтактность повторяющихся единиц, т. е. нахождения их в смежных позициях или в несмежных;  принадлежность повторяющихся единиц к низшему синтаксическому уровню (уровню словоформ и словосочетаний) или к высшему (уровню предикативных единиц) (1,110).

 А.П. Сковородников выделяет четыре разновидности конструкций с позиционно-лексическим повтором (в их градационной последовательности) с учетом степени их экспрессивности: 1) контактный повтор предикативных единиц (предложений); 2) контактный повтор непредикативных единиц словоформ, словосочетаний); 3) неконтактный повтор предикативных единиц; 4) неконтактный повтор непредикативных единиц.

А.П. Сковородников указывает на еще один общий фактор, влияющий на экспрессивность повтора вне жесткой зависимости от индивидуального контекста: количество повторений в синтагматическом ряду. Наиболее массовый случай – парный повтор (удвоение): 1) Смородин обнял жену, стал успокаивать. – Зоя, Зоя… ну, что ты? Что ты? Перестань, люди сбегутся. Люди же сбегутся! … (Шукшин. Пьедестал; 1,217). В общем случае многократные повторы экспрессивнее парных повторов, что отражается в их стилевой прикрепленности (они используются в публицистических и художественных текстах по преимуществу). Учет этого третьего, количественного фактора позволяет детализировать классификационный ряд, выделяя внутри каждой из четырех разновидностей позиционно-лексического повтора парный и многократный повторы.

Таким образом, полный классификационный ряд можно представить алгоритмом:

Позиционно-лексический повтор
предикативных единиц                                      непредикативных единиц

контактный        неконтактный                      контактный       неконтактный 
парный,                        парный,                                   парный,                парный,

многократный     многократный                  многократный        многократный


Что касается таких качественных сторон повтора, как принадлежность повторяющихся единиц к той или иной части речи, к тому или иному типу предложений, а также характер лексического наполнения повторяющихся единиц, то они влияют не столько на степень экспрессивности повтора, сколько на его значение (семантику) и должны учитываться при установлении типизированных речевых функций позиционно-лексического повтора.


В литературе по актуальному членению предложения повтор обычно не упоминается среди средств перегруппировки или выделения компонентов актуального членения. В то же время во многих работах, посвященных повтору, отмечается его усилительно-выделительная функция (2;17); причем некоторыми авторами она считается основной. В ряде случаев характеристика функциональной стороны повтора вплотную подходит к уяснению его роли в актуальном членении предложения. Так, например, В.П.Летучева видит основную функцию лексического повтора в том, что он «выделяет, подчеркивает важное для  высказывания слово, акцентирует на нем внимание»(3.34). Очевидно, что такая квалификация роли повтора в предложении (высказывании) должна быть так или иначе связана с функциональной перспективой последнего. 

1. Повтор выделяет, подчеркивает часть ремы. Например: 1) Надо бы догадаться: не поймет ведь она, не поймет народного творчества. (Шукшин. Чудик; 1,76). 
Повторяется не любая часть ремы, а логически наиболее выделенная, обладающая наибольшей степенью «коммуникативного динамизма» (1, 115). Выделенность части ремы очевиднее при чистом повторе, не осложненном задачами уточнения или распространения высказывания или его части. При повторе, осложненном введением новых, уточняющих или распространяющих компонентов (такие повторы преобладают), выделенность части ремы несколько ослабевает, но неодинаково в разных типизированных случаях.


Наибольшая степень выделенности ремы сохраняется в конструкциях с позиционно-лексическим повтором, участвующим в уточняющем противопоставлении. Например: 1) – Я не так скажу… Ты слушай сюда! Слушай сюда! – Ну?Ну?Ну? – Да не «ну» - слушай! Я рубил баню Дарье Кузовниковой… (Шукшин. Танцующий Шива; 1, 248).
Еще меньше выделенность компонента ремы ощущается тогда, когда повтор в пределах предложения или сложного синтаксического целого значительной протяженности выполняет присоединительно-распространяющую функцию. Например: Странно, однако, что деревенские после всего этого в Санькину историю полностью поверили. Поверили и часто просили рассказать, как он гужевался в городе три дня и три ночи. И смеялись (Шукшин. Версия; 1,294).Часто такой присоединительно-распространяющий позиционно-лексический повтор со структурно-семантической точки зрения носит облигаторный характер, обусловливая самую возможность данного синтаксического построения. Такие повторы принадлежат не столько экспрессивному, сколько строевому синтаксису (синтаксису текста).

2. Менее частотными, но все же достаточно распространенными являются те случаи, когда позиционно-лексический повтор выделяет, подчеркивает рему в целом. Как и при выделении части ремы, здесь возможны «чистые» повторы, приводящие к наибольшей выделенности ремы (1), и повторы, осложненные уточняющими и распространяющими элементами (2). Например: 1. – Да нет, даже не в этом дело! – Редактор встал и прошелся по кабинету. – Не в этом дело. Что это даст? Что она даст? Что она опомнится и вернется к вам? (Шукшин. Раскас; 1,60).


3. К явлениям редким, нерегулярным, причем встречающимся главным образом в художественных текстах, относится повтор темы или, реже, ее части.


Таким образом, основная функция позиционно-лексического повтора – усилительно-выделительная – позволяет рассматривать его как дополнительное средство выделения компонентов актуального членения высказывания. Типизированными функциями позиционно-лексического повтора как средства актуального членения являются: выделение ремы или ее части; выделение темы или ее части; при этом выделение ремы или ее части характеризуется большей частотностью, чем выделение тематического компонента.
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 О «ПРОРАСТАНИИ» ХУДОЖЕСТВЕННОГО ОБРАЗА
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Забайкальский государственный

 гуманитарно-педагогический университет

 им. Н.Г. Чернышевского

Россия,  г. Чита


Доклад посвящен анализу художественного образа в аспекте его «прорастания», т.е. композиционного развертывания в тексте рассказа В. Распутина «Наташа». Подобный анализ образа является важнейшим аспектом интерпретации текста.


The report is devoted to the character analysis in the perspective of its «germination» that is composition development in the story «Natasha» by V.Rasputin. Such analysis of the character is the most  important aspect of the text interpretation.
Образ словно бы «прорастает» сквозь текст, его «прорастание» довольно трудно уловить, но именно этот анализ и составляет один из важнейших аспектов интерпретации произведения. Образ нельзя сравнить с матрешкой, потому что дополнительные коннотации не надеваются последовательно друг на друга, а происходит именно сращивание и прорастание различных коннотаций. Живые словесные ряды состоят из разнообразных языковых средств – звуков, слов и т.д. И в том случае, когда речь идет об употреблении языковых средств в качестве композиционных компонентов (словесных рядов), а не о строе, - именно в этом случае можно говорить о живом образе.
В качестве аналогии рассмотрим изменение образа человека – от юного образа к старческому. Образ меняется медленно, постепенно. Прорастают и углубляются морщины, меняется цвет лица, а также цвет волос и т.д. Образ может измениться до неузнаваемости. И вместе с тем – это вовсе не маска, надетая на прежнее лицо, потому что для восстановления первоначального облика недостаточно просто снять маску. Первоначальный облик смутно проглядывает сквозь наслоения прожитых лет. Так в художественном произведении сквозь живые словесные ряды можно увидеть меняющийся живой образ.

Обратимся к рассказу В. Распутина «Наташа», в котором реальность тонко переплетается с вымыслом. Главный герой (он же рассказчик), оказавшийся в больнице, встречается с девушкой-медсестрой. Вначале он не может вспомнить ее, но потом приходят воспоминания о том, как они когда-то летали с этой девушкой, поднимались в воздух и летали. И вот когда герой уже собрался рассказать девушке, что вспомнил ее, она исчезает из его жизни. Он узнаёт, что она уволилась из больницы и уехала из города. Сухое перечисление названных нами основных событий не дает представления об эмоциональной стороне повествования, о той легкой грусти и в то же время высоком свете, которыми пронизан рассказ, а также образ Наташи.

Образ девушки впервые вводится в текст просто и прямолинейно: «Там, в больнице, я снова встретил Наташу». Однако образ ее не прорисован, нет описания внешнего вида, нет ее размышлений. Облик пока очень смутно просматривается. Можно отметить словесные ряды, с помощью которых вводится образ Наташи: странное соединение сна – самого замечательного – детской непосредственностью – что-то было особое. Для этих словесных рядов характерна отвлеченность, возвышенность, необычность. Однако последующее описание внешнего облика девушки становится конкретным, даже несколько приземленным, реалистическим: «Совсем еще молоденькая девушка, рослая и пухлая, но в пухлости своей какая-то вся аккуратная, без излишеств». Ведущими мотивами ее образа становятся доброта и смущение: цветущим добротой лицом – она вдруг покраснела и смутилась – оглянулась с робкой и обнадеживающей улыбкой – словно сама душа затеплялась в тебе счастливым ответным смущением – перед робостью Наташи робели почему-то все – молчаливая, стеснительная и безответная Наташа.

Слово «душа», появившееся в повествовании, возникает еще раз: «исправно и с душой исполняющая свои обязанности». Словесный ряд развивается, но в тексте проявляется «точечно», отдельными мазками. Неведомый внутренний мир девушки не раскрывается, потому что два разных Мира – реальный и нереальный – не могут быть понятны всем людям. Об этом и говорит рассказчик-герой: «Пожалуй, на нее смотрели как на человека немножко не от мира сего, на одну из тех, без странностей, причуд и наивных глаз которых мы, люди мира сего, давно свихнулись бы в своем могучем поживательстве и пожинательстве, давно свернули бы себе шею, если бы нас не останавливало их робкое непонимание». Слова «странностей» и «робкое» становятся ключевыми для описания образа Наташи, девушки со странной и робкой душой. Эти слова, сливаясь в повествовании, видоизменяются в другие словесные ряды, в другие стилевые потоки: тихо и незаметно – всё во мне замирало перед озарением. Земное и неземное по-прежнему рядом: «Лицо ее озарялось уже не краской смущения, а волнением только ей одной лишь доступного чувства. Затем я снова замечал ее взгляд на себе – то пытливый и проницательный, вызывающий тревогу, то отсутствующий, с потерянной мыслью, то быстрый, настороженно-лукавый…»

Первая часть рассказа заканчивается полным узнаванием девушки, рассказчик, наконец, вспоминает ее: «В сумерках ее фигура показалась мне выше и легче, точно парила в воздухе. <…> - Наташа, я вспомнил, вспомнил… мы летали…»

Вторая часть рассказа – это воспоминания о странной встрече с девушкой. Появляются новые словесные ряды, одновременно связанные и с образом Наташи, и с образами Байкала, неба, солнца: «Прямо передо мной Байкал, широким и стремительным выносом уходящий вдаль и там подымающийся в небо, слева Ангара, внизу, под горой, мой домишко, из которого я был позван сюда неведомой, повелительной силой. Солнце, небо чистое и глубокое…»

Вновь, второй раз, появляется описание девушки. Но оно отличается от того, которое дано было вначале: «Она в простеньком, плотно облегающем ее летнем платье и босиком, светлые волосы свободно распущены по плечам – если бы не босые ноги, в ней нет ничего необычного». Вот почему герой-рассказчик так долго не мог вспомнить девушку – в ней не было ничего необычного. Следующий словесный ряд – «лицо озаряется светом». О душе нет ни слова, но именно об этом идет речь в повествовании: еще заметней стала его дальняя вознесенность к небу – солнечный свет сильным порывом подхватывает меня и возносит высоко вверх – я вижу и слышу все и чувствую себя способным постичь главную, все объединяющую и все разрешающую тайну».

Тайна, с которой начался рассказ, появляется и в конце. Невозможно раскрыть то, что не объясняется простыми словами. Девушка исчезла из жизни главного героя. Исчезла так же странно, как и появилась.

Фраза «Но она сказала: я буду приходить» оставляет надежды на встречу.

Для словесных рядов, лежащих в основе языковой композиции рассказа В. Распутина и динамично развивающихся, характерна простота как в плане лексики, так и в плане грамматики. Словесные ряды крепко «держатся» языковой композицией, которая и представляет собой их динамическое развертывание и потому тоже является изменчивой и динамичной. Изменчивая языковая композиция в то же время не «рассыпается», потому что, в свою очередь, «держится» порождающим ее образом автора. Можно предположить, что в каждом художественном произведении в недрах языковой композиции скрыт неявный рассказчик, часто представленный в обобщенном духовном образе «мы».
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Данная статья представляет собой попытку описать компонентный состав структурной схемы «кому думается что», её лексическое наполнение и те видоизменения, которым данная схема подвергается в процессе речевой реализации.

The author makes an attempt to describe the component structure of the structural scheme “somebody thinks something”, its lexical filling and modifications in the process of the speech realization.
Под структурной схемой простого предложения мы понимаем синтаксический знак, означаемым которого является типовая пропозиция как смысловой конструкт отражённой в сознании ситуации, а означающим – те словоформы, которые маркируют компоненты пропозиции, субъектив и предикатив с синтаксическими местами последнего [1, 8; 5, 26].

Материалом исследования послужили произведения художественной литературы, созданные Л. Андреевым, Б. Васильевым, В.М. Гаршиным, М.Е. Салтыковым-Щедриным, А.Н. Толстым и др., а также книги из серии «Жизнь замечательных людей». Проанализировав 17 источников способом сплошной выборки, нами было выявлено более 130 высказываний, в основе которых лежит структурная схема «кому думается что». Она значительно продуктивнее, например, по сравнению с синонимичной схемой «кому думается о чем», которая в нашей выборке представлена только 3 примерами: Мне, если уж на то пошло, о многом тогда думалось (И.Ф. Кунин. Римский-Корсаков).
Выделенная нами схема трехкомпонентна.

Субъект мыслительной деятельности представлен дательным падежом, который характеризуется Т.И. Певневой как «пространство души, пространство думанья». В предложениях типа Ивану часто вспоминается море «отражаются знания говорящего о том, что происходит в человеке», в них человек представлен «изнутри», «как объект, рассматриваемый как бы при многократном увеличении» [8, 54]. В лексическом наполнении субъектного компонента употребляются личные имена или их субституенты: Алексею вспомнилось летящее выше леса пламя над рухнувшей церковкой, над заживо сгоревшими, и на озаренном снегу – этот, заламывающий руки (А.Н. Толстой Петр Первый); Ему припомнились далекие солнечные дни в Нижнем (М.С. Колесников. Лобачевский). Не исключены и метонимические замены в процессе вербализации субъекта, когда он представлен наименованием не личного имени, а наименованием органа мыслящего существа – фактического производителя мыслительной деятельности, мозга: Машинка монотонно и усыпляюще стучала, покрикивал хозяин – и все одна и та же картина представлялась усталому мозгу Сазонки: как он приходит к Сенисте и подает ему гостинец, завернутый в ситцевый каемчатый платок (Л. Андреев. Гостинец). Исследователи, как правило, отмечают специфический характер данной реализации субъекта, который заключается в том, «... дательный субъекта, в отличие от именительного субъекта, всегда употребляется в конструкциях, которым присущ оттенок пассивности, независимости происходящего от воли субъекта» [4, 188; см. также 1, 155; 5, 78].

Структурообразующий компонент представлен такими глагольными лексемами как представиться (`явиться в мысли, в воображении`), казаться (`представляться`), чудиться (`казаться, мерещиться`), думаться, подуматься (`представляться, казаться`), помниться (`сохраняться, удерживаться в памяти, не забываться`), вспомниться (`возобновиться в памяти`), запомниться (`сохраниться в памяти`), припомниться (`прийти на память`). Например: Теперь ему думалось, что на озеро непременно налетят враги (С. Сергеев-Ценский. В снегах); Мне чудилась широкая черная река с обрывистыми берегами, совершенно не похожая на настоящий Дунай, каким я его увидел потом (В.М. Гаршин. Из воспоминаний рядового Иванова); И вспомнилась мне одна сыроежка в лесу, где я постоянно грибы собираю (М. Пришвин. Старый гриб). Помимо однословных предикатов в данных структурных схемах могут использоваться и описательные предикаты приходить в голову, приходить на память: Когда первый раз я увидел его за этим занятием, мне пришло в голову, что еда есть дело безнравственное (Л. Андреев. Мысль).

Возвратность глаголов, формирующих описываемую структурную схему, падежная форма вербализации субъекта мыслительной деятельности говорит о том, что схема является знаком ярко выраженной пассивности, инволютивности и субъекта и самого процесса мыслительной деятельности, его неожиданности, а иногда и нежелательности для субъекта. Подтверждение этому можно найти в работах таких исследователей, как, например, Г.А. Золотова [3, 126], С.Д. Кацнельсон [6, 62], О.И. Москальская [7, 41] и др.
Третий компонент данных структурных схем – делибератив, словоформа, обозначающая «лицо, предмет, событие, являющееся объектом интеллектуальной деятельности» [2, 144]. В структурной схеме «кому думается что» он маркирован именительным падежом существительного или местоимения: Вспоминались Алексею дом, и жена, и дети, и товарищи, – которые уцелели из них! – и тощие пензенские поля – песок и суглинок, и рыжий старшина роты, как он, бывало, все ворчал: «Едоков в роте много – вояк, погляжу, мало», и виселицы на перекрестке дорог, и синие ноги над травой – «а я тут лежу на чужой перине, прохлаждаюсь», – и дым над полями и селами, как горела земля и становилась черной, сморщенной, горькой... (Б. Горбатов. Алексей Куликов, боец). Позицию объекта мыслительной деятельности в нашей структурной схеме может занимать и предикативная единица, маркирующая различные события, ставшие предметом размышлений, раздумий, тревог: И тут же ей вспомнилось, что на нем ничего не было, кроме халата да туфлей, из которых одна была найдена под окном, и что всю прошлую ночь, как на грех, не переставаючи шел дождь (М.Е. Салтыков-Щедрин. Господа Головлёвы).

Анализ речевой реализации структурной схемы «кому думается что» показал, что инвариант схемы, представленный настоящим временем предикатива, нашёл применение в 22% высказываний: Порой мне с удивительной ясностью вспоминаются вечера моего раннего детства (Б.Васильев. Летят мои кони...).

Материал нашей картотеки не позволил сделать вывод о богатстве речевых видоизменений нашей схемы. Грамматическая модификация, как правило, представлена, прежде всего, формой прошедшего времени (76% высказываний): Ему представлялась его семья, мать... дивная, какая-то вся прозрачная, турчанка с длинными, заостренными ресницами над древними, медленно разгорающимися глазами (В. Иванов. Близ старой Смоленской дороги). Высказывания с предикативом в форме будущего времени единичны (2% высказываний): Всю жизнь, и чем дальше, тем больше, будут ему вспоминаться пенье птиц и колокольные звоны, северные леса и озера, тихвинские обычаи и тихвинские предания (И.Ф. Кунин. Римский-Корсаков). Модификации, представленные волюнтивным наклонением глагола, отсутствуют, что объясняется самой спецификой структурной схемы и морфологической природой её структурообразующего компонента. Не представлены также видоизменения схемы формами сослагательного наклонения, хотя теоретически такая модификация вполне возможна, например, для выражения модальности желания. Ср: Мне хотелось бы чаще вспоминать детство.
Структурно-семантическая модификация схемы нашла отражение в эллипсисе субъектива, в нереализованной позиции субъекта (13% высказываний): Помнится ему маленький домик, спальня, в которой он спал против отца. Помнится красный ковер, висевший над отцовской постелью; каждый вечер, засыпая, он смотрел на этот ковер и находил в его причудливых узорах все новые фигуры: цветы, зверей, птиц, человеческие лица. Помнится утро с запахом соломы, которою топили дом (В.М. Гаршин. Ночь).

Фазовая и модальная модификации схемы в нашем материале не представлены. Это объясняется, вероятно, двумя причинами: малым объёмом выборки и непродуктивностью таких видоизменений схемы, поскольку теоретически данные модификации не исключены, хотя лексически могут быть ограниченными.

Отрицательная модификация структурной схемы характеризуется введением в позиционную схему отрицательной частицы не: Ей не подумалось, как от него будет болеть шея, от этого мешка (В. Панова. Валя).

Позиционные схемы, в основе формирования которых лежит структурная схема «кому думается что», могут усложняться детерминирующими конструкциями, вводящими в типовую пропозицию дополнительные смыслы (27% высказываний). Такими смыслами являются `время` и `пространство`: Сейчас, когда я вот здесь смотрела с обрыва на заречные дали, мне вдруг вспомнилась одна наша факультетская лекция о Демокрите, греческом философе (В. Вересаев. Euthymia), Быть может, здесь Гумбольдту впервые пришла в голову мысль о «всеживленности» поверхности земли (В.А. Сафонов. Александр Гумбольдт).

Таким образом, в результате проведенного анализа мы выяснили, что структурная схема «кому думается что» не отличается частотностью функционирования, редко подвергается грамматическим модификациям, её структурно-семантическая модификация представлена эллипсисом субъектива. В процессе речевой реализации позиционная схема может усложняться введением отрицательной частицы не, детерминантными конструкциями. Эти особенности объясняются спецификой данной структурной схемы.
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Настоящий доклад посвящен феномену билингвальности в современном российском бизнесе (русский плюс английский, официально продекларированные международными компаниями в качестве кредо), влиянию феномена билингвальности на состояние современного русского языка.
The paper deals with phenomenon of bilingual organizational culture in international business and it shows its  consequences upon the state of modern colloquial Russian .Thus the paper illustrates the vivid interplay of mentality and the language.
Социальные изменения в современном российском обществе вызывали невиданные изменения в разговорном русском языке. Современная беллетристика, где язык, по меткому выражению В. В. Виноградова, олитературивается, также не может не отражать эти изменения. Это, например, феномен сниженности, вульгаризации речи – мы называем его феномен новой разговорности. Это особая лингвоцентричная креативность разговорного языка - новый фольклор, отражением которого в какой–то мере являются реклама и эстрада. Это стандартизация и стереотипизация политического дискурса, дискурса масс-медиа, административного дискурса
. 

Настоящая статья посвящена феномену билингвальности в современном российском бизнесе (русский плюс английский, официально продекларированные международными компаниями в качестве кредо), влиянию феномена билингвальности на состояние современного русского языка. Тем более что современная российская беллетристика потрудилась поставить прекрасный полевой материал – книги С. Минаева «Dyxless» и «The Телки».Главный герой указанных романов – билингвальный бизнес-профессионал, работающий в международной компании в Москве. Посмотрим на такую особенность его социолекта, как макароничность, варваризмы.

Разговорный язык вестеринизированных героев пересыпан английскими словами:

· - И ты собираешься уехать в Штаты?

- Еще пару лет , honey. Получу head of purchasing, осуществлю some investments и все. Быстро сделать карьеру и состояние можно только в России, you know, а делать investments и жить я хочу в America.

Американизм воплощают в его мире музыка, бренды, клубы, компании,  экспаты, люди , живущие или застрявшие где-то in between.

Идеал карьеры для молодого менеджера мультинациональной компании типичен:

· Ты возглавишь какой-нибудь департамент Wall Mart, я продолжу работу в финансах в BONY, Citybank или JP Motgan Chase.

Язык как романа, так и героев воплощает их ценности. Это мир менеджмента, имеющего вестеринизированный флер.

· - Ты решил отменить совещание?

- Management meeting? Совещание? Нет, honey, солнце мое. Просто тут у меня …- you know- порезал десну. Да мне тут на reception desk … секретарши дали drug…из аптечки.

· Когда тебе дадут пост партнера, ты будешь исполнять same tricks.

· Это слишком overestimated проблема, - говорит одна из героинь  подруге.

· А мы сегодня пойдем на фешн-шоу на «Веранду  у дачи».

· Компания Вадима купила в сериале продакт-плейсмент для своих духов.

· Ленка. Я тебя умоляю. Все cool. Лена, relax, что такого произошло?

· Клавишей Escape мне служили книги , привезенные мамой из Russia.

Это компьютеризированный мир, мир дивайсов:

· В аттаче – текст статьи. Дома открываю почту, вытираю сотню писем спама. Отвечаю на какие-то каменты в своем ЖЖ.

Экспаты и люди мира – населяют мир мультинационального бизнеса.

Вот типичное воспоминание из детcких гламурного журналиста:

· Прикольные вещи из детства – вспоминается «Faserland”Кристиана Крахма. Хотел было выдать эту историю за свою. Да боюсь, не проканает за sweet memos.
Корпорация - это фабрика, где объектом производства служат продажи, маркетинг, бюджет, статус, дистрибуция, корпоратив, бонусы, клиненты, компании. Это мир, за который не грезится даже прыгнуть. Флажками этого мира являются маркет-ресерч, филд –репорт, сейлз, аутсорсинг. Обитатели его могут быть ироничны и полуобразованны даже в своей системе координат:
· Тренинг по тайм-менеджменту – это что за хе*ня такая!

Явственны противоречивость, амбивалентность думающего героя: «я очень хочу, чтобы здесь все изменилось. Чтобы гаишнику не нужно было давать денег, чтобы хорошие дороги, чтобы таможенники на прилете из Милана не выворачивали чемоданы, чтобы чиновник инее ассоциировался с вором, чтобы приход пожарника в офис не означал бы « бутылку коньяка и соточку зелени». Чтобы лицом русской моды был Том Форд, а не Зайцев, чтобы нашу музыку ассоциировали не с Пугачевой, а с «И-2», чтобы все угорали не над шутками Галкина или Коклюшкина, а над юмором Монти Пайтона»

Его кумиры находятся на Западе, в его речи отражаются пласты варваризмов, заимствований и англицизмов, являющихся синонимами престижности, продвинутости, знакомства с европейской культурой, потребления западных продуктов

· Prada Vogue café, Chateau Margaux, Vuitton, Plaza Athenee, Nobu, ZIMA, галерея. Ибице, Chivas Regal, crystal Roederee, Челси – позывные тусовки,  сигналы, посылаемые «продвинутым». Не обойтись без Wi Fi  -  для понимающего достаточно. 

На страницах книги фигурируют персонажи гламура – Ян Шрагер и Стив Рабелл, Филипп Старк…
Сложные образцы игры слов, интертекста, часто макаронического – признак городской культуры современного российского мегаполиса:

· Как закалялся «style».

· Тяга к luxury
· Москва- город менеджеров на hold-е.

· Наш герой  - Дуxless ,на щите которого словно написано «Буду работать за еду и шмотки. А ниже логотип Dolche & Gabbana»
Перечислим брэнды, рекуррентно встречающиеся на страницах книги:

· Лаундж-зона, выдержанная в традициях парижского Costes
· Стрижка а-ля Джастин Тимберлейк, шампанское Ruinart, сапоги Gucci, вино Grigio от Livio Felluga
· Celin, Bacardi, Calvin Clein, кеды Converse, черный костюм Ralph Lauren, dries van Noten, Dirk Bikkenbergs,  сумки Downtown YSL, туфли от Manolo Blahnic.

· Культовые фигуры тусовки – Хорст Вессель, Кристи Трамингтон., Кобейн, Ву- Танг Клан, Паблик Энеми, , Шенкенберг. 

Здесь читают глянец – меню удовольствий GQ и Vogue, обсуждают клубные истории проектов в Европе и Штатах, party , night-people, spa-салон, сумки Tod’s, товары  Pal Zelieri Paul & Shark и все эти нескончаемые cartier – tiffany- alainsilberschtain.
Мир  глянца диктует жизненный стиль:

· Ты начинаешь свой день с кофе и неспешно выкуренной сигареты под Blur Pulp Radiohead, Cure, oasis, nirvana, Pearl jam, Smashing Pumpkins, Linkin park, garbage.

· Блокнот Moleskine
· Bosco Café

· Темные очки Ray Ban Wraparound

Соответственны аллюзии:

· Из-за алчной неврастенички, вообразившей себя Хербом Ритцем.

· Западнические ассоциации

· А на полу валяется дубленка , как в том клипе у Боно из U-2

· Дальнейшее происходит как в боевиках Гая Риччи.

· Надо иметь силы, чтобы уйти  а пике, - думаю я. – Как Джамирокуай…»

Наш герой - Хомо брэндикус. Он –англоман, если под этим понимать знатока современной американсокй музыкальной культуры.В голове играет Moby – “ We’re all made of stars”

Для нашего героя характернее совсем иной ассоциативный ряд:

· Двух молоденьких студентов, похожих на Кайли Миноуг

· На этом комплексе сидят все топ-модели: Кейт Мосс, наоми…

· Физиономия солиста A-Ha пола Ваактаара.

· Как в клипе satisfaction Benassi.

· Sex & The City =- Сара Джессика Паркер.

· Я похож на Джастина Тимберлейка, хотя мечтаю выглядеть, как Джим Моррисон. Мои кумиры – Курт Кобейн, Микки Рурк и Морриси. Ну еще немного Тупак Шакур. Нашу тусовку предал только Билли Коргна. Возродивший “ Smaskin Pumpkins”.

· Достаю из шкафа бутылку “Dewars”, залпом накатываю стакан. Вставляю в плеер диск с концертом Моррисси «Who put “M”in Manchester”

Мир музыки  воспринимается как позывные: Земфира, МакSим, Shinead O’Connor, Cardigans, Bryan Ferri – теперь твои любимые исполнители, не говоря о George Michael.
Показательны аллюзии к фильмам 

· Я хочу оказаться героем, которого играл Ривер Финикс в «Моем собственном Айдахо».

Западничество – манифест героя:

· Я не могу позволить себе, чтобы в моей машине на заднем сиденье валялась книга с названием «Комбат атакует» или «Спецназ выходит на связь». Я не смотрю бригаду. Не люблю русский рок. У мен нет компакт-диска Сереги с «Черным Бумером». Я читаю Уэльбека, Эллиса, смотрю старое кино с Марлен Дитрих. И свои первые деньги я потратил не на «бэху» четрырехлетнюю, как у пацанов. А на поездку в Париж.

Современная молодежь, современная любовь – одна из тем романа:

· Я хотел любить ее по-настоящему, с ревностью, ожиданиями у подъезда, обвалом электронной почты, ICQ и телефона.

· Мы изнасиловали все доступные средства связи – телефоны, ICQ, почту, собственные  live journals.

· Посвящает мне километровые постинги в своем livejournal.

Выше приведены лишь некоторые примеры, которые позволяют говорить о радикальном изменении менталитета, языковой картины, социолекта и разговорного языка после глобализации. Очевидно, что за темпом этих изменений не угонится никакой словарь.
Александр Борисович Бушев, канд. филол. н., доцент

E-mail: alex.bouchev@list.ru
РОЛЬ ЖАНРА СЛОВА В РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ УЧИТЕЛЯ

Л.Н.Горобец

Армавирский государственный

 педагогический университет

Россия, г. Армавир
В статье репрезентируется жанр слова как один из ведущих риторических жанров в речевой деятельности учителя математики. Предъявлены жанрообразующие признаки слова, его особенности.

In this article the genre of the word is presented as one of the leading rhetoric genres in the speech of a teacher if mathematics. Genre sings of the word are presented, its peculiarities.
В связи с антропологической направленностью современных речеведческих наук возрос интерес к изучению реальных процессов живой речи, к практической деятельности «человека говорящего» как члена социума.

Сегодня внимание исследователей сосредоточено на 1) субъектах речевого общения (в частности учителя-словесника, см. диссертации Н.Д. Десяевой, В.Ю. Липатовой, Н.И. Махновской, Л.В. Хаймович и др; учителя-нефилолога – работы Л.В. Ассуировой, М.Ю. Федосюка, Е.А. Юниной и др.), взаимодействующих в сложном коммуникативном пространстве; 2) на их речевом поведении (работы Н.Г. Грудцыной, Т.А. Лебедовой, И.П. Лысаковой и др.); на тех стратегиях и тактиках, которые учитель использует в речевом общении, риторическом в том числе (И.А. Мартьянова, А.К. Михальская, З.С. Смелкова, Е.А. Юнина и др.)
Жанры речи учителя мы делим на речевые и риторические. Риторические жанры – это те, которые не могут состояться без личностного проявления говорящего / пишущего в высказывании (этос, логос, пафос).
К ведущим риторическим жанрам учителя математики мы относим (на основе констатирующего эксперимента и личного наблюдения) слово, торжественную (эпидейктическую) речь, программную речь, творческий отчет, риторический анализ текста, оценочное суждение.

Объединяет риторические жанры продуманное и намеренное чередование информативного и пафосного; оценочного и риторического, высокая коммуникативная цель, адресность и образ автора. Эти признаки мы и относим к жанрообразующим. Специфика выделяемых риторических жанров в профессионально-педагогической речи состоит в том, что по форме это диалогизированный монолог, не только дающий новое знание, но и отражающий «его рождение» (Л.В.Славгородская ).Действительно, при устной передаче информации, даже если она заранее подготовлена, произнесение имитирует процесс создания. Таким образом, речь педагога всегда ориентирована на постепенное и последовательное сообщение нового знания о предмете речи. Среди выделенных риторических жанров рождение нового знания максимально проявляется в жанре слова.

Сегодня «слово» – термин, обозначающий жанр речи. В древнерусской литературе – ««слово» – это название произведений поучительного характера, это «учительская проза» риторико-публицистического характера. Чаще всего «слово похвальное» требовало изустного произнесения, но, создаваясь заранее (в письменном варианте), осталось в национальной культуре письменным произведением (З.С.Смелкова ).Слово известно как жанр ораторской речи (Г.З. Апресян, Е.А. Ножин), как жанр педагогической речи (Т.К. Донская, З.С.Смелкова).

Мы относим слово к ведущим риторическим жанрам в речи учителя.

Слово – жанр речи учителя, относящийся к учебно-научному стилю, по форме диалогизированный монолог, который ориентирован на учащихся конкретного возраста, имеющих определенные знания и умения, учет которых в слове предъявлен к структуре, композиции, к речевому и риторическому оформлению. 

Интенция, или целевое намерение – сообщить информацию; научить применять; закрепить впечатление; усилить интерес.

Особенности жанра рассмотрим в 2 аспектах: в плане содержания и в плане выражения. Под планом содержания мы понимаем определенную понятийную универсалию, единый текстовый смысл, а план выражения – функционально ориентированная типовая система разноуровневых языковых средств .

План содержания
Тематика слова разнообразна: слово о предмете / ученом / учителе / поэте / писателе / открытии. Микротемы делают текст информативным.
Например, в слове о выдающемся ученом / исследователе необходимо указать 1) на отсутствие или неполноту знаний в общечеловеческом «фонде» знаний, когда учёный обра​тился к исследованию научной проблемы, 2) на различные точки зрения на решение взятой им проблемы, 3) на характер гипотезы, 4) на уверенность автора в решаемости взятых для исследования вопросов, 5) на значение, приоритет открытия, 6) оценку целей исследования, 7) оценку методов исследования, 8) оценку резуль​татов для науки и практики. 

Заголовок, выражающий основную мысль, в устных текстах может быть первым предложением: «Я расскажу вам о моем Пушкине / о своем предмете». 

Слово дается в форме объективно-субъективной констатации фактов и закономерностей, отражающих объективную реальность. Может различаться большей или меньшей публицистичностью, научностью. Тема «диктует» и употребление терминов. Слово всегда риторично и отражает позицию говорящего / учителя. В нем раскрывается личностный характер восприятия автором героя речи / события. Слово отличается «сквозной» оценочностью, представленной совокупностью разноуровневых языковых единиц, объединенных оценочной семантикой.

План выражения

Текст слова характеризуется логической последовательностью изложения, упорядоченной системой связей между частями, стремлением автора к точности, сжатости изложения при сохранении насыщенности содержания. Убедительность в слове проявляется в доказательности, а также благодаря точности употребления слов, специальных понятий и логике изложения.

Слово учителя всегда диалогично. Диалогичность выражается в основном посредством циклов 2 видов: сообщение – его оценка; вопрос – ответ. С помощью вопросно-ответных комплексов передается не только логика и даже не столько логика авторской мысли, сколько история поиска решений, переплетение чувств, «переживания этой ситуации».

Слово произносится в медленном «объяснительном» темпе, сопровождается показом действий, может включать элементы обратной связи: оценочное суждение, риторический вопрос, риторическое восклицание, развернутые реплики. При произнесении продумываются паузы, логические ударения, интонация, громкость, жесты. В слове должны быть учтены экстралингвистические факторы (ситуация общения, функции и отношения участников, стиль общения), которые предопределяют действия лингвистических факторов.

Стремлением донести до обучаемых новую информацию и добиться осознанного ее применения обусловлено наличием избы​точных элементов в речи учителя. В слове часто употребляются повторы, необходимые при формули​ровке темы, при постановке познавательной задачи, при разъяснении сложных понятий, при построении развернутых монологических реплик и так далее.
Некоторые признаки жанра слова реализуются и в синтаксических средствах организации текста. Среди них выделяет обращение (ребята, девочки, дорогие мои), побудительные предложения, конструкции с глагольными формами повелительного наклонения 2 лица, местоимения в форме 2 лица (вы подойдите к доске, всмотритесь внимательно, вслушайтесь в формулировку), предложение с контактоустанавливающими вводными конструкциями (знаете ли вы, могли бы вы).
Движущая сила слова как жанра учебной речи, который дает слушающим / ученикам новое знание и «отражает его рождение», – это продуманное чередование информативного и пафосного, риторичного, используются различные риторические приемы активизации внимания, воздействия и средства выразительности.
По объему слово может быть «большим» (о своем предмете / о писателе / ученом / ораторе / научном явлении) и «малым» (слово – комментарий, сентенция, моралите). Композиция слова зависит от типа текста (описание, повествование, рассуждение).

Композиционное оформление:

I. Завязка (цель выступления, прямое обращение к слушателям, мотивация обращения к теме, задачи выступления, определение вариантов возможных аспектов рассмотрения темы).

II. Последовательное изложение основных моментов (определение субъекта или объекта речи, обоснование общественной значимости лица / события в историческом контексте, оценка героя / события, описание действий героя).

III. Концовка – оценка (дается оценка предмета речи, его роли, значение и т.д.) или Концовка – подытоживание (перечисляются основные вопросы, затронутые в тексте, или этапы рассуждения в процессе осмысления предмета обсуждения, тем и подтем, например: «Вот мы и познакомились с основным учебным предметом / этим великим ученым» и т.п.).

Слово как жанр речи учителя должно утверждать нравственные идеалы (этос), гармонизовать отношения учителя – ученика / учителя – учителя / учителя – родителей. Слово учителя должно быть разумным, информативным, логичным (логос). Оно должно эмоционально воздействовать на адресата (пафос). 

В качестве примера приведем выступление в жанре слова, соответствующее высокому уровню риторической компетенции. 

Слово о предмете

Между представителями сколь-нибудь важных наук то и дело вспыхивают споры, какая же из них самая древняя, самая интересная. Одни говорят - математика, другие возразят и скажут - философия.
Ну и пусть они спорят, а я пока приведу аргументы в пользу астрономии.
С первого взгляда может показаться, что астрономия - наука молодая, а, присмотревшись, поймем, что это не так. Возьмем самые яркие примеры - Стоунхендж. Этот каменный ансамбль представляет собой не что иное, как гигантский прибор по изучению звезд и луны, а ведь он был построен задолго до нашей эры. Или пирамиды народов Майи, возраст которых, возможно, опережает даже египетские. Они также служили для исследований.
Сегодня астрономия настолько продвинулась вперед, что многое, совсем недавно невероятное, становится очевидным. Мало кто знает, хотя современные телескопы способны заглянуть внутрь вселенной так далеко, что наиболее отдаленные и сколько-нибудь видимые галактики находятся на расстоянии миллиардов световых лет. Представьте, что один световой год - это расстояние, которое походит свет за один год. Скорость света примерно 300 тыс. метров в секунду, следовательно, один световой год равен около 10 в 12 степени километров. Теперь представьте, что звезда, подобная нашей, «живет» 8 млрд. земных лет. Нетрудно догадаться, что звезды, которые мы наблюдаем до сих пор, находятся на достаточно большом расстоянии, возможно, уже «умерли».
А как насчет происхождения мира? Что нам скажут на это математики или философы, или, может, физики?
Согласно современным астрономическим представлениям, наша вселенная произошла из мельчайшей частицы, возможно, меньшей атома и обладавшей огромной массой. Неизвестно, сколько лет она пребывала в таком состоянии, но что-то вдруг пошло не так, и произошел взрыв невообразимой силы с выбросом огромного количества вещества и энергии. Возможно, вселенная расширяется и до сих пор, хотя существует предположение, что пошел или пойдет процесс вспять - вселенная начнет сужаться.
Теперь, глядя на эти примеры, вам хоть немного станет понятно, насколько глубоко копнула астрономия. И это далеко не все интересные моменты ее приложения. Многие слышали о черных дырах. Астрономия выдвинула идею об их происхождении. Остается проблема существования жизни в других системах и галактиках. И в данной области наука прилагает определенные усилия.

Как видите, астрономия довольно увлекательна, если понять, чем она занимается. Возможно, она и не претендует на роль главнейшей науки, а живет в тесном сотрудничестве с физикой, химией, математикой и многими другими. (Л.Л., 3 курс стац.)
Людмила Николаевна Горобец, д-р пед. н., доцент
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ОТРАЖЕНИЕ ФИЛОСОФСКОЙ КАТЕГОРИИ «МОМЕНТ» В РУССКОЙ ГЛАГОЛЬНОЙ ЛЕКСИКЕ КОЛЕБАТЕЛЬНОГО ДВИЖЕНИЯ
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Доклад посвящен лингвокульторологическому аспекту изучения  русской  глагольной лексики. Проведенный анализ глаголов колебательного движения выявил различия в семантической структуре семантем глаголов несовершенного и совершенного видов. Полученные результаты дают основания для более точной категоризации глагольной лексики.

The paper deals with the linguistic cultural aspect of studies in the Russian verbal lecsicolody. This analysis of verbs oscillative movement has shown differences in disructures of semantimes of perfective and imperfective verbs. The result of investigation permits us to categorize this kind of vocabulary more thoroughly. 

Картина мира, отраженная в языке, не совпадает у разных народов, что проявляется в принципах категоризации действительности, материализованных в лексике, грамматике, фразеологии. Но весьма существенным является тот факт, что свойственный языку способ концептуализации действительности отчасти универсален, отчасти национально специфичен. 

В этой связи особый интерес лингвистов вызывает отражение в языковой картине мира универсальных онтологических категорий человеческого бытия. Одной из таких категорий является время. Философская   категория   времени  обозначает атрибутивное свойство материального мира и движущейся материи, заключающееся, с одной стороны, в непрерывном объективно реальном существовании, наличном бытии, актуальном длении материального мира, и, с другой стороны, в бренности всех конкретных материальных объектов, процессов и событий. Момент - чисто временное понятие, которое обозначает, по определению Л. Е. Балашова [2] ячейку времени, в которой пребывает или совершается что-либо, откуда или куда изменяется что-либо.

Философское представление о времени находит отражение в лингвистике в семантической категории временной локализации, которая выражает «единство противопоставленных друг другу значений: 1) конкретности, определенности местоположения действия и ситуации в целом в однонаправленном течении времени, прикрепленности к какому-то одному моменту или периоду; 2) неконкретности, неопределенности (в указанном смысле), т. е. неограниченности, повторяемости, обычности (узуальности) или временной обобщенности («вневременности», «всевременности»), при этом обычность действия характеризуется возможной, а временная обобщенность – обязательной сочетаемостью с обобщенностью (генерализацией) субъекта и объекта» [Бондарко: 2006, 210].

Рассмотрение глаголов колебательного движения с точки зрения категории временной локализации позволило выделить группу глаголов с общим семантическим компонентом «одномоментно». Это так называемые бесприставочные глаголы, обозначающие независимое колебательное движение на месте, производимое своими частями (всей массой, по всей массе объекта): шевельнуться, ворохнуться,  шелохнуться, качнуться, шатнуться, колебнуться, колыхнуться, мотнуться,  дрогнуть, тряхнуться,  дернуться, болтнуться. Все указанные глаголы являются соотносительными и имеют соответствующие пары совершенного вида: шевелиться, ворошиться,  шелыхаться, качаться, шататься, колебаться, колыхаться,  мотаться, дрожать, трястись, дергаться, болтаться.

Многие глагольные пары рассматриваются в 17-томном словаре современного русского языка в одной  словарной статье. Мы приводим номинативные значения рассматриваемых глаголов из этого словаря: шевелится, шевельнуться - “слегка двигаться, приходить в движение; делать, производить незначительное движение телом или какой-либо частью его” (ССРЛЯ, т. 17, с.1326-1327); ворошиться, ворохнуться – “кошиться, шевелиться” (ССРЛЯ, т. 2, с.688); шелыхаться – “устар. и простореч. приходить в легкое движение, слегка шевелиться; колыхаться” (ССРЛЯ. т. 17, с. 1341); шелохнуться - “прийти в легкое движение, слегка шевельнуться; колыхнуться” (ССРЛЯ. т. 17, с. 1340); качаться -  “колебаться из стороны в сторону или же сверху вниз” (ССРЛЯ, т.5, с.888-889); “качнуться” обозначает однократное действие к глаголу “качаться” (ССРЛЯ, т.5, с.892);  шататься - “качаться из стороны в сторону, колебаться” (ССРЛЯ, т.17, с.1295); шатнуться обозначает однократное действие к глаголу шататься (ССРЛЯ, т.17, с.1299); - колебаться “мерно двигаться из стороны в сторону, взад и вперед или сверху вниз” (ССРЛЯ. т.5. с.1143-1144); колебнуться  - однократно к колебаться (ССРЛЯ. т.5. с.1143-1144); “колыхаться“ – “мерно покачиваться, колебаться” (ССРЛЯ, т. 5, с.1205); “колыхнуться” является глаголом совершенного вида и обозначает однократное действие к глаголу “колыхаться” (ССРЛЯ, т.5, с.1206); мотаться – мотнуться - “беспорядочно двигаться из стороны в сторону, качаться, болтаться” (ССРЛЯ. т. 6, с. 907); болтаться, болтнуться – “двигаться, колебаться из стороны в сторону или в разных направлениях; колыхаться” (ССРЛЯ. т. 1, стр. 533);дрожать - “трястись от чего-либо (холода, страха, смеха и т. п.) ” (ССРЛЯ, т.3, с.1121-1122); дрогнуть - “сделать быстрое, незначительное движение; вздрогнуть” (ССРЛЯ, т.3, с.1121-1122); трястись – “часто двигаться туда и обратно; качаться, шататься”  (ССРЛЯ. т.15. с.1082); тряхнуться – “разг. однокр. к трястись” (ССРЛЯ. т.15. с.1087); дергаться, дернуться – “производить резкие и отрывистые движения” (ССРЛЯ, т.3, с.710). 

Рассмотрим некоторые примеры употребления глаголов несовершенного вида: Он радовался так от души, так подпрыгивал на своем  диване, так шевелился, что Штольц любовался им и был даже тронут(И. Гончаров).  Поздно ночью, испытывая жжение и боль от выпитого вина, Бейль ворочался на деревянной скамье (А. Виноградов). Его громадные, круглые телеса колыхались(В. Иванов).  Он шатался, у него дрожали ноги, и он так странно держал голову, точно боялся потерять ее (М. Горький).  У Митриева Трактира мотается с шарами парень, должно быть пьяный, а белые половые его пихают (И.Шмелев). А Григорий Евгеньевич, стоя у распахнутых парадных дверей, белее снега, весь трясся…(В. Смирнов).

Некоторые примеры употребления глаголов совершенного вида: Мальчишка-немец шевельнулся (Закруткин). На скамьях ворохнулись бояре и воеводы: мудро вопросил великий князь, ой, мудро! …(Лебедев).  Он изменился в лице, шатнулся и, если бы не ухватился грязной рукой за край стола, упал бы (Булгаков). - Где ж ты, стервь, назюзюкалась? – ткнул ее кулаком в бок. Пелагея слегка колыхнулась, и с ней вместе колыхнулась стена, набитая людьми комната, переваливаясь по ухабам и унося ее в забытье (Люфанов). Царь дернулся и, ухватившись за поручни, неловко изогнулся (Новиков-Прибой). Рыхлая фигура качнулась навстречу, полные руки ласково и властно обняли его(Васильев). …Сашка даже не повернул головы, лежал недвижно и только тихонько подвигал пальцами – шевелятся, значит, порядок, и только не колыхаться, немец-то наблюдает и, стоит шелохнуться, резанет очередью (Кондратьев). Я громко назвал её по имени и по отчеству: она  чуть-чуть дрогнула…(Тургенев). 

Все глаголы колебательного движения актуализируют входящую в значение глаголов движения абстрактную семантическую категорию 'характер движения' в конкретных семантических признаках  'всем телом', 'колебательно';     абстрактную семантическая категория 'пространственная локализация',  – в конкретном семантическом признаке 'на месте'. По-разному актуализируется в глагольной лексике колебательного движения семантическая категория 'временная локализация'. Глаголы несовершенного вида содержат семантический признак 'длительно', который указывает на нелокализованный во времени характер движения. Глаголы совершенного вида содержат семантический признак «одномоментно», который репрезентирует локализованное во времени характер движения. Абстрактная семантическая категория 'лимитативность' так же разделяет глаголы колебательного движения на две группы. 'Лимитативность' понимается нами вслед за А. В. Бондарко как «семантическая категория, объединяющая разные типы отношения действия (в широком смысле) к пределу, и вместе с тем как поле, охватывающее средства того или иного языка, служащие для выражения указанных отношений» [Бондарко: 2006, 45].  Глаголы несовершенного вида актуализируют эту абстрактную семантическую категорию в конкретном семантическом признаке 'многоактно', репрезентируя непредельный способ действия, а глаголы совершенного вида – в конкретном семантическом признаке 'одноактно', что относится к предельному способу действия. 

Таким образом, глаголы несовершенного вида, обозначающие колебательное движение, несут семантику пространственной локализации, глаголы совершенного вида - семантику пространственно-временной локализации. 
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В статье кратко описывается история создания и структура РАС, а также приводятся примеры лингвистических задач, которые возможно решить на корпусе данного словаря.

The article deals with the history of creating and the structure of the Russian Associative Dictionary. Also some examples of its usage in linguistics are drawn.
Русский Ассоциативный Словарь (2002 г., в 2 томах, под редакцией Ю.Н. Караулова, Г.А. Черкасовой, И.В. Уфимцевой, Ю.А. Сорокина, Е.Ф. Тарасова) создавался несколько лет, начиная с 1986 года. Вначале это был материал разрозненных ассоциативных экспериментов, проведенных будущими составителями этого уникального издания. По своей сути этот словарь является логическим звеном в исследовании Ю.Н. Карауловым и его последователями языковой личности и языкового сознания человека. В ходе массового ассоциативного эксперимента было опрошено 11 тысяч студентов, в основном первых-третьих курсов разнопрофильных вузов из всех регионов России. Всего было получено более одного миллиона ответов-реакций, содержащих почти 1 млн. 200 тысяч словоупотреблений. В результате обработки собранных материалов получено около 105 тысяч разных словоформ, 30 тысяч различных лексических единиц (слов в основной форме). 

Такие характеристики представляются авторам словаря достаточными, чтобы трактовать их словарь как «ассоциативно-вербальную сеть, моделирующую состав и способ организации русского языка, соотносимый сомасштабный с отдельным его носителем, т.е. сеть, отражающую и в какой-то степени воспроизводящую владение языком статистически усредненной языковой личности» [РАС, 2002, с. 753].

Теоретической основой словаря служит обоснованное в психологии представление о том, что явления окружающей действительности, воспринимаемые человеком в структуре деятельности и общения, отображаются в его сознании таким образом, что это отображение фиксирует причинные, временные, пространственные связи явлений и эмоций, вызываемых восприятием этих явлений.

Уникальность словаря состоит в том, что он не просто отражает статическое состояние языка, как большинство толковых, орфографических и других словарей, но отражает ментально-эмоциональное состояние среднего носителя языка в определенный момент человеческой истории. 
В своей первой редакции словарь назывался «Ассоциативный тезаурус современного русского языка» и выходил по частям. Всего вышло 6 книг этого издания. Словарь также переиздавался в 2002 году. В его новой редакции число стимулов и реакций на каждый стимул увеличилось, статьи стали систематизироваться немного иным способом. Благодаря этому исследователь имеет уникальную возможность проследить как под воздействием политических, экономических, культурных, социальных и других изменений в стране меняется языковое сознание носителя языка от «постперестроечного» времени к 2002 году. Сравним, например статьи событийного имени КРАХ в редакциях РАС 1996 и 2002 годов. На данный стимул в редакции 1996 года (книга 3) было приведено всего 25 реакций: империи 11, надежд 8, полный 5, империализма 1. В словаре редакции 2002 года количество реакций возросло до 102, из них явными маркерами специфики сознания респондентов для 2002 года можно назвать такие реакции как «биржи», «карьера», «коммунизма», «коррупции», «рушится стена», «системы», «социализма» и т.п.

В целом, в редакции 2002 г., по нашим наблюдениям, наиболее заметное изменение в характере реакций – это меньшая их стереотипность, меньше похожих реакций, более индивидуальный их характер, и, как следствие, более полная языковая картина каждого явления, события, факта, обозначаемых стимулом.

Поэтому словарь во всех редакциях еще долго будет сохранять свою актуальность и ценность для  лингвистов, психологов, историков, политологов, социологов, для тех исследователей, которых интересует национальная специфика языкового сознания людей отдельно взятой страны.

Кроме того, РАС представляет собой богатейший материал для исследований в области лексикографии, лексической семантики, психолингвистики, лингвострановедения, информатики и других наук.

Для лингвиста словарь представляет собой принципиально новый языковой источник. Ю.Н. Караулов называет целый ряд задач, которые можно решать на его корпусе. Среди них наиболее близкой нам представляется задача разработки принципов сетевого представления разного типа лексико-семантических групп и возможность сравнения уже имеющихся в лингвистике результатов изучения их семантического представления на базе lingua mentalis такого рода групп с результатами их сетевого представления. В нашей работе в ходе анализа реакций на стимулы событийного типа мы находим общие  и разные черты в картине семантики этих имен и их характеристике носителями, что, в определенной мере, позволяет судить о специфике оперирования СИ в сознании индивида. Для такого сравнения в качестве источника системной картины семантики рассматриваемых имен мы используем данные различных традиционных толковых словарей.

В РАС весь объем полученной информации был условно разделен авторами на три части: экстралингвистическая информация, запечатленная  в словах, называющих и характеризующих предметы и явления текущей жизни носителей; отражение языкового сознания носителей, содержащее элементы рефлексии по поводу языка, национальной культуры, дающее в реакциях оценку понятиям, событиям и типовым ситуациям русской действительности; неосознанная часть знаний об устройстве языка. 

В нашем исследовании нам удалось получить с помощью анализа некоторую лингвистическую информацию о рассматриваемых языковых явлениях (событийных именах), а именно: информацию об их сочетаемости с другими частями речи; некоторые данные об их денотативной отнесенности и онтологической природе (антонимы, синонимы, гиперонимы и т.д.); варианты морфемного преобразования стимула. Кроме того, в статьях на изучаемые нами стимулы мы почерпнули экстралингвистическую информацию о рассматриваемых событиях, а именно: некоторые черты в смысловой структуре имен (выделенность событий из потока происходящего, следование и сменяемость событий во времени и др.); параметры оценки событий респондентами; особенности вхождения в устойчивые конструкции и другие данные.

Таким образом, данный словарь является ценнейшим источником, на корпусе которого можно решать большое число разнообразных задач, ряд которых был приведен в данной статье.
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В глобальной компьютерной сети сложилась новая своеобразная семиотическая система, разносторонне показательная для современной массовой коммуникации. В последнее время под влиянием сетевой культуры общения она стремительно развивается и получила номинацию «язык поколения d:-)». По аналогии с языком жестов предлагаем именовать ее языком эмограмм. Природа этого объекта, его функции, тенденции развития (что из себя представляет данный язык в целом, эмограммы в частности и т.п.) кратко характеризуется в настоящей работе.

There is new semiotic system in Internet. This system is developing under the influense of web culture of communication and had got a nomination of «the language of generation which is called NEXT». The nature of this subject, it's this functions, and directions of development (we mean the structure of this language, and especially emoticons) is described in this article.
Определений понятия «эмограмма» на сегодняшний день в сети существует несколько. Исходным же мы предлагаем считать следующее: эмограмма – это стилизованное изображение мимики человеческого лица, реализованное в псевдографике, с целью передать реципиенту / аудитории своеобразный эмоциональный настрой в условиях коммуникации, опосредованной печатаемыми (набираемыми) на клавиатуре компьютера / мобильного телефона буквами, знаками и символами [9].

Приведенная русская (российская) сетевая дефиниция является наиболее точной. Английская скорее дает общую характеристику, чем конкретно определяет, но в то же время она более содержательна. Приведем ее для сравнения в оригинале: «An Emoticon (or Smiley) is a sequence of ordinary characters you can find on your computer keyboard. Emoticons are used in e-mail, chat, SMS and other forms of communication using computers. The most popular emoticons are the smiling faces (smileys or smilies) that people use to say "don't take what I just wrote too seriously". If you don't see that it represents a smiling face, tip your head to the left and look at it again. The colon represents the eyes, the dash represents the nose, and the right parenthesis represent the mouth. Many people use MSN and Yahoo, for this reason I added a list with MSN and Yahoo emoticons. When using these during your chat session, they will be converted to real icons. These emoticons show an Emotion through an Icon. Over hundreds of these Emoticons are being used, some of the most common and funny can be found here» [1].

В профессиональном сообществе научный и благозвучный термин «эмограмма», к сожалению, пока не прижился. Его вытеснил абсолютный синоним – эмотикон (от англ. emoticon), которым ныне и оперируют отечественные и зарубежные исследователи. В сетевом дискурсе используется более простая номинация эмограмм – смайлики и их наиболее простое определение – «значки, составленные из знаков препинания, букв и цифр, обозначающие эмоции» [18].

К тому же понятие «эмотикон» все в большей степени расширяется преображенными дефинициями. Так, профессор Н.Г. Комлев относит к разряду эмотиконов и систему различных сокращений, используемых в сетевом мире (таких, к примеру, как F2F = face of face - «наедине»; 4U = for you – «для вас»), что пока не было специально мотивировано системой обоснований.

С развитием электронной сети и сотовой связи смайлики активно используются в безграничном информационном пространстве Интернет- и SMS-общения. И это не вызывает удивления, ведь, как позже писал создатель смайлика Харви Бэлл, «никогда еще в истории человечества и искусства не было ни одного творения, которое бы, распространившись столь широко, приносило столько счастья, радости и удовольствия. Не было ничего, сделанного так просто, но ставшего понятным всем» [цитата по: 11] . 

Эмограммы насыщены функционально, а значит и по смыслу. Так как они отображают невербальное, то их функции почти тождественны с теми, что выполняют невербальные элементы коммуникации (по В.А. Лабунской). Это позволяет говорить о функциональной устойчивости.

Итак, эмотиконы: 1) создают образ партнера по общению; 2) заявляют о психологическом содержании общения; 3) поддерживают психологическую близость; 4) выступают как маскировки «Я-личности»; 5) помогают идентифицировать партнеров по общению или аудиторию; 6) являются социально стратифицирующими; 7) показывают статусно-ролевые отношения; 8) выражают качество и изменение взаимоотношений, формируют эти отношения; 9) демонстрируют актуальные психические состояния; 10) экономят текстовые сообщения; 11) уточняют, изменяют понимание вербального сообщения; 12) усиливают эмоциональную насыщенность сказанного; 13) контролируют аффект (состояние кратковременного нервного возбуждения), нейтрализуют, ослабляют его или создают социально-значимые аффективные отношения; 14) создают эффект фасцинации.

Главное отличие невербальных элементов от их эмограмм заключается в том, что последние полностью продуманы их адресантом, то есть создаются их автором осознанно и направляются адресату с определенной целью. Это можно наблюдать и при представлении невербального в тексте, где «субъективное использование модальных средств языка для выражения конкретного отношения к тому, о чем сообщается… вполне реально и закономерно» [14]. 

Лингвист Ф.И. Рожанский представил внутреннюю структуру эмограмм, условно разделив их на три группы, в соответствии с частотой их употребления: 1) известные и активно используемые; 2) не являющиеся продуктом одного автора; 3) окказионализмы и относительно редкие. На наш же взгляд, эмограммы – явление по своей природе более сложное и многогранное, что, собственно, и позволяет нам говорить о них как об особом языке.

Словарная классификация смайликов, проводимая на web-сайтах в сети, также значительно упрощена. Здесь их подразделяют всего на два вида: 1) основные; 2) дополнительные (смешанные). Первый вид представлен тремя общими группами: 1) веселые; 2) злые; 3) нейтральные. Второй вид говорит сам за себя. В него входят все те эмотиконы, которые напрямую не относятся к перечисленным группам, хотя и соотносятся с ними, вступают в смысловое взаимодействие. 
В состав веселых входят те эмограммы, которые демонстрируют доброе настроение адресанта, улыбку левши или правши, к примеру, :-) или (-: и упрощенный вариант :) или (: . При этом количество скобок, отображающих поднятые вверх уголки губ, в зависимости от уровня настроения адресанта может значительно возрастать. 
Двоеточие в этих эмотиконах может быть заменено на «;», тогда получится подмигивающее, подшучивающее лицо. Другой вариант улыбки, веселого смеха, чаще имеющий определение сарказма отображается вот так: :-> . А широкая (голливудская) улыбка так:  :-D .

Можно наблюдать и сочетание уведомления о положительном эмоциональном состоянии с заявкой автора о своем «Я». Например, шутник в очках изображается следующим образом: В-) , или так: 8-) .

К злым или грустным эмограммам относятся те, с помощью которых отправитель заявляет о своем плохом настроении (в широком смысле). В таких эмотиконах левая скобка приходит на замену правой. И грусть выражается так: :-( ,или сокращенный вариант: :(  , неодобрение или обида так: :-() , а злоба   так: :-#  .

Нейтральные же «смайлики» не имеют какой-то особой эмоциональной окраски, через них адресант  чаще демонстрирует адресату / аудитории спокойствие и выдержку, свое уравновешенное психологическое состояние. В их числе: :-|  или [*_*] .

Итак, разобраны наиболее часто употребляемые эмограммы. Всего таких насчитывается не более полного десятка, с учетом их синонимичности. Но эмотиконов значительно больше; их количество по данным американских и японских исследований исчисляется сотнями и постоянно возрастает. 

Творческие эмограммы, со временем набирающие популярность, отображают уже не только мир чувств и эмоций адресанта, они являются своеобразными изобразительными средствами, возбуждающими в воображении адресата / аудитории как отдельное невербальное, так и образ в совокупности. 

Мы предлагаем разделение эмотиконов на восемь групп с их условными номинациями: 1) эмоции и характеризующие признаки; 2) действия, в том числе с использованием предметов; 3) обозначение пространства; 4) известные личности; 5) люди и отношения; 6) персонажи и герои; 7) животный и растительный мир; 8) предметы. 

В зависимости от задач возможна и иная дифференциация эмограмм, к примеру, на основе типообразующих признаков как самих «псевдографических» объектов, так и их толкований. Так, в «начертании» эмотиконов, представляющих улыбку, общим (исходным) будет сочетание: :-) . А в многочисленных характеристиках ее видов – «тайная», «с подмигиванием, «среднеласковая», «ленивая», «голливудская», «ухмылка» и других – типовым, родовым (гиперонимом) является сам концепт «улыбка». 

Анализ эмограмм как системы языка, позволил выделить в их структурах основные элементы. Они представлены ниже четырьмя категориями: 1) буквы латинского и русского алфавита; 2) цифры; 3) знаки препинания; 4) символы. Каждый элемент сопровождается присущим ему центральным значением, а также второстепенными (при их наличии). В отдельных случаях для большего понимания элементы проиллюстрированы примерами с ссылками на доступ к источнику. Таким образом, положена основа к дальнейшему, более целостному лексикографированию единиц языка эмограмм.

Эмотиконы представляют чаще всего лицевую экспрессию [1; 4]. Причем, как правило, они отображают наиболее яркие базовые человеческие эмоции, воспроизводство которых на клавиатуре посредством букв, цифр, знаков препинания и символов не представляет пользователю особых трудностей и не требует больших затрат времени, что особенно удовлетворяет потребностям виртуального общения.

В связи с этим «рисунок» эмограммы в большинстве случаев прост: его условно можно разделить на три зоны: верхняя, средняя и нижняя части. Потому как состоит он из трех основных элементов, отображающих мимику: глаз, носа и рта. Глаза чаще представляются двоеточием, нос – тире, рот – скобкой.

Вышеобозначенные детали в зависимости от настроения и идеи адресанта варьируются. Однако «рисунок» эмотикона с целью повышения информативности и декодируемости дополняется и иными элементами (символами, буквами, цифрами), представляющими невербалику, например, бровями, усами, волосами, головным убором, одеждой и прочим.

Кроме того, западные и европейские эмотиконы имеют вертикальную структуру построения и их необходимо читать, наклонив голову на 90% вправо или влево, а восточные, в частности, японские, изображаются и воспринимаются горизонтально, что, надо подчеркнуть, безусловно, повышает уровень их перцепции адресатом / аудиторией. К примеру,  обратите  внимание  на  различие  в  изображении  улыбки  у  европейцев: :-) и японцев: (^_^) .

При размещении эмограмм в тексте их адресантом нарушаются правила пунктуации. Делается это намеренно, чтобы избежать в последующем неверного истолкования «рисунка», из-за сливания пунктуационных знаков с уже сформированными в единое целое эмотиконами. Таким образом, можно говорить об особенностях внутритекстового сочетания.

Просматривая собранные из различных отечественных и зарубежных источников в сети эмограммы, можно прийти к выводу, что не все они одинаково легко прочитываются. Это обращает нас к тому, что по-прежнему актуально и при толковании самих невербальных элементов, то есть к проблеме декодируемости реципиентом / аудиторией направляемых в виде эмограмм сообщений. 

Одни эмотиконы, например, изображающие радость и печаль, ярко выражены и распознаются просто и быстро, что позволяет говорить об их несомненной универсальности в прочтении даже в практике международных контактов «адресант-адресат». Декодируемость же других эмограмм в некоторых случаях резко снижается. 

Происходит это, во-первых, по причине их полифоничности: в их определении содержится порой до трех различных, неродственных по смыслу и содержанию, значений. Вторая причина - некоторые эмотиконы настолько «творчески» усложнены, что могут быть прочитаны лишь на основе догадок или только их авторами-создателями либо с использованием словаря, что довольно неудобно и влияет на скорость взаимодействия. Например, такое сочетание кодов: d:o)---}---<|: расшифровывается как «громко кричащий тинэйджер на роликовой доске» [5]. 

Существуют признаки, по которым можно говорить о территориальной или национальной принадлежности эмограмм. Отдельные эмотиконы сами по себе являются сугубо национальными, то есть отображаемое с помощью них характеризуют данную общность, ее культуру и некоторых представителей. Например, эмограмма \m/ , чаще отображающая кинему «распальцовка», имеет ярко выраженную национальную принадлежность, ее другие значения: 2) «крутой»; 3) «новый русский» это подтверждают.

Примечательно и то, что сетевые пользователи весьма оперативно реагирует на события, происходящие в мире. Так, после террористических актов в США 11 сентября 2001 года в сети при online-общении появляется и популяризируется эмотикон «Усама бен Ладен»: @:-[-- . 

Если же говорить о сфере употребления, то, безусловно, наиболее массовое отображение невербального посредством эмотиконов наблюдается при online-oбщении в глобальной компьютерной сети или при SMS-коммуникации, что и позволяет эмограммам именоваться явлением новой культуры или «языком поколения d:) » [19].

Однако на пике популярности «смайлики» довольно быстро проникли и в газетно-журнальную среду. Они целенаправленно используются для выражения эмоций не только в печатных и электронных молодежных изданиях («Журнал», «ОМ», «Street journal» и др.), но и в научных (см. в поисковых системах Интернета тематические разделы «Психология» и «НЛП»). При этом наиболее употребляемыми  и рекомендуемыми к использованию являются две основные, исходные эмограммы: :) и :( . 

Проникновение эмотиконов в текстовое пространство информационно-развлекательных и научных СМИ не только дань моде. Это «вторжение» обусловлено и иными факторами, в том числе условиями проведения интервью. 

Популярные среди молодежи певцы и «герои улиц» ныне предпочитают беседовать с корреспондентами «не с глазу на глаз», а в online-режиме, в форумах, чатах, посредством ISQ и даже SMS. В перечисленных случаях эмограммы – единственный, казалось бы, способ продемонстрировать определенные эмоции адресанта адресату (и наоборот), а также передать общее «настроение» беседы читателям, что и оправдывает их использование. Это показательно на фрагменте журналистского материала (авторское написание и расстановка знаков препинания сохранены): М. Мамонтов. Муха: первая доска по цене «копейки» // Журнал [http://journal.sky.ru/04_04_2003s.php].

Из текста:

Ж: - Сноуборд - это зимний вид спорта, а ты не пробовал применить доску для летних катаний (по траве, песку...)?

М: - Нет как то не возникало желания кататься по песку на доске за 1800 баксов...:) 

Ж: - Лето для тебя...

М: - Если не в терпёж ... то еду в Австрию и катаюсь там. А так отдыхаю и залечиваю травмы полученные за сезон :) 

Ж: - Как предпочитаешь расслабляться?

М: - когда колбашусь в кулбе, когда с девушкой в какомнить кабаке время провожу:))))
В то же время эмотиконы могут быть и неоправданными в тех случаях, когда невербальное можно отразить с помощью богатства лексических единиц. Так, сетевой исследователь Я. Богацкий замечает: «Что же касается статей, документации и уж тем более литературы, все эти… «смайлики» просто недопустимы. Даже в текстах на персональных страничках «смайлики» смотрятся как-то беспомощно: будто человек просто не может найти слов, чтобы выразить свою мысль, а уж в статьях онлайновых или печатных изданий «смайлики» выглядят просто дико» [7]. Следовательно, в ряде случаев применение этого «языка нового поколения» является хоть и модным, хоть и забавным, но весьма вредным.

Суммируя сказанное выше, приходим к следующему заключению. Язык эмограмм – явление новое для современной культуры, хотя и имеющее богатую историю. Этот язык развивается, в связи с чем его можно назвать динамической семиотической системой. 

Собственно эмограммы – компоненты этого языка – в большой степени насыщены функционально, что предоставляет их исследователям большое поле для их рассмотрения в прагматическом аспекте, даже с учетом проблемы декодируемости. Эмограммам, подобно рукописям, свойственна уникальность в их «начертании». Они содержат основные, смыслообразующие элементы.

Эмограммы также имеют национальную специфику, однако при этом они все равно остаются универсальными, понятными практически всем. Сфера использования этого языка широка, однако в отдельных случаях эмограммы оказываются неоправданными. 
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 ОНОМАСТИКА ПУШКИНСКИХ СКАЗОК
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В статье рассматривается ономастика  сказки Пушкина: происхождение  собственных имён персонажей сказки  и их связь с традиционной культурой русского народа

In the following article the author looks into the question of the origin of the proper names in Pushkin’s fairy tales and their connection with traditional culture of the Russian people.
С  самого раннего  детства открывается нам  мир пушкинских  сказок. Вновь и вновь перечитывая их,   мы  наслаждаемся  сюжетом и литературным  слогом,    но   редко задумываемся над именами  персонажей.   Между тем,  имена  называют  «средоточными ядрами самих образов» [Флоренский 2008:  447].  «Пушкин, исключительно прозорливый к значимости звука и чувствительный к тончайшим его оттенкам, вероятно вследствие именно такого своего дара, называл действующих лиц своих произведений очень проникновенно, и  имена у него никогда не произвольны» [там же:  471].   Показать  своеобразие собственных имен,  употребляемых Пушкиным в сказках,  их  происхождение  и связь с традиционной народной культурой – назначение настоящей статьи.

Царь Салтан. В записи сказок, сделанных  рукой Пушкина со слов Арины Родионов​ны и публикуемых  в собраниях сочинений поэта,   находим:  «Царевич остановил корабель​щиков, осмотрел их пропуск и, узнав, что едут они к Султану Султановичу, турецкому государю, обратился в муху и полетел вслед за ними». Конец сказки Пушкин записал так: «Царь Султан едет на остров, узнает свою жену и де​тей и возвращается с ними домой...» Значит, в народной сказке речь идет о заморском   правителе. 

В тексте поэмы «Полтава» — в том отрывке, где Мазепа «в горести притворной» обращается к царю,  говорит сам о себе так:

Не он ли наущеньям хана

И цареградского салтана

Был глух? Усердием горя,

С  врагами  белого  царя

Умом и саблей рад был спорить...


Обратим внимание  на форму слова  - салтан (через а в первом слоге).  А речь идёт о  значении  обычного имени существительного (не имени!) султан, относящегося к турецкому властелину.

В русском богатырском эпосе существует  былина об Илье Муромце, который вместе с Добрыней Никитичем  ездит на соколе-корабле и убивает «турецкого пана» Салтана Салтановича.   Возможно, во времена Пушкина  слово употреблялось в двух  равнозначных формах: салтан и султан?

Но поэт  всё-таки  назвал своего героя  Салтаном.  И образ царя Салтана  в сказке совершенно обрусел.  Сказка начинается  с описания традиционного  народного святочного гадания.  Салтан  идёт подслушивать  под окнами разговор, загадав наперёд на свою судьбу.  Вспомним, о чем говорят  «три девицы под окном»,   мечтают   выйти замуж:  ткачиха,  чтобы   наткать полотна «на  целый мир»,    повариха, чтобы  приготовить пир   «на весь крещёный мир».   Каждая  желает   прославить самое  себя.  И только третья девица  мечтает жить   для батюшки-царя,    родить ему   богатыря.  

Согласно гаданию,  о  чём говорят  в  доме, то со слушающим  и сбывается  в тот же год [Терещенко 2008].  И  действительно, царь женится.   Приоритетной  перед другими ценностями, нарядами и пиршествами,  в традиционном  обществе   является  рождение  ребёнка.  И Салтан  берёт  в жёны ту девушку, которая наиболее соответствует  его  идеалу, представлениям о женщине- матери и верной супруге.   

Сокровенная девичья мечта сбывается.  У царицы рождается сын-богатырь.  В русской традиции  слово богатырь близко по значению слову бог, которое у славян означало  богатство, благо, счастье, удачу и противопоставлялось  небогу – обездоленному, бедному, несчастливому. Сам бог первоначально – это всебогатый, всех обогащающий.

Новорожденный  сын Салтана – ребёнок  необычный.  Уже  в колыбели он   сравнивается  с орлёнком,   а, оказавшись в бочке, «растёт не по дням, а по часам».  Используя  тайную магию, он   укрощает  волну.  В соответствии с  законами   народного заговора,   сначала  обращается  к волне, восхищается   ее свойствами:

Плещешь ты куда захочешь,

Ты морские камни точишь,

Топишь берег ты земли,

Подымаешь корабли…

А затем  высказывает  просьбу  о спасении. 

Отправляясь  «у моря  искать  дичины», единственную стрелу  тратит на  восстановление  справедливости:  убивает злого коршуна и спасает  прекрасную лебедь, за что и вознаграждается  «княжей шапкой».  Только теперь герой сказки получает имя, он его заслужил.   Как здесь не вспомнить  русские  пословицы: 

 За доброе имя и честь приготовься и голову снесть;

 Хорошо там и тут, где по имени зовут.  

Имя  славного Гвидона, по всей вероятности,    заимствовано  Пушкиным из лубочной сказки  о Бове-королевиче, весьма распространённой на Руси.   Легенда о Бове повествует о «добром короле Гвидоне», которого обманом умертвил коварный король Додон, захвативший власть в его стране. 

В исследовательских  работах  высказывались предположения,  что  имя   Гвидон восходит к кельтскому друидическому Гвидд, Говидд [Фадеева 2001: 9, 12].   Но более убедительной представляется версия, изложенная  в  словаре-справочнике  личных имён  [Справочник1987: 447].    Имя Гвидон   лингвистически   связано   с именем Витт (от сев. Wit, Wiett – белый, светлый, светловолосый). Интересно также, что французское Vitte происходит от древнегерманского Guitte («живущий в лесу»).  В таком случае  вероятна   связь   с именем  языческого бога  славян  Святовида (вар. Святовита) – владыки небес, блистающего  солнечным светом («святым видом»),  творца гроз и дождя.  Вспомним, что Гвидон княжит в большом городе, расположенном на острове в море.  В русских преданиях рассказывается, что на  таком острове располагается   стольный    град,   в котором находится  самый большой храм  Святовида.  Кстати, после  крещения Руси  имя заменившего его христианского святого писалось Saint Vitus.  

Царевна-Лебедь.  Поэзией народных свадебных песен, в которых   образ лебёдушки  является весьма устоявшимся, навеяно имя  третьей главной героини сказки – Царевны- Лебеди. Для Пушкина этот образ был самым дорогим,   в нем  он  видел    любимую   жену.  
Свою сказочную героиню автор  наделяет не только красотой, но и волшебными свойствами.  В народных сказаниях лебединые девы – это девы-оборотни,  существа особой красоты и  обольстительности.  [Грушко 2007].   Лебединым девам придаётся  вещий характер и мудрость; они исполняют  трудные сверхъестественные  задачи и заставляют  подчинить себе самую природу. Знал, вероятно, Пушкин  и  древнейшую  былину о Михаиле Потыке, в которой человек встречается с  девой-лебедью. Былина  была помещена в сборнике Кирши Данилова.

Черномор.  Такого имени нет ни в  русском фольклоре, ни  в каких-либо словарях русского языка.  А у  Пушкина  Черноморов  два, таких разных. Один из  «Сказки о царе Салтане…», а второй  из поэмы «Руслан и Людмила». 


Впервые  в русской литературе, по предположению учёных [Горбаневский 1987: 196],   имя  Черномор  появляется   в   богатырской  сказке  «Илья Муромец»  Н.М.Карамзина, написанной задолго до «Руслана и Людмилы».   Карамзинский персонаж,  коварный и хитрый,   обладая  чудесной силой,   усыпляет красавицу, просыпающуюся  лишь при помощи талисмана доброй волшебницы Велеславы.

Созданному Н. М. Карамзиным имени злого волшебни​ка  сопутствует обширный и богатый мифологический фон. Обратим внимание на  компонент –мор.    Именем  Мор  в  славянской мифологии  именуется  злой дух, воплощение смерти.   Мор является  олицетворением тех страшных наказаний, которые ждут после смерти всех  злодеев, убийц, супостатов. Мор также является судьёй в подземном царстве мёртвых. 

В славянской мифологии  действует  также   жестокая, неумолимая богиня Морана, которой  неугодны никакие жертвы, кроме увядших цветов, сгнивших плодов, опавших листьев и угасших человеческих жизней.  Морана – богиня  бесплодной, болезненной  дряхлости, увядания жизни и неизбежного её конца  - смерти, является  покровительницей духов тьмы.  Тут и кикимора (все тот же корень) — разновидность оборотня и домового. Таким образом, корень – мор в имени соотносится  с такими словами  как  умереть, смерть, мор, морить, моровой и т.п.

Черномор — символ зла, «черной смерти».   И  корень черн- здесь можно толковать  метафорически — злобный, злонамеренный, преступный.  Кстати говоря, в таком значении прилагательное черный неоднократно встречается на страницах разных  пушкинских произведе​ний.  Вспомним хотя бы «Сказку о мёртвой царевне и семи богатырях»:  царица, полная черной зависти,  призывает  Чернавку и даёт ей поручение погубить царевну. В поэме «Руслан и Людмила» под именем  Черномор  действует коварный, злобный карлик-чародей, страшный волшебник, похищающий красавиц.  
Но в «Сказке о царе Салтане…»   Черномор – персонаж безусловно положительный. Он олицетворяет  не силы зла, а силы добра, оборонного могущества.

Море  вздуется бурливо,
Закипит,  подымет вой, -    

Хлынет на берег пустой,                                

Расплеснется в скором беге —
И останутся  на бреге                                         
Тридцать три богатыря,                                     
В   чешуе златой  горя,            
Все красавцы молодые,
Великаны  удалые,
Все  равны,   как  на  подбор
Старый дядька Черномор
С ними из моря выходит

И попарно их выводит.
«Имя дядьки Черномора из сказки   мотивировано корнями слов черный и море. Не следует считать, что действие сказки развертывается конкретно на Черном море: пред​ставление о подобном сказочном  месте  прочно вошло в устное народное творчество северных народов. Пушкин тонко обыграл внутреннюю форму имени, соединив фольк​лорное представление о вожделенном сказочном острове в теплом море с реальным Черным морем, но ничуть не нару​шил условности сказочного мира — сумел лишь наметить возможность такого соединения, но не утверждать»,   -  пишет Горбаневский  М.В. [1987: 198].

Обратим также внимание на слово  выводит.   В славянской мифологии бог воинства, покровитель  военачальников и полководцев  известен  под именем Вода (Водан) – ударение на первом слоге.  (Ср.: воевода, воин).   Такой языческий  бог  стал необходимым в Древней Руси, когда появились первые княжеские дружины. А в  древнейшие времена Водан имел отношение   к  водной стихии, был покровителем морских и речных глубин. [Грушко 2007]  Не случайно Черномор говорит: «...А теперь пора нам в море; Тяжек воздух нам земли». Так что положительный персонаж по имени Черномор  возник под влиянием  фольклорных преданий. 
Козни главным героям сказки творят  завистники, ткачиха с поварихой, с сватьей бабой Бабарихой. В северных говорах  в шутку  любую бабу, женщину называли  Бабарихой.   Но, возможно,  знал поэт и об особом  значении слова. В костромских говорах  бабариха  - неопрятная женщина, неряха. [Суперанская, Суслова 2008: 253].  Может быть,  поэтому  коллективные усилия всех трёх  не увенчались успехом. 

В сказках Пушкина нет ни одного случайного имени.  Гений Пушкина  отобрал только то, что в наибольшей мере характеризует «русский дух»  каждого персонажа.  
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Доклад посвящается описанию функционирования свернутых предложно-падежных конструкций в языке средств массовой информации. Объясняются причины их активного использования как с точки зрения общекультурных процессов в языке, так и с позиций прагматики журналистского текста.

The report is devoted to the description of Functional Prepositional Case construction in Mass Media language. There is an explanation of the reasons of their active use in common cultural process of the language and also we explain here the positions of pragmatics of journalistic text.

Новый период в развитии отечественного языкознания исследователи называют эпохой макролингвистики, потому что на современном этапе язык рассматривается как целостная структура в его отношении к различным сферам социальной, материальной и духовной жизни. Данную тенденцию лингвистики можно наблюдать также в исследованиях, посвященных изучению языка СМИ. Объясняется это, вероятно, необходимостью осмыслить роль языка СМИ в новых условиях с учетом процессов, происходящих во всех сферах общества. Поэтому весьма актуальным становится лингвокультурологический аспект, одной из важнейших задач которого следует считать взаимосвязь языка СМИ с культурной парадигмой эпохи. 

Наибольший интерес, на наш взгляд, вызывает такая взаимосвязь языка с культурной парадигмой, которая проявляется на синтаксическом уровне: она объясняет закономерности развития грамматической системы языка, которая тесно связана с набором понятий, представляющих собой ментальную основу жизнедеятельности людей. 

Синтаксические изменения в языке отражают изменения общих требований культуры, и это подтверждается в первую очередь фактами публицистической речи.  Изменение концепции СМИ, и прежде всего их функций (от организации пропаганды и агитации до информирования) неизбежно приводит, по общему признанию исследователей (Г. О. Винокур, Н. В. Муравьева, М. С. Панюшева, Г. Я. Солганик и др.),  к существенному изменению речевого поведения личности (и журналиста, и читателя). 
Язык СМИ принято относить к публицистическому стилю как разновидности речи в зависимости от сферы общения, формы речи, целевого назначения, функционально смыслового типа речи, используемых языковых средств и жанров. Это положение выводится из общности  функций публицистического стиля и языка СМИ: информации, общения и воздействия. Но в то же время язык СМИ в силу влияния экстралингвистических факторов (оперативность информации, лаконичность, установка на определенные знания читательской аудитории)  характеризуется собственными особенностями и поэтому выбивается из системы публицистических стилей.

Развитие новых смысловых возможностей в русских предлогах особенно ярко прослеживается в газетных жанрах. Особенностью современной публицистической речи является ее стремление к «разговорности». «Книжному»  типу синтаксиса сегодня противополагается тип «актуализирующий», когда на смену единому развернутому высказыванию с непрерывностью и последовательностью синтаксической связи, с вербально выраженными подчинительными отношениями приходит тип высказывания расчлененный, без ярко (словесно) выраженной синтаксической связи, с нарушением и прерыванием синтагматической цепочки.

На уровне словосочетания это проявилось в использовании предложных конструкций вместо наречий, деепричастий, придаточных предложений. Газетный язык стремится к лаконичности и к экономии языковых средств, что связано и с психологией восприятия печатного текста (материалы-«кирпичи» менее удобочитаемы, нежели материалы малых жанров, фактура которых восполняется элементами инфографики), и с отсутствием места на газетной полосе. Ярким отражением такого стремления к лаконизму стало активное использование аналитических предложно-падежных конструкций, семантика которых идентична семантике целого предложения, что позволяет относить их к  свернутым конструкциям. Например: «О потеплении в отношениях между СССР и США заговорили с Женевы» (ср.: когда проходили переговоры в Женеве); «На Мальте Михаил Сергеевич подписался под уходом из Восточной Европы...» (ср.: когда был на Мальте);
Помимо лаконичности высказывания свернутые конструкции содержат имплицитность в выражении смысла. 

Смысл высказывания в свернутых конструкциях выражен имплицитно, так как находится за пределами языка. Это дает возможность не называть всех компонентов ситуации, а только один их них, наиболее типичный. В силу прочной ассоциативной связи называние только одного элемента является достаточным для того, чтобы представить всю ситуацию. 

Например, «Что обязан будет сделать Путин? Отказаться от одиозных черт олигархического режима, сложившегося при Ельцине» («Известия»). Имплицитной моделью является сочетание при Ельцине, так как в нем при  выражении временных отношений не используются слова темпоральной семантики. Но употребляется слово, которое предполагает в мысли не только  конкретного человека, но и события, связанные с ним, т.е. определенный отрезок времени.

Свернутые конструкции также тяготеют к контаминации, то есть они способны соединять в себе несколько значений. Например: 

· С приездом в Минск всего российского правительства во главе с В. Путиным столица Белоруссии превратилась в настоящую союзную столицу (АиФ). Предложно-падежное сочетание «с приездом» имеет  значение причины (по причине приезда) и имплицитно выраженное значение времени (когда приехало правительство).

· Экс-премьер Японии Иосиро Мори заявил о якобы достигнутой им в Иркутске договоренности с Владимиром Путиным по проблеме передачи Японии островов … («Известия»). Сочетание «в Иркутске» совмещает значение места и имплицитно выраженное значение времени (когда был в Иркутске).
Как показывают наблюдения, закономерности использования в печатных СМИ предложно-падежных конструкций определяются коммуникативной целесообразностью. Наиболее продуктивно предложно-падежные формы используются в информационных жанрах, при подготовке которых журналисту приходится проявлять оперативность и создавать текст в условиях нехватки времени. Общеизвестно и доказано в трудах ученых, которые уделяли внимание экономии в языке (А. Мартине, А. Доза, Р. И. Могилевский, Р. А. Будагов, В. Г. Гак, Г. Г. Инфантова и др.), что огромный поток информации, увеличение скоростей, научно-технический прогресс, несомненно, оказывают влияние на широкое применение различных «экономных» (Шаповалова 2001, 174) конструкций, в том числе и имплицитных.  
Но существует и другая точка зрения. Некоторые ученые склонны видеть в свернутых, моделях отражение  общекультурных процессов в языке (А.Якимович, Е.А. Покровская), тем более, что экономия языковых средств становится особенно характерной для тех сфер общения, которые охватывают миллионы участников. Согласно этой точке зрения, в языке действуют две парадигмы, что и в искусстве, культуре. Первая парадигма - антропоцентрический цивилизационизм - унаследована языком от предшествующих столетий. В языке она основана  на соответствии между реальностью, действительностью и расчленяющим ее мышлением. Здесь так же, как и в искусстве, жестко структурированная система, которая стремится к наиболее адекватному формированию и выражению мысли, а наверху и в центре этой системы тоже разум, то есть закономерности расчленения действительности и ее представления в языке. 

Если  А. Якимович выделял в качестве ее высшей ценности человека, мораль, духовность, то Е. А. Покровская считает, что в языке эти понятия имеют свои эквиваленты: примат разума, логики в формировании и выражении мысли, наиболее точное осуществление коммуникативной функции, иерархическая организация коммуникативной единицы, где второстепенное подчинено главному, где выписаны и нюансированы отношения между компонентами; вместо норм морали здесь выступает языковая нормированность. 

Вторая парадигма, альтернативная первой, антицивилизационистская, биокосмическая. Нарушения, а часто отказ от естественных связей, соотношений, пропорций, взаиморасположения в искусстве авангарда, искусстве второй, альтернативной парадигмы, на взгляд Е. Покровской, аналогичны происходящему в синтаксисе русского языка процессу ослабления и распадения связей, нарушению естественного совпадения грамматических и интонационных границ предложения, широкому использованию грамматически не связанных структур. 

В качестве характерных для второй парадигмы синтаксических инноваций Е. А. Покровская приводит  такие, как парцелляция, сегментация (частный   и наиболее распространенный случай - конструкция с именительным представления), неполнота предложения (эллипсис), развитие вставных конструкций, коммуникативное обособление второстепенных членов, активизация слабых связей, и вытеснение ими сильных, экспансия  именительного падежа, изменения в структуре и роли конструктивных   элементов диалога, образование синкретичных форм чужой речи. 

В языке второй парадигмы каждый компонент информации самостоятельно предицирован и представляет собой предложение, где интонационные границы фразы не совпадают с грамматическими границами предложения, где член предложения может быть так же оформлен грамматически и пунктуационно, как и все предложение в целом, где тонко нюансированные связи и отношения заменены соположением (Покровская 2001, 37).

На наш взгляд, на фоне этой картины просматриваются несомненные аналоги и в функционировании предлогов. Например, первая парадигма характеризовалась появлением новых производных предлогов. Вторая - расширением семантических возможностей непроизводных предлогов, которые особенно ярко проявляются в свернутых моделях.

Активное их использование в публицистике, а в XIX веке они больше встречались в языке писателей (Пушкина, Лермонтова), доказывает положение о том, что в актуализирующем синтаксисе XX века, а теперь и XXI прослеживаются две тенденции - к синтаксическому расчленению и слиянию. Поскольку экспрессивность  образующих эти тенденции конструкций основана на эффекте обманутого ожидания, по мере их распространения в языке, вхождения их в различные функциональные стили, с одной стороны, стирается их выразительность, а с другой - налицо радикализация самих тенденций в новых, более ярких и неожиданных конструкциях слияния и расчленения.

Своим проникновением в язык СМИ свернутые модели, в которых активное участие принимают предложно-падежные сочетания, вероятно, обязаны разговорной речи, характерной чертой которой, по общему признанию синтаксистов, является обилие конструкций с невербализованными членами, необходимыми в грамматическом и семантическом отношении. По замечанию, О. Б. Сиротининой, «в разговорной речи использование незамещенных позиций - синтаксическая норма речи» (Сиротинина 1986, 125). Актуальность неполноструктурного оформления РР находит свое выражение в замещении более громоздкого участка синтаксического ряда менее громоздким (Инфантова 1994, 351). Таким образом, имплицитная конструкция имеет в языке соотносительную эксплицитную с аналогичной реализованной валентностью. Ср.: В тишине можно услышать биение сердца - Когда наступает тишина, можно услышать биение сердца. 

Анализ свернутых конструкций в газетном синтаксисе позволяет сделать выводы об их преимуществе перед развернутыми. 
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СПОСОБЫ ПЕРСОНАЛИЗАЦИИ АДРЕСАТА 

В ДИАЛОГИЧЕСКОМ ОБЩЕНИИ

Н.Д. Кручинкина

Мордовский государственный университет    

Россия, г. Саранск

В докладе освящены, на примере французского языка,   некоторые способы реализации в диалогическом общении фатической функции речи, которые обеспечивают персонализацию говорящим второго участника коммуникации, когда тот выступает в роли реципиента коммуникации. Проявление внимания к адресату в разных речевых проявлениях  является   одним из условий  успешности  общения.     

Based on French language examples, the report illuminates several means of realization of phatic speech functionality in dialog communication, which ensure the communicator's personalization of the second cummunication participant, when the latter takes on the role of comminication recipient.  Paying attention to the addressee in different speech manifestations is one of the conditions of communication success.
Так как в диалогическом общении присутствуют два (по функциональному принципу)  коммуниканта, то важнейшим результатом их общения является успешность общения, которая тесно связана с так называемым фактором адресата.

В позиции адресата в интерактивном диалоге поочередно выступает каждый из коммуникантов. Второй  коммуникант,  соответственно, в это же     самое время, становится адресантом (говорящим, номинатором речевого сообщения).   

Как правило, во всяком общении есть инициатор общения. Его обычно теоретически условно называют адресантом, или говорящим, как бы остановив тем самым динамический процесс диалогического общения в стоп-кадре. Инициатор общения,  как правило, ставит перед собой определенную  цель, достижение определенного результата. При достижении результата он считает общение успешным.

Для достижения поставленной цели (или поставленных целей) адресант использует различные языковые и речевые функции. Обычно лингвисты в описании функций языка опираются на теорию Р. Якобсона. Р. Якобсон выделяет шесть функций языка,  которые в разных видах коммуникации могут выступать в различных иерархических комбинациях: референтивную, конативную,  эмотивную, фатическую, поэтическую, метаязыковую [Якобсон  1985: 326, 387]. Очевидно, не бывает коммуникациии, выполняющей только одну функцию, но можно говорить о преобладании той или иной функции в разновидностях речевых актов.

Все названные функции являются вариантами реализации коммуникативной функции, поэтому в другой статье Р. Якобсон называет их функциями речевой коммуникации [Якобсон  1985: 317]. Эту точку зрения Р. Якобсона на выделенные им шесть функций речевого проявления коммуникативной функции  поддерживает Н.Б. Мечковская.  Она выделяет наряду с функциями языка функции речи и относит к таким функциям, вслед за Р. Якобсоном, фатическую  функцию. Ее вместе с другими речевыми функциями Н.Б. Мечковская относит к особым частным проявлениям «основной функции языка – коммуникативной» [Мечковская 2000: http://lib.socio.msu.ru/l/library?e=d-000-00---001ucheb--00-0-0-0prompt-10---4------0-1l--1-ru-50---20-help---]. 

Диалогическое, интерактивное общение предполагает соблюдение контактоустанавливающих принципов фатической функции языка.  Фатическая функция диалогического общения в каждом языке предполагает определениую речевую ритуальность, которая связана с установившимися в обществе, в котором данный язык является национальным, определенными устоями или традициями.  Она реализуется адресантом и относится к числу важнейших. Особая ее значимость  проявляется в индивидуальном диалогическом общении, которое характеризуется спонтанностью общения, непосредственным присутствием коммуникантов, их визуальным контактом. Не менее важна она  и в публичном общении. 

Роль адресанта в успешности общения подвергается специальному  анализу в теории  паблик релэйшнз. В последние времена  роль адресанта, в лице политика, претендента на политическую деятельность  значительно возросла и в России. В случае такого рода общения, например, в предвыборной кампании, должна особо учитываться ментальность избирателя той страны, в которой разворачивается избирательная кампания того или иного уровня. И чем выше уровень, тем более возрастает роль фатической  функции, которая вместе с другими языковыми функциями (конативной, экспрессивной) имеет целью наибольшим образом воздействовать на потенциального избирателя.     
Как отмечается исследователями коммуникации, в диалогах бытовой сферы общения на долю реализации фатической функции может выпадать основная часть речевого общения. Сама цель общения, особенно если она связана с какой-то деликатной просьбой, информацией может занимать очень незначительную часть диалога.       

Н.Б. Мечковская считает, что эта функция используется, в частности,  тогда, когда «общение идет ради общения, оно сознательно или обычно неосознанно направлено на установление или поддержание контакта», т.е. «когда мы не знаем, о чём говорить с человеком, но молчать просто неприлично» [Мечковская  2000: там же]. Добавим к этому, что такой вариант выполнения фатической функции называется по-французски  meubler l’air, когда говорят «ни о чем». Однако мы считаем, что это периферия применения фатической функции. В центре ее реализации находится использование существующей в языковой и речевой культуре каждого самобытного народа определенных ментальных стандартов, речевая  реализация   которых создает определенную ауру общения и  достижение поставленной цели.   

Фатическая функция тесно связана с поведенческим и речевым этикетом, в том числе и принятым в народной культуре общения того или иного этноса. А.А. Леонтьев  на этот счет приводит интересные примеры такого рода этноэтикета: в узбекских и таджикских обычаях не принято начинать разговор прямо «с дела». Сначала узбек или таджик расспросит собеседника о его здоровье и здоровье членов его семьи. Тем же должен ответить и адресат общения. У кабардинцев же такие расспросы считаются неприличными [Леонтьев 1990: 128–129].

Однако у всех народов, независимо от национальных обычаев в исконно народной культуре принято проявление уважения к собеседнику: адресату. К одной из форм проявления уважения является персонализация собеседника: например,  обращение к нему по имени, имени-отчеству (в зависимости от возрастных различий, субординативных производственных отношений и  др.). Такая культура персонализации адресата является негласным обязательным   правилом. Отечественная культура общения в этом аспекте до революции 1917 года имела также свой поведенческий и речевой этикет.

В современном французском языке, в зависимости от характера близости знакомства, возрастных характеристик коммуникантов, их образовательного уровня, возрастных различий, иерархических служебных отношений и других факторов при знакомстве, представлении, приветствии, расставании, выражении благодарности, в обращениях в публичных местах  используются такие обозначения персонализации как “Madame”, “Monsieur”, “Mademoiselle”, “Jeune homme”, “Messieurs Dames” (– Enchanté,  Madame! (Troyat). – Vos parents aussi sont divorcés? – Oui, madame, et remariés (Troyat)) или с добавлением к  “Madame”,  “Monsieur”, “Mademoiselle” фамилии в официальном общении: “Madame Dubois”, “Monsieur  Leblanc”   “Mademoiselle   Forestier”. В других ситуациях, например, при менее официальном общении, при большей степени знакомства при  обращении к молодым или юным особам вместо фамилии к обращениям “Mademoiselle, “Monsieur”, добавляются имена: “Mademoiselle Julie”, “Monsieur Nicolas”.   В дружеском общении или в неофициальном общении представителей молодого поколения   вместо обращений “Madame”, “Monsieur”, “Mademoiselle”     обращаются просто по имени: Claude, Marie, Anne   [Chamberlain, Steele 1991: 10–25]. 
В домашнем общении например, супругов или родителоей с детьми персонализация обозначается также индивидуальными или стандартизованными ласковыми обращениями: mon   petit, mon chou, mon petit chou adoré, ma poupée, ma chérie,   ma douce.
Выбор обращения с учетом фактора адресата очень важен для адекватного восприятия  собеседником  коммуникативного воздействия. В романе А. Труайа «Семья Эглетьер»  показаны примеры удачного или раздражающего адресата способа персонализации собеседника. Дети разведенных родителей, которые остались с отцом решили навестить их мать, которая по старой привычке ласкательно называет их так, как она их называла в их раннем детстве. Но прошли уже годы. Старший из троих детей Жан-Марк и Франсуаза (второй ребенок) уже учатся в университете, младший Даниэль заканчивает школу. Жан-Марка раздражает  такое сюсюканье матери: Jean-Marc supportait mal qu’en arrivant dans cettre maison  Daniel se transformait en Loulou, Françoise en Francette  et lui-même en Joubi.   Отец же Жан-Марка видит в нем уже взрослого молодого человека, и при разговоре с ним обращается как с приятелем, называя его поэтому  “mon vieux” (старик): – Un homme, mon vieux,  ça se construit chaque jour. А Жан-Марку не очень приятно такое обращение отца, так как отец пытается в этом разговоре посвятить его  в не очень приятные для него  негласные правила поведения мужчины. Он хочет видеть в нем другого отца,  и обращается к нему как хоть и взрослый уже, но ребенок для своего отца: –Mais non, papa. 
Другим способом персонализации общения при реализации фатической функции является комплимент. К комплиментам прибегают,  как к одному из способов  выражения внимания и доброжелательного отношения. В структуру комплимента входит аксиологическая часть проявления внимания, когда употребляются или оценочные прилагательные или оценочные сравнения.   Чтобы комплимент в этом случае выполнил заданную цель, очень важно учитывать фактор адресата: личные ценности собеседника, этнокультурные особенности семантики разного рода комплиментов [Кручинкина 2008: 239] .

          По этому поводу Р. Якобсон заметил, что "люди обычно проявляют более узкую языковую компетенцию в качестве отправителей речевых сообщений и  более широкую  компетенцию в качестве их получателей", что означает, по его мнению, "различие в структуре и объеме между кодами" отправителя и получателя информации  [Якобсон 1985: 313].  Такое различие может быть причиной неуспешного общения.                     
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В статье описываются различные исследования концепта "деревня" в русском языке, а именно на материале детективов, газет, ассоциативного эксперимента 2007 г., толковых и энциклопедических словарей, паремий. Анализ концепта вышеуказанными приемами выявляет самые частотные признаки концепта.

Different investigation ways of the concept "village" in the Russian language with the help of detective stories, newspapers, the associative experiment of 2007, explanatory dictionary and encyclopedia as well as the Russian proverbs are described in the article. The above-mentioned investigation ways analyze the concept and show the most frequent features of the concept "village".  

Номинативное поле концепта "деревня" обширно, следовательно, этот концепт коммуникативно важен. Концепт часто выражается языковыми средствами, это дополнительно  указывает на важность для процесса общения, мышления. Концепт "деревня" нельзя определить как угасающий, т.к. номинативное поле расширилось: появилось новое определение для любого не городского населенного пункта - "сельское поселение" для официальных документов. У концепта довольно высокая номинативная плотность. Например, Словарь русских синонимов и сходных по смыслу выражений (год издания 1890) определяет следующий синонимический ряд: деревня - село - поселок  - поселение - станица - местечко - урочище - хутор. Подобная номинативная плотность - показатель важности и необходимости для практической деятельности русского народа, а также свидетельство древности данного концепта.

В настоящее время проблемы сельского хозяйства, истоков нации активно обсуждаются в обществе, в периодике, и возрастание рекуррентности концепта "деревня"  выглядит закономерным.

Средства вербализации концепта "деревня" довольно многочисленные и включают следующие единицы: "деревня", "село", "поселок", "поселение", "станица", "хутор"..Толковые словари В.И.Даля, С.И. Ожегова, А.П.Евгеньевой, Д.Н. Ушакова трактуют "деревню" как "небольшое крестьянское селение без церкви".

К слову сказать, энциклопедия Брокгауза и Ефрона предоставляет следующую информацию: численность дворов в российской деревне лишь с 17 века стала 10 - 15 дворов, иногда более. До этого времени деревней назывался любой негородской населенный пункт даже с одним двором. 

 "Деревня" в понимании энциклопедических словарей - это производное от "дар, драти" - расчищать землю от леса, распахивать целину. Информация по "деревне" из Большой Советской и Малой Российской Энциклопедий одинакова: понятие "деревня" охватывает весь комплекс социальных, экономических, культурно-бытовых, природно-географических особенностей  условий жизни деревни.

 Выделяются следующие признаки концепта "деревня":
 -небольшой, маленький по размеру;
- торговые отношения не развиты и присутствуют незначительно в крупных сельских населенных пунктах; 
-консервативные потребности, привычки, вкусы, жизненный уклад; 
-неразвитая сеть коммуникаций; 
-однообразие видов профессий; 
-нехватка квалифицированной рабочей силы; 
-важность родственных связей при более однообразном национальном и религиозном составе; 
-хорошая экологическая обстановка.

Важным аспектом исследования явился анализ языковой актуализации концепта "деревня" на материале современной русской детективной литературы, которая наиболее разносторонне отражает современную действительность, а значит - и современный русский язык. Анализировались тексты произведений Д.Донцовой, П.Дашковой, Т.Устиновой.

Исследование концепта "деревня" на материале современной русской детективной литературы выделяет преимущественно оценочные признаки. Номинативное поле концепта представлено следующими единицами:

1) "за городом" - как место проживания вне города с его плохой экологией, скученностью зданий и населения, но не в деревне как таковой, а в отдельном благоустроенном доме с  окультуренным участком, как правило, недалеко от города;

2) "деревня", "село" в их традиционном понимании, т.е плохой быт, грязные дороги,  преимущественно жители пожилого возраста;

3) "поселок" как современное сельское поселение с улучшенными условиями проживания, как правило, недалеко от города.

Выделенные оценочные признаки четко делятся
 на  п о л о ж и т е л ь н ы е:

- хорошая экология, -спокойная обстановка, -экзотика, 

и  о т р и ц а т е л ь н ы е: 

-неустроенность жизни и/или быта,
 -скучная, без развлечений жизнь,
 -пьянство, 
-неразвитость торговли;

- бездорожье.

Вышеуказанные признаки дополняют признаки концепта "деревня", выявляемые другими приемами.

 В течение 2 лет 2008-2006 г.г. собиралась информация по концепту "деревня" на материале газет "Комсомольская правда", "Российская газета. Неделя", "Известия". За этот период времени было выбрано 135 примеров, которые распределились в следующем порядке убывания по степени частотности: -небольшой населенный пункт (деревня (26), село (8), поселок (новый вид населенных пунктов - элитный поселок, коттеджный поселок) (13), хутор (3)-худшие жизненные стандарты и условия проживания (28).-отдаленное, забытое Богом  место, край земли (11)- вымирающая деревня; деревня исчезает как социум;-доброта-самодостаточность- неумение модно, со вкусом одеться-трудолюбие- родная деревня, родное село - место рождения человека- в деревне есть улицы и околица- школа - центр культура в селе (7)- не в каждом селе или деревне есть школа- в селе есть и должна быть церковь (4)- в селе/деревне могут быть фестивали (2)- Царское Село - резиденция российских монархов (2) - для сельской администрации характерна коррупция (2) - в селе очень популярны и самобытны обряды и обычаи, характерны традиции (2)- люди в деревне часто пьют от тоски, скуки, безысходности (1).- селяне часто ходят в лес за ягодами, грибами, черемшой (1).
В ходе исследования был проведен свободный ассоциативный эксперимент.
Было предложено дать три первые мысли, которые возникают при" слове "деревня". 200 человек опрошенных состоят преимущественно из носителей русского языка 17 - 26 лет, а также большая часть опрошенных проживает в городе. В нашем эксперименте мы опросили 200 человек, среди которых было 37 человек мужского пола, 163 человека женского пола, 41 - молодые, 35 - среднего возраста, 24 - старшие. 

Итак, концепт "деревня" в результате опроса выглядит следующим образом 

Небольшая по размерам - 31; Место для отдыха и времяпровождения - 26; Отдаленность от цивилизации - 20; Строения и постройки из дерева - 18; Большая по размерам - 10; Сельскохозяйственные и луговые угодья, связанные с основным занятием населения - 8; Факт родства - 5; Экзотика - 5; Бездорожье - 5; Дружелюбное население - 5; Чистая - 5; Факт неопрятности - 5; Деревню населяют преимущественно пожилые люди - 5; Колодец - 3; Коллективный уклад жизни - 2; Наличие церкви - 2; Близость природы - 2; Старая – 2; Веселая 2; Отличительная черта по национальности населения – 2; Известная, Бедная Много работы, Необразованная, Самогон, Любимая, Сельское хозяйство, Липяги, Первобытная.
Последние 9 признаков встретились единожды.                               

 Вывод; следующие когнитивные признаки прослеживаются на всех этапах исследования, либо в большинстве из них:

-небольшой населенный пункт:- спокойный жизненный уклад/отдых;- бездорожье; отдаленное место, захолустье; - плохие жизненные стандарты; - важность корней для человека; - коллективный. общинный уклад жизни; - неразвитость торговли и торговых отношений;- место рождения; - немногочисленное население; - пьянство.
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Статья посвящается исследованию концепта "город" в русском языке с помощью ассоциативных экспериментов, детективов и газет. Данные источники позволяют определить частоту употребления значений концепта.

The article is devoted to the investigation of the concept "city" in the Russian language through the associative experiments , detective stories and newspapers. The given sources give the possibility to define the frequency of the concept features usage.

За истекший период был проведен анализ объективации концепта "город" по данным русского ассоциативного словаря(РАС), направленного ассоциативного эксперимента   (НАЭ), художественной литературы и газет.

Изучая концепт "город" мы обращались к различным источникам, позволяющим исследовать объективацию концепта "город" в русском языке: РАС, НАС, художественная литература, газеты.

Эксперимент РАС проводился в 1985 г., где было опрошено 548 человек. Данный эксперимент позволил выделить многочисленные когнитивные признаки, объективированные ассоциатами. Большинство признаков встретились только в этом эксперименте: деревня (0,07); село (0,04); дома (0,027); Челлымск (0,025); мат (0,016); Саратов (0,014); детство (0,012); Горький (0,01); Зеро (0,009); Пермь (0,009); Ленинград (0,007); дымный (0,009); солнечный (0,007); невест (0,005); южный (0,005); любимый (0,005); Курск (0,005); стена (0,003); тихий (0,003); молодой (0,003); столица (0,003); поселок (0,003); город (0,003); голод (0,003); стоит (0,003); новый (0,003); странный (0,003); врунов (0,003); огород (0,003); река (0,003); сад (0,003); Калинин (0,003); Лондон (0,003); Владимир (0,003); вечерний (),003); в тумане (0,001); деревянный (0,001); золотой (0,001); зеркал (0,001); безлюдный (0,001); коробка (0,001); каменный (0,001); пустой (0,001); спелый (0,001); вид сверху (0,001); круг (0,001); помойка (0,001); просыпающийся (0,001); конгломерат (0,001); в шинели (0,001); мираж (0,001); провинция (0,001); большая деревня (0,001); селение (0,001); газ (0,001); изба (0,001); мясо (0,001); бардак (0,001);  башня (0,001); трубы (0,001);  трущобы (0,001);  урбанизация (0,001);  самолет (0,001); страж (0,001);  строения (0,001); лес (0,001); агломерат (0,001); спрут (0,001);  обреченный (0,001);  скопления пороков (0,001); счастья (0,001);  юности (0,001); не спит (0,001);  скучно (0,001); безымянный (0,001);  будет (0,001); вольный (0,001);  дураков (0,001); берег (0,001); вперед идущий (0,001); пригород (0,001). Все вышеперечисленные признаки исчезли и теперь не актуальны в настоящее время.

 НАЭ, художественная литература и газеты позволяют нам говорить о том, что появилось много новых признаков. НАЭ проводился  нами в 2007 г., где было опрошено 200 человек. Данный эксперимент выявил такие признаки как : больше транспорта ().09); дороги асфальтированные (0,07); развлечения (0,03); магазины (0,03); веселый (),035); яркий ( 0,02); мегаполис (0,02); интересный (0,02); зоопарки, парки (0,015);  современный (0,015); место, где я живу (0,015); бетонная пустыня (,01); активный (0, 01); все удобства (0,01); налаженная транспортная система (0,01); ночные клубы (0,01); рынки (0,01); культурный (0,01); перспективный (0,01); коммуникативный (0,01); тесный (0,01); неопрятный (0,005); переполненные мусорные ящики (0,005); пакеты (0,005); равнодушный (0,005); жестокий (0,005); модный (0,005); энергичный (0,005); живой (0,005); бурлящий (0,005); коварный (0,005); сердце, которое бьется (0,005); удушливый (0,005); неугомонный (0,005); бездушный (0,005); деловой (0,005); самовластный (0,005); сказочный (0,005); Воронеж (0,005); аэродром (0,005); футбольное поле (0,005); детские сады (0,005); интеллигенция (0,005); уют (0,005); техника (0,005); искусственные водоемы (0,005); цейтнот (0,005); такси (0,005); много витрин и вывесок (0,005); большая территория (0,005); канализация (0,005); дискотеки (0,005); игровые клубы (0,005); небоскребы (0,005); компактный (0,005); люди возбужденные (0,005); бомжи (0,005); беспорядок (0,005); головная боль (0,005); торговый (0,005); скорость (0,005); люди не уверены в себе (0,005. Также нами было проанализировано 12 детективов (8 произведений Д. Донцовой 2003, 2004, 2005 и 2007 годов выпуска, 2 детектива Т.Устиновой 2006 и 2003 годов выпуска и 2 детектива П. Дашковой 2004 г.), где мы выявили 168 признаков из 1 000 000 слов. Некоторые признаки встретились только здесь: в городе не услышишь соловьиных трелей, в городе лучше выбор товаров, лучше жизнь - 0, 012;  дом литераторов, опасная жизнь, лучшие врачи, депутаты, урны,  лозунги, научные центры, гарнизоны, посты ГАИ, портовый, город любви - 0,006.

368 признаков из 1 000 000 слов было найдено в газетах ( 4 газеты "Известия", 8 - "Российская газета", 15 - "Комсомольская правда" 2006, 2007 2008 годов выпуска). Следующие признаки были найдены только здесь: много различных учреждений (0,008); наличие парковок, трудная жизнь, аренда помещений, различные секции - 0,005; у города есть партнеры, различные притоны, храмы, ритуальные салоны; в кризисе, пластиковые карты, кафе, исторические памятники, ТЭУ, концертные площадки, конкуренции, бюджет города, город-спутник - 0,003.

Далее мы укажем признаки, которые встречались как в экспериментах, так и в текстах. 

Например, признаки  большой, Москва, красивый, ночной, чистый, величественный, много фабрик, заводов, большой муравейник промышленный, трамвай, благоустроенные квартиры, жизнь, метро встретились только в РАС и НАЭ.

Признаки  родной, грязный, много людей, маленький, чужой, суета  мы увидели – как в РАС, так и в НАЭ, худ. литературе и газетах.

В РАС, НАЭ и худ. литературе нам встречаются следующие признаки: хорошо освещен, пыльный, душный.

Признаки герой, шумный, старый, улицы, областной центр, автобусы, машины, цивилизация встретились только в РАС, НАЭ и газетах.

НАЭ и газеты нам выявили следующие признаки: культурный центр,торговый центр, ж\д вокзал, мало зелени, развитая инфраструктура, театры, больницы, библиотеки, праздник, образовательный, архитектурный, достопримечательности, забота.

Несколько признаков мы встретили в НАЭ, худ. литературе и газетах: жаркий, крупный мегаполис, предприятия, городская администрация, пробки на дорогах, многонациональный, хорошо развитый, история города.

5 признаков встретились  в газетах и РАС: умер, банк, на Неве, будущего, наш.

Признаки спит, нас, пункт, много районов мы находим  в РАС, худ литературе и газетах.

4 признака: на карте, строится, родина, далекий - встретились в РАС и художетвенной литературе.

НАЭ и худ литература выявили признаки: загазованный, высокомерный, учеб. заведения, плохая экология, дорога к заработку, больше перспективы и возможности.

8 признаков мы находим  в художественной литературе и газетах: различные агентства, кладбища, курортный, живут знаменитости, аптеки, воровство, гостиницы, центральная площадь.

Из этих 79 признаков  только у четырех признаков совпадает индекс яркости (и/я) - чужой (РАС и НАЭ), улицы (РАС и газеты), пробки на дорогах (НАЭ и газеты), праздник (НАЭ и газеты), 6 признаков с разным и/я встретились везде: родной с наивысшим и/я в РАС; грязный - наивысший и/я в РАС;  много людей - самый высокий и/я в НАЭ; маленький  - самый высокий и/я в художественной литературе; чужой - самый высокий и/я в художественной литературе; суета - самый высокий и/я в НАЭ. Итак, мы видим, что у некоторых признаков и/я был выше в 1985 г., следовательно, эти признаки менее актуальны сейчас, чем те, и/я которых выше в настоящее время. Подводя итоги нашего исследования, можно говорить о том, что НАЭ лучше всего выявляет признаки данного концепта, т.к. частота совпадений с признаками РАС и текстов наивысшая.
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Доклад посвящен вопросам типологии фразеологических образований, служащих для обозначения наименований лиц в русском языке, так как данные единицы языка наиболее рельефно демонстрируют самобытность мышления лингвокультурного сообщества и отражают наиболее релевантные явления на определенном этапе развития этноса, что относится к важным аспектам обучения речевой коммуникации.

The paper deals with the problem of typology of phraseological units used as person’s nominations in Russian because these language units give the most detailed demonstration of unique way of thinking of linguistic-cultural community and reflect the most relevant events in the history of its development, which may be related to the main aspects of  the speech practice training. 

Фразеологизмам как виду номинации уделяется в последнее время  значительное внимание со стороны исследователей, так как данные единицы языка наиболее рельефно демонстрируют самобытность мышления того или иного лингвокультурного сообщества, отражают наиболее релевантные явления на том или ином этапе развития этноса, что позволяет считать такие номинации наиболее ценным лингвокультурологическим материалом. 

Этимологическое значение фразеологической единицы составляет основу её образности, внутренней формы. Смысловые связи в таких образованиях представляют собой результат социально значимых отношений между элементами отраженной в языковом образе ситуации. Это не просто образы, возникшие в сознании отдельного человека, а образы, закрепленные в слове и ставшие достоянием всего этнокультурного коллектива. 

В процессе фразеологизации происходит переосмысление базового словосочетания, основанное на сравнении, метафоре, метонимии, гиперболе, эвфемизме, алогизме и т.д. В результате фразелогизации словосочетание становится “носителем совершенно нового содержания, не сводимого к механической сумме значений исходных слов, которые преобразуются в компоненты фразеологизма” [Жуков, 37].

Так, сочетание «хлеб-соль», выступающее как самостоятельный фразеологизм и также входящее в состав таких оборотов, как: делить хлеб-соль, водить хлеб-соль (поддерживать приятельские отношения), забывать хлеб-соль (проявлять неблагодарность к тому, чьим гостеприимством и расположением когда-то пользовался), которые используются при подлежащих со значением лица, имеет обобщенно-символическое значение гостеприимства, дружеских, добрых отношений. Хлеб и соль у славян, как и у других народов, были важными продуктами питания и стали ритуальными атрибутами, что и легло в основу  семантики  данных фразеологизмов.  

Фразеологизм «косая сажень в плечах» (рослый, плечистый, могучего сложения человек, о мужчине), в котором используется старинная русская мера длины «косая сажень», равная расстоянию от конца большого пальца правой ноги до конца среднего пальца поднятой вверх левой руки, можно правильно понять и оценить, только лишь зная перевод данной меры в метрическую (сажень = 3 аршина или 2,134 м). 

Семантика фразеологизма «гол как сокол» (крайне беден) связана со свободным сравнительным оборотом «гол, как сокол», где слово «сокол» служило обозначением старинного стенобитного орудия, которое представляло собой совершенно гладкую (голую) чугунную болванку, закрепленную на цепях. 

Фразеологическими наименованиями, служащими для обозначения лица, считаются образные номинации лиц, формируемые на основе переосмысления компонентов, оказывающихся в центре их семантических структур. Осмысленное сочетание слов друг с другом в таких структурах при семантическом рассогласовании становится возможным потому, что происходит перестройка семного состава их семем [Гак, 93]. 
С позиции логики и здравого смысла трудно представить себе, чтобы у   человека было три горла (в три горла есть) или душа в пятки ушла, увидеть, как его волосы встали дыбом или как он испорчен до мозга костей, чтобы его тело состояло только из кожи и костей (кожа да кости) или у него не было ни кожи, ни рожи, чтобы у человека крылья выросли и он мог бы их опустить или расправить, чтобы человек мог бы шевелить мозгами или вылезать из кожи (из кожи вон лезть), представить, как ему медведь на ухо наступил или человека в состоянии ни жив, ни мертв, невозможно держать и доставать слово из кармана (в карман за словом не лезет) и т.д. 

По технике смысловой сочетаемости, соединения слов в приведенных фразеологизмах логически несовместимы, но, тем не менее, в их структурных рамках достигается семантическая гармония. Обобщенно-целостное значение таких косвенно-производных номинаций возможно объяснить наличием общего семантического признака в структуре фразеологизма. Отфильтрованная этнокультурным сознанием, каждая из таких номинаций служит “когнитивным основанием фразеологического значения” [Стернин, 45].

Для номинации лиц посредством фразеологических образований важен эмоциональный аспект переосмысления. Перемещаясь из свойственной ему сферы в другую, слово приобретает стилистическую окраску, насыщается эмоционально-оценочными оттенками. В семантической структуре фразем- наименований лиц отражаются не только реальные свойства обозначаемого, но и фиксируется его эмоционально-оценочные характеристики. Вхождение последних в структуру идиом обусловлено прагматикой таких номинаций, отражением в них этнокультурных установок и ценностей: 

Сокол с места, а ворона на место (значительного человека сменил заурядный); Два медведя в одной берлоге не живут (соперники вместе не уживаются); Гусь свинье не товарищ. Волк коню не товарищ (разных по своей природе, характеру и общественному положению людей ничто не может объединить); Не все сосны в лесу корабельные (в коллективе не все люди одинаковы); Незваный гость хуже татарина (о нежеланном госте – со времен монголо-татарского ига); Маленькая собачка до старости щенок (человек небольшого роста всегда кажется моложе своих лет, не производит солидного впечатления); У злой Натальи все люди канальи (злой, низкий человек обо всех отзывается плохо). Содержащиеся в семантике фразем культурные нормы и ценности служат духовными ориентирами для номинатора, позволяющими ему отделять значимое от незначимого, достойное  от  недостойного.

Наряду с рассматриваемыми типами фразеологической  номинации, когда для обозначения наименований лиц используется полные фразеообразования, зафиксированные в специализированных словарных изданиях, в обиходном дискурсе существуют различные виды окказионально преобразованных фразем, используемых для этих же целей. Последние различаются в зависимости от того, каким образом происходит и в чём заключается преобразование первичного, узуального фразеологизма. 

Довольно часто встречающийся тип преобразования связан с усечением или сокращением некоторых компонентов устойчивых образований и может быть отнесен к количественному преобразованию, что наглядно прослеживается в пословицах и поговорках: задним умом крепок (не способен вовремя принять нужное решение) - из пословичного выражения: русский человек задним умом крепок; молодо-зелено (неопытен, наивен по молодости лет) - из поговорочного выражения: молодо-зелено погулять велено (говорится в оправдание легкомыслия, желания погулять в молодые годы); тугая/толстая мошна (очень богат кто-либо) – из пословицы: мошна туга – всяк ей слуга; не учи плавать щуку/рыбу (о мастере своего дела, которому не нужны советы) - из пословицы: не учи плавать щуку, щука знает свою науку; отрезанный ломоть (порвавший связь с привычной средой или самостоятельный)  - из пословицы: отрезанный ломоть к хлебу не приставишь; язык без костей (кто-либо чрезмерно болтлив) - из пословицы:  язык без костей, что хочешь плети; старый воробей (опытный, бывалый человек) - из пословицы: старого воробья на мякине не проведешь (не обманешь).

В этой связи также различают субститутивное (заменительное) фразеомо-образование, когда один из компонентов устойчивого словосочетания заменяется другим и в результате получаются два автономных антонимических образования: язык подвешен плохо (не умеет говорить) - язык подвешен хорошо (хорошо умеет говорить); тяжел на подъём (не любит выходить, выезжать куда-либо или ленивый, медлительный) - лёгок на подъём (о том, кто с лёгкостью, с охотой может в любое время пойти куда-либо); рыцарь без страха и упрека (смелый, великодушный человек) - рыцарь на час (человек, не способный к длительной борьбе ради благородных целей).
В том случае, когда связанное значение не только лишается какого-либо компонента, но и приобретает иной смысл, можно говорить о качественном преобразовании фразеологизма. Например, пословица: ума палата, да ключ потерян - часто в речи принимает усеченный вид: ума палата (об очень умном человеке). Количественное преобразование приводит, в данном случае в связи с удалением компонента: да ключ потерян, к качественному преобразованию. Аналогичным образом происходят семантические изменения в двух последующих структурах: при изменении полной формы пословицы: собаку съел, а хвостом подавился - и отделении её компонента, ставшего самостоятельным образованием: собаку съел (мастер на что-либо).

Качественное расширение фразеологизма может происходить не только за счет усечения его функциональной части, но и путем расщепления устойчивого словосочетания и введения в него других лексем, изменяющих признак на противоположный по значению: птица высокого полета / птица низкого полета; из другого теста (испечен, сделан) / из одного (и того же) теста (испечен, сделан).

Возможны и боле сложные (комбинированные) типы преобразований с усечением и заменой компонентов, которые выражаются как в количественных, так и качественных изменениях в структуре фразеологизма: без царя в голове (недалекого, ограниченного ума) и с царём в голове (очень умен, сообразителен)  – из пословицы: свой ум царь в голове.

Образность номинации обусловливается культурно-национальными коннотациями народа-носителя языка, не имеющими соответствия у других народов. С историческими событиями социального или культурного плана связаны имена исторических лиц, литературных персонажей, имена библейского происхождения, употребляемые для наименований лиц в своих устойчивых значениях: кисейная барышня (заимствовано из повести Н.Г. Помяловского «Мещанское счастье» 1860г., где показана провинциальная, ограниченная, жеманная, простодушная Леночка, получившая прозвище кисейной девушки); лишний человек (выражение вошло в употребление после «Дневника лишнего человека» И.С.Тургенева 1850г.); маг и волшебник (заимствовано из комедии А.В. Сухово-Кобылина Свадьба Кречинского» 1855г., где рассказывается об авантюристе Кречинском, которого называют магом и волшебником); рыцарь на час (от названия стихотворения Н.А.Некрасова «Рыцарь на час» 1863г.); ни пава, ни ворона (заимствовано из басни И.А Крылова «Ворона» 1823г.); свадебный генерал (восходит к рассказу А.П. Чехова «Свадьба с генералом» 1884г.). В отрыве от национально-культурного миропонимания вербальная дефиниция значения исследуемых словоформ не может служить базой для полного и адекватного понимания наименования лица.

Как явствует из сказанного, многие из наименований лиц имплицируют своей внутренней формой сравнение, отсылку к образу. Кроме того, фразеологическая номинация в сфере наименований лиц характеризуется ярко выраженной прагматической направленностью, проявляющейся в способности данных  семантических структур отражать эмоциональные отношения субъекта номинации к обозначаемому объекту. Социальные факторы могут служить фоном, обусловливающим номинативную активность. Однако следует отметить, что мотивационный диапазон фразеологических наименований лиц чрезвычайно широк и едва ли поддается какому-либо, даже приблизительному, обобщению. Непредсказуемость многих номинативных решений в исследуемой сфере обеспечивает, таким образом, практическую неисчерпаемость и широкую словообразовательную комбинаторность подобных языковых формирований.
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Доклад посвящен рассмотрению и лингвистическому анализу русских пословиц и поговорок в качестве дидактического материал для работы на занятиях по различным разделам курса современного русского языка.

The report is devoted to consideration and linguistic analysis of russian proverbs and sayings as an illustrative material for job on employment on various sections of a rate of modern russian language.

Человеческий язык - удивительное, неповторимое чудо. «Собраться рассеянным народам в общежития, создать грады, строить храмы и корабли, ополчаться против неприятеля и другие нужные, союзных сил требующие дела производить как бы возможно было, если они способа не имели сообщать свои мысли друг другу», - говорил М. В. Ломоносов в середине ХVIII века в своем «Кратком руководстве к красноречию».

У каждого народа с давних времен в речевом обиходе наряду со словами используются устойчивые словосочетания и устойчивые фразы, одну из разновидностей которых составляют паремиологическое и фразеологическое богатство. Под паремиями в настоящей статье нами понимаются, вслед за Л. Б. Савенковой, вторичные языковые знаки - замкнутые устойчивые фразы (пословицы и поговорки), являющиеся маркерами ситуаций или отношений между реалиями.

Возникнув в качестве исторической необходимости, язык «призван отвечать там требованиям, которые предъявляют  к нему общество». Вместе с тем язык отражает состояние общества и активно способствует его процессу. В настоящее время отечественное языкознание отличается активным интересом к вопросам взаимосвязи языка и культуры, языковой личности, специфики народной психологии и философии (см., например, труды Е. М. Верещагина, В. Г. Костомарова, Ю. С. Степанова, В. И. Зимина, А. Д. Шмелева, В. Н. Телия, Л. Б. Савенковой и др.)

Паремиологические единицы, отражая в своей семантике длительный процесс развития культуры народа, фиксируют и передают от поколения к поколению культурные сведения, установки и стереотипы, эталоны 

По мнению Л.Б. Савенковой, единицами концентрированно передающими специфику народной психологии и философии, оказываются паремиологические единицы (пословицы и поговорки). Между тем, помня выражение В. И. Даля, что  пословицы и поговорки заключают в себе «свод» народной опытной премудрости, можно отметить, что автор пословиц – только народ. В современной лингвистике наиболее известным считается определение пословицы, данное В. И. Далем в его словаре. Пословица…- это суждение, приговор, поучение, высказанное обиняком и пущенное в оборот под чеканом народности. Пословица- обиняк с приложением к делу, понятый и принятый всеми. Вот только немногие примеры изречений, помещенных в сборнике: Болезнь человека не красит, Больному все горько, В долгу по горло, В поле воля, Глуп, как осетр, Подушка под головой не вертится и другие.  Как видно из этого короткого перечня, в пословицах встречаются и общеизвестные выражения, эквивалентные слову, и изречения, выражающие в устойчивой форме законченную мысль и формально сводимые к предложению высказывания, в которых устойчивым, видимо, можно считать только значение, причем форма передачи этого значения остается достаточно свободной, допуская лексическое, морфологическое, синтаксическое варьирование.

Подходя к пословицам как к микротекстам, можно отметить их  и грамматические особенности.  Так, можно указать на  употребление отличных от современных форм прилагательных, ср.: Вякому мертву (вместо ожидаемого мертвому)  земля гроб, Под лежач (вместо лежачий ) камень и вода нейдет, предпочтения форм  повелительного наклонения или будущего времени в изъявительном наклонении, например, Перестать от злого милости искать (вместо перестань) активному использованию бессоюзных предложений различной грамматической семантики  взамен союзных, например, Много пить - добру не быть, Бегать - смерти не убегать; Без притчи века не изжить, Без смелости сила не падает на вила, Сваливать с больной головы на здоровую не накладно, Бог даст день, бог даст и пищу, Два медведя в одной берлоге не уживутся и другие. 

В русских пословицах преобладают народные выражения, прекрасно отображающие быт и "сметку русского трудового народа", например, хотя в некоторых сборниках имеются "частью книжные и церковные изречения", например, в сборнике В.Н. Татищева есть   такие: Бог даст день, Бог даст пищу, Царево сердце в руце Божии, Бог правду видит, да нескоро скажет, Бог знает, чей кур, чей баран, Бог свое строит, Божья тварь богу и работает и другие.

В паремиологическом богатстве русского народа немало пословиц, выражающих сатирическое отношение к царской власти: судьям, чиновникам. Например. Закон, как паутина, шмель пробьется, а муха увязнет, На миру беда, а воеводе нажиток, Господская просьба стоит за приказ, Воля божья, а суд царев, Беззаконный и в Царьграде пеш, Где сила владеет, тут закон уступает и другие.

Во многих известных русских пословицах  говорится о труде часто и с достоинством: Ремесло везде добро, Не посеяв, не пожнешь, Чести без труда не сыскать, В добрую голову и сто рук, Встань кормит, а лень портит, Всякое дело мастера боится, а от иного и мастер боится и другие. Зато в них осуждаются бездельники, лентяи. Это видно из таких пословиц: Ленивому всегда праздник, Не спеши языком, а не ленится делом, Ленивому и одеваться труд, Легко чужими руками жар загребать и другие. В большой группе пословиц подчеркивается важность науки, сила учения, просвещения, разума, например, Век жить, век учиться, Наука переменит природу, Коли хочешь много знать, не надобно много спать, Разум силу победит, Глупый погрешит один, а умный соблазнит многих  и другие.

Во многих русских пословицах присутствуют и русские слова, которые явно имели хождение в простом народе, например, Беда беду родит, без денег в городу  сам себе ворог, Жена мужа не бьет, а под свой норов ведет, Жена не сапог не скинешь, Жена да муж- змея да уж, Живой не без места, а мертвый не без могилы, Знать золота и на грязи , Звонок бубен за горами, а к нам придет что лукошко, Изпустя лето, да в лес по малину и другие. Возможно, и даже вероятнее всего, что они и родились в народной простой среде. Однако некоторые изречения наводят на мысль о том, что среди русских пословиц по характеру используемой в пословицах лексики, можно найти такие, которые родились в среде торговцев, например, Заочно торговать - по товаре горевать, Не наша еда лимоны, есть их иному и другие.

Таким образом, паремии интересны как средство познания национального характера народа, которому они принадлежат, проникновение в систему ценностей, хранилище разнообразной культурологической информации. Именно паремиология в силу своей специфичности  заключают в себе совокупность мнений, выработанных народом как лингвокультурной общностью, дает возможность обнаружить наиболее яркие  черты в этническом сознании, отражающие философию и психологию народа.

На  занятиях по современному русскому языку нам представляется возможным следующее: а) создание  этимологического и тематического словаря пословиц, имеющих этнические сведения о народе, которому они принадлежат, б) использование методов и приемов, способствующих изучению национально-культурной  и этнической специфики пословиц разных народов.
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КОНФЛИКТ КАК ФЕНОМЕН ЯЗЫКА И РЕЧИ

Н.Т. Рожков
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Россия, г. Орел
Речь связана с особенностями мышления человека. Вследствие несовместимости типов мышления, между людьми возникают речевой, языковой и смысловой конфликты. 

The article concerns cognitive peculiarities of a person. It states that different scopes of cognitive types between communicators result in meaningful, linguistic and speech conflicts.  

Любой конфликт есть проявление противоречий, возникающих между людьми вследствие несовместимости их целей, ценностных ориентаций, взглядов, интересов и т.д., может возникнуть только на основе коммуникативного контакта. Взаимодействие людей, их контакт порождают столкновения, источником которых являются речевые поступки коммуникантов, противоречащие общим принципам коммуникации, вступающие в конфликт с коммуникативными стереотипами, сложившимися в данной социокультурной общности. Они свидетельствуют о нарушении традиционных механизмов ведения дискурсивной деятельности и отражают ненормативные индивидуальные особенности коммуникативного поведения. 

Речь носит индивидуальный, творческий характер, хотя и представляет собой типологизированные действия, заданные коммуникативной ситуацией. В речи необходимо учитывать две составляющие речевого поведения: социального и индивидуального (психологического). Если общество (система социальных ролей) предписывает следование той или иной модели поведения, а субъект речи не владеет ею или не считает нужным или возможным следовать ей (вмешивается подсознание, привычка так поступать), то происходит нарушение социальных предписаний, что приводит к конфликту.

Социолингвистика и психолингвистика избрали объектом своего исследования «человека говорящего» (Н.Д. Арутюнова, Т.В. Булыгина, Ю.С. Степанов). Ученые-лингвисты сосредоточили основное внимание на изучении структуры личности коммуникантов, на прогнозировании и описании речевого поведения отдельных типов личности, влиянии социальных и личностных характеристик коммуникантов на их речевое поведение и других вопросах.

Выявлению свойств и характеристик личности, влияющих на восприятие и оценку ситуаций общения и определяющих речевые и поведенческие реакции субъектов коммуникации, посвящены многие исследования. В частности, С.А. Сухих [2, с.32-33] выстраивает типологию языкового общения, в основе которой лежит социальный мотив, представляющий, по мнению исследователя, глубинно-смысловое ядро диалогического дискурса. С учетом социальных мотивов деятельности человека автор выделяет четыре типа диалога: аффилятивный, интерпретационный, диалог-интервью и инструментальный, основу вариабельности которых составляют стратегии коммуникантов, структура их личности, социальные сферы, в которых реализуется диалог. Наиболее распространенным типом диалога в педагогической деятельности является тип диалог-интервью, главным признаком которого является наличие разрыва в информации между педагогами и студентами. Данный тип дискурса может включать в себя комплексные образцы речевых действий (рассказ, пояснение, описание, аргументацию) или элементарные (опрос, ответ).

Другим типом диалога в педагогической практике является инструментальный. Он реализуется в форе запретов, упреков, угроз, требований, приказов и т.д. часто обуславливает конфликты. 

Л.П. Крысин [1, с.125-129] в своих исследованиях отмечает, что невозможно осуществить моделирование владения языком (не только словарем и грамматикой, но и коммуникативной компетенцией) с опорой лишь на собственно языковые знания и навыки говорящего. Должен учитываться более широкий социальный контекст, в котором протекает речевая деятельность людей, в частности социальная позиция отправителя сообщения и адресата, их социальные роли в акте коммуникации и другие существенные характеристики.

Анализируя степень владения языком, Л.П. Крысин [1, с.125-129] выделяет несколько уровней.

Первый - лингвистический, который включает знания и навыки, составляющие основу «владения языком»: знание норм произношения, правила грамматики, словоупотребления, умения использовать разные языковые средства для выражения одной и той же мысли, обладание чутьем на разного рода языковые неправильности и некоторые другие. 

Второй уровень – национально-культурный – подразумевает владение национально обусловленной спецификой использования языковых средств: знание культурных обычаев и традиций использования языка, общепринятых ассоциаций, которые возникают у говорящих при произнесении того или иного слова.
Третий уровень – энциклопедический – предполагает владение не только самим словом, но и  теми реалиями, которые стоят за ним, и связями между этими реалиями. Так, носитель русского языка имеет правильное представление о родовидовых отношениях между вещами и понятиями, а также причинно-следственных, временных и пространственных отношениях между действиями и событиями. Нарушение этих отношений порождает аномальные, неправильные высказывания. 

Четвертый уровень – ситуативный, предполагает умение  применять языковые знания и способности - как собственно лингвистические, так и относящиеся к национально-культурному и энциклопедическому уровням – сообразно с ситуацией. Л.П. Крысин отмечает ситуативные переменные, из которых наибольшим весом обладают социальные роли: они накладывают ограничения на характер коммуникативного акта и на действие других переменных. Рассматривая ролевое поведение человека, исследователь выявляет взаимозависимость функций вербальных и невербальных средств в различных ситуациях общения: официальных, нейтральных, дружеских, - обращая внимание также на факторы, обуславливающие психологический климат общения (характер пауз, громкость и высота голоса, положение собеседников друг относительно друга, их взаимная установка на речевой контакт и т.п.).

Нет сомнения в том, что слово, язык и речь строятся на общепринятых ассоциациях, которые могут быть свойственны только людям с близкими типами мышления, а, следовательно, понятиями и представлениями. Носитель родного языка имеет правильные представления об отношениях не только между вещами и понятиями, но и причинно-следственные связи с временными и пространственными отношениями между действиями и событиями. Одним словом, речь идет о единстве образа и фона, когда в образе заключен не только смысл и содержание слова, но и фон, подкрепляющий и усиливающий этот образ.

Вследствие того, что процесс восприятия образа и фона осуществляется на уровне подсознания, то причины вербальных, языковых, а, следовательно, и речевых конфликтов связаны с особенностями построения психологических структур коммуникантов. В процессе конфликта речевое поведение коммуникантов представляет собой «две противоположные программы, которые противостоят друг другу как целое, а не по отдельным операциям…» [2, с.59]. Эти программы поведения участников коммуникации определяют выбор конфликтных речевых стратегий и соответствующих речевых тактик, которым свойственно коммуникативное напряжение, выражающееся в стремлении одного из партнеров побудить другого, так или иначе, изменить свое поведение. Это такие способы речевого воздействия, как обвинение, принуждение, угроза, оскорбление, осуждение, убеждение, уговор и др.

Речевое поведение связано с реализацией программы поведения. Такая программа представляет собой ничто иное, как ассоциативную структуру субъектов коммуникации, на основе которой формируется определенный тип мышления. Речь - это последовательный переход от одного образа к другому в ассоциативной сети. Но, так как их содержание разное у каждого человека, то возникают речевой, языковой и смысловой конфликты. Причиной всему являются разные поведенческие программы и типы мышления коммуникантов. 
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ЯЗЫКОВАЯ СИТУАЦИЯ В ЧЕШСКОМ ЯЗЫКЕ И ФОРМЫ ПУБЛИЧНОЙ КОММУНИКАЦИИ КАК ИСХОДНЫЙ ПУНКТ ДЛЯ СОПОСТАВЛЕНИЯ С  СИТУАЦИЕЙ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ
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 Чехия
Статья посвящена характеристике языковой ситуации и формам публичной коммуникации  в современном чешском языке. Материал может быть  испольован а семинарах, посвященных современному состоянию русского языка в сопоставлении с чешским. Уделяется внимание нелитературному варианту чешскго языка („obecná čeština“), конкурирующему с чешским литературным языком.

The article presents characteristics of the language situation and forms of public speech in the contemporaneous Czech language. The material may be used in seminaries dedicated to contemporaneous state of the Russian language in comparison with the Czech one. Attention has been paid to non-literary variant („obecná čeština“), competing with the literary Czech language.

 Языковая ситуация – это состояние языка и коммуникация посредством этого языка на оределенной территории и в определенное время (см. Едличка –1974, Карлик, Некула, Плескалова –2002. Характер языковой ситуации предопределяется  комплексом отношений, сформировавшихся между разными факторами. Ф. Данеш  (1997) пишет, что речь идет о следующих факторах 

– об объеме и способе употребления языка и его вариантов в разных областях коммуникации,

– об отношении между языком и его вариантами с точки зрения их иерархического упорядочения в обществе, их дистрибуции и конкуренции в разных сферах коммуникации,

– о способе и интенсивности отношений пользователей  к языку  и его вариантам. 

 Ситуация в современном чешском языке считается лингвистами сложной и динамической, чему содействует значительное напряжение между литературным языком и нелитературными его вариантами. Очень ярко  проявляется тенденция к ослаблению взаимного  иерархического упорядочения между литературным и нелитературными вариантами современного чешского языка, вследствие чего нарушаются и традиционно проявляющиеся различия между публичной и частной сферами коммуникации.  Наблюдается большое разнообразие в подходе говорящих и пишущих на чешском языке к нему, обусловленное (кроме других факторов) и их принадлежностью к разным поколениям ( см.: Хоффманнова – 2007).

 Предполагается, что в соответствии с традиционным подходом к языку литературный язык выступает во всем обществе в качестве престижного, наиболее важного, полифункционального варианта. Из этого вытекает употребление его в публичной коммуникации и  тесная связь его с публичной и письменной коммуникацией. Нелитературные варианты не имеют такой значимости и ограничены в употреблении не только с территориальной, но  и функциональной точек зрения. Кроме того, нет тесной связи с  коммуникацией, в данном случае частной и устной, как в случае литературного варианта.

Коммуникация в чешском языке в настоящее время от этой общепринятой модели отличается. Причину можно видеть в специфике отдельных вариантов, сформировавшихся вследствие исторического развития. С одной стороны играет роль ослабленная позиция  литературного языка и его не совсем  ясный статус. Современный чешский язык сформировался в первой половине 19 века на основе  более древнего состояния  языка и в связи с этим многими говорящими и пишущими  считается  искусственным, консервативным, негибким, застывшим, значит,  не способным  предоставлять надлежащие возможности пользователю выражать свои мысли аутентично, естественно и хотя бы до некоторой степени спонтанно и с эмоциональной окраской. Такой подход к современному чешскому языку проявляется, прежде всего, в устной речи. При этом играет важную роль и факт, что литературный язык встречался,  главным образом,  в письменной речи,  и общественно-политические обстоятельства   препятствовали  более значительному  развитию отработанной  публичной речи. 

 С другой стороны, один из нелитературных вариантов современного чешского языка – так называемая ”obecná čeština” /1/ – занимает  среди всех вариантов чешского языка особую позицию. Вариант ”оbecná čeština (OČ)”  сформировался в виде интердиалекта  (нелитературного варианта, находящегося над диалектами) на территории Чехии, где были территориальные диалекты  относительно мало дифференцированными,  вследствие чего они склонны к нивелизации, т.е. подавлению взаимных 

различий. Процесс нивелизации до сих пор не закончен, все еще сохраняются отдельные различия между диалектами южнозападной, среднечешской и северовосточной областями  Чехии. Несмотря на различия между диалектами названных областей, пользуются этим нелитературным стабилизированным вариантом чешского языка на территории, включающей свыше 3/5 всей территории Чехии.

Территориальная ограниченность, обычно считаемая типичным признаком нелитературных вариантов языка, в случае варианта  ”OČ” уже  неуместен, так же как и критерий социального ограничения его.  Значит, нет связи между уровнем образования и социальным статусом говорящих. Состояние, когда пользующиеся вариантом ”OČ” не чувствуют территориальной и социальной  его ограниченности, создает подходящую базу  для того, чтобы  ликвидировалась  и его функциональная ограниченность. Упомянутая выше ослабленная  позиция литературного  языка содействует  данной ситуации. Значит,  ”OČ”  выходит за рамки соответствующей коммуникативной сферы (т.е. за рамки частной и устной коммуникации) и в повышенной мере находит свое применение и в публичной коммуникации (прежде всего устной, но и письменной тоже). ”OČ”  таким образом переходит на позицию, когда из подчиненного литературному языку варианта становится его конкурентом, приобретая часть его значения, часть его престижа.

Несмотря на возрастающее его употребление проявляется один важный недостаток варианта ”OČ”. Он употребляется на большой территории, однако это не вся чешская языковая территория. ”OČ”  влияет на область Моравии и чешскую часть Силезии     благодаря  своей репрезентации в публичной коммуникации, в средствах массовой информации и в области культуры вообще. Отдельные его элементы вошли в употребление на территории Моравии и Силезии. Нет, однако, условий для того, чтобы вариант ”OČ” стал общепринятым и общеупотребительным вариантом на всей территории Моравии и Силезии. Ситуацию предопределяет то, что в Моравии имеются три в значительной мере  друг от друга отличающиеся группы территориальных диалектов (средняя Моравия, восточная Моравия, Силезия) и на их основе формирующиеся интердиалекты. Многие жители Моравии воспринимают вариант ”OČ” как чужеродное явление, в следствие чего их отношение к нему вполне отрицательное.

Унифицированной западной части чешской языковой территории противопоставляется, таким образом,   ее восточная часть. На востоке Чешской республики, т.е. в Моравии, проявляются тенденции к выравниванию различий между отдельными группами диалектов, Нельзя, однако, говорить о формировании варианта,  который можно было  бы обозначать термином ”obecná moravština (ОМ)“ аналогично термину ”оbecná čeština (OČ)”. Имеется лишь совокупность элементов, так называемых ”моравизмов” – средств разных уровней языка, распространенных в Моравии (хотя не на всей ее территории) и объединяющих их носителей, как жителей одной области. Часть этих средств  отличается специфическими признаками, см. tož, včil, aj  //aji, zavazet,  формы ulica, ulicu, na ňu, chcou, vijou,  zme, g lesu. Кроме них употребляются слова и формы, совпадающие с литературными, очень отдаленные от тех, которые свойственны варианту ”OČ”. Многие из них  воспринимаются как формы возвышенного стиля  или в соответствии с традиционной терминологией, как книжные слова, напр.:  slunko, haluz, nesl, ti dobří… 

Надо сказать, что напряжение между литературным и нелитературным чешским языком, представляемым прежде всего вариантом ”OČ”, в то же время  поддерживает динамичность  и приводит к диффузности границ между ними.

Встречаются ли  в публичной речи  некоторые из средств, считаемых до сих пор нелитературными, возникает  стремление,  чтобы и они были включены в класс кодифицированных, точнее говоря, чтобы их включили лингвисты в класс кодифицированных по возможности раньше. Доказательством  для того, что их надо включить в  литературную сферу, по мнению самих пользователей,  считается их частотность. Таким образом постепенно переходит ряд выражений в область кодицифированных, литературных, причем не прямо, а через область разговорных, т.е. неполноправных средств. Их употребление ограничивается  неофициальной, прежде всего устной речью. В последнее время  это были  слова типа  dodávka  вместо dodávkové auto,  moc  вместо mnoho, velmi,  říct  вместо říci, moct вместо moci,  třech, вместо tří.  Такие  изменения в области кодификации вносят  неясность, что приводит к тому, что и пособия, отражающие данные изменения и факты часто друг от друга отличаются.  Итак, вместо  резкой границы между литературным и нелитературным в чешском языке имеется скорее переходная зона, содержащая разнообразные периферийные литературные элементы,  проникающие в литературный язык. Важным является вопрос: какие средства варианта ”OČ”  можно признать  литературными и какие уже нельзя. На вопрос определения границы между литературным и нелитературным  отвечают лингвисты по-разному:

Например, Сгалл, Хронек (1992), Сгалл, Паневова (2004) считают вариант ”OČ” источником оживления, содействующим тому, чтобы литературный язык   освободился от  консервативности, негибкости, ”некоммуникативности”, препятствующих употреблению литературного языка в процессе коммуникации. Элементы варианта ”OČ”, в процессе коммуникации распространенные и до сих пор несчитаемые выразительно  нелитературными, следует постепенно признать составной частью литературного языка. 

Есть и лингвисты, считающие  неизбежным сохранять различия между литературным (важным с точки  зрения культуры) и нелитературным языком, и в связи с этим  различия между публичной и частной, социальной и культурной значимостью. Кроме того, нельзя забывать, что вариант ”OČ” распространен не на всей, а  только на части территории Чешской республики, см.: Данеш (1995), Уличны (2004).
   Вариант ”obecná čeština (OČ)” в публичной коммуникации. Современную публичную коммуникацию характеризуют две основные тенденции. Имеется тесная связь с отношениями между формами отдельных вариантов. На передний план при этом выступают разные способы переплетения  элементов  разных вариантов и важными становятся, напр. средства выражения  экспрессивности. В то же время надо учитывать и факторы, детерминирующие характер (публичный – частный, устный – письменный)  коммуникативных ситуаций и сдвиги, которые в них проявляются. 

   К наиболее выразительным особенностям на первый взгляд чертам современных публичных письменных текстов относится то, что они отступают от традиционных моделей публичной и письменной речи. В текстах появляются средства и способы  их строения, которые по своему характеру соответствуют  частной и устной речи. Тексты, таким образом, приобретают неофициальный, неформальный характер, являются непринужденными в выражении, спонтанными, они  вызывают  чувство близости, интимности у адресата, в ряде случаев  это только стилизация неформально приносящая участникам коммуникации  удовольствие и радость.

    Упомянутая неофициальность проявляется в текстах разных типов и с разной силой. Например, в  публицистических текстах, предназначенных для широкой общественной публики, неофициальный характер представляет собой неотъемлемое, стабильное свойство текстов не только бульварных, но и вполне солидных газет типа Dnes. Средством выражения неофициальности служит  дифференциация в области словарного запаса, начиная с  выражений, считающимися разговорными,  через переходную зону по отдельные явно нелитературные элементы, которые часто заключаются в кавычки. Встречается универбизация   (osobák –  osobní auto), переделки заимствований из английского, немецкого. Многие из выражений относятся к экспрессивным. В текстах чередуются нейтральные литературные названия с названиями, манифестирующими неофициальный характер. Неофициальный характер текстов проявляется и в употреблении средств нелитературного варианта ”OČ”, включая  звуковые и морфологические формы, переплетающиеся с литературными элементами, в большой мере экспрессивными. Могут встречаться вульгарные выражения и выражения из области сленга. Таким образом создаваемые тексты, как правило,  направлены (с точки зрения социальной) на определенные группы лиц. Употребленные  средства  являются знаком, отличающим адресатов от посторонних, для которых тексты могут быть даже непонятными. Тексты часто  направлены на оределенную группу реципиентов. Важную роль в таком случае играет позиция их авторов: являются ли они сами представителями группы и исходят из аутентичных знаний их коммуникативных привычек или находятся вне такой группы (например принадлежат к другому поколению, отличаются по своему образованию, по профессии) и придают текстам свои представления о том, как потенциальные реципиенты формулируют свои сообщения,  какая форма речи для них привлекательна. Чаще всего позиция автора проявляется в специализированных текстах, возникающих в рамках замкнутых групп, которые таким образом отделяются  от тех, кто находится на других позициях (см., напр., особый репертуар выражений сленга в текстах).
Моравизмы в публичной коммуникации.  В процессе коммуникации   моравских  пользователей положение нелитературных языковых средств  чешского языка  – диалектизмов, интердиалектизмов или моравизмов –  отличается от положения варианта ”OČ” в Чехии. Ограниченность моравизмов  с точки зрения территориальной подчеркивает характер, который  придает им иной статус (ниже в сравнении с ”OČ”). Они встречаются, прежде всего,  в частной устной коммуникации, далее в публичной  повседневной коммуникации, например при покупках. В ситуациях более важных, в контактах с говорящими  из других мест, в процессе коммуникации не со ”здешними”, предпочитают литературный язык, хотя иногда  с элементами областных  явлений (например в Силезии).  Вообще поэтому кажется, что – в отличие от Чехии – в  Моравии функциональное противопоставление   литературный # нелитературный чешский язык соблюдается и литературный язык сохраняет свой престиж.

С другой стороны, нельзя забывать, что имеется традиция  употребления моравизмов в публичной и письменной коммуникации и что сфера их употребления расширяется. Речь идет  не только об элементах отдельных диалектов и интердиалектов, но и о сленге (см. сленг г. Брно  hantec). Уже в 19 веке типичные элементы моравских диалектов стали одним из выразительных средств языка художественной литературы, их функцией была прежде всего территориальная и социальная характеристика персонажей и среды. Моравизмами пользуются авторы до сих пор, стараясь находить наглядные примеры моравского  нелитературного языка. Другую линию представляют  юмористические рассказы, в которых выступают моравизмы в качестве  источника (часто грубого) комизма. Для достижения комического эффекта используются моравизмы до сих пор. Внимание в последнее время уделяется моравизмам, используемым в области рекламы. 

Примечания:

/1/  V souvislosti s průnikem obecné češtiny (OČ) do oblasti veřejné komunikace se rozlišují tři její typy: OČ 1  se užívá v soukromé sféře, OČ 2  se prosazuje v komunikaci veřejné, zejména mediální a její působnost není vázána  vždy na region Čech; pod OČ 3 se rozumí  stylizovaná aplikace této variety v umělecké literatuře, viz Krčmová (2000, 67 – 70).
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ИДЕОГРАФО-СТИЛИСТИЧЕСКИЕ СИНОНИМЫ

В РЕЧИ МЛАДШИХ ШКОЛЬНИКОВ
В.Г. Семенова

Таганрогский государственный

 педагогический институт

Россия,  г. Таганрог
Данная статья посвящена анализу идеографо-стилистических синонимов в  речи младших школьников. 

This article is devoted to analysis of the ideographo-stylistic synonyms in the speech of junior schoolchildren.

Объектом рассмотрения выступает речь младших школьников. Цель статьи заключается в том, чтобы выяснить, как представлены идеографо-стилистические синонимы у учащихся начальных классов, обучающихся по разным дидактическим системам: традиционной системе, системе развивающего обучения Л.В. Занкова и развивающей дидактической системе Д.Б. Эльконина – В.В. Давыдова. Исследование выполнено на материале устных и письменных творческих работ детей младшего школьного возраста. Материалом послужили 134 синонимических ряда идеографо-стилистических синонимов, извлеченных как из устной (110 текстов), так и из письменной речи (700 текстов письменной речи) младших школьников. 

Сравнительный анализ данных по классам позволяет выявить особенности функционирования синонимических рядов идеографо-стилистических синонимов в речи детей. Устная речь детей, обучающихся по системе Д.Б. Эльконина – В.В. Давыдова, не анализировалась.

	                            Формы речи Классы
	Письменная речь
	Устная речь

	2-б (традиционная система)
	13
	5

	2-в (система Л.В. Занкова)
	8
	4

	2-а (система Д.Б. Эльконина – В.В. Давыдова)
	15
	-

	3-б (традиционная система)
	18
	9

	3-в (система Л.В. Занкова)
	19
	11

	3-а (система Д.Б. Эльконина – В.В. Давыдова)
	32
	-


Рассматривая использование идеографо-стилистических синонимов в речи младших школьников, следует прежде всего отметить, что наибольшее количество синонимических рядов этой разновидности встречается в классе, занимающемся по системе Д.Б. Эльконина – В.В. Давыдова. Так, например, если у детей 3-б класса (традиционная система) в письменной речи содержится 18 рядов, то в 3-а классе (система Д.Б. Эльконина – В.В. Давыдова) – 32 ряда. Большинство зафиксированных идеографо-стилистических синонимических рядов являются двучленными, например: немного – чуть; пища – еда; плакать – орать; маленький – махонький; бросать – швырять; сказать – вымолвить. Преимущественно в классах, изучающих русский язык по программам развивающего обучения, зафиксированы трехкомпонентные и четырехкомпонентные ряды: страна – земля – держава; есть – кушать – уплетать – проглатывать; различный – разный – всевозможный – всякий. Так, например, в 3-б классе (традиционная система) встречается только 2 трехкомпонентных ряда, в 3‑в классе (система Л.В. Занкова) – 5 рядов, а в 3‑а классе (система Д.Б. Эльконина – В.В. Давыдова) –  9 рядов. 

Неодинаково и использование детьми младшего школьного возраста синонимов, принадлежащих к различным функциональным стилям. Следует обратить внимание на то, что в области идеографо-стилистических синонимов самыми употребительными в детской речи являются слова, имеющие в словарях помету «разговорное», например: взять – утащить (разг.); привычка – манера (разг.); лаять – гавкать (разг.). Слова-синонимы этого функционального стиля содержатся как в устной, так и в письменной речи младших школьников. Дальше идут синонимы, употребляемые в книжной речи. Укажем на некоторые синонимические ряды, один из членов которых имеет стилевую закрепленность выше нейтральной («нуля»): глаза – очи (высок., поэтич.); взгляд – взор (поэт.); президент – правитель (книжн.); красный – алый – багряный (в поэт. речи). Следует отметить, что синонимы, принадлежащие к слою книжной лексики, употребляются детьми преимущественно в письменных работах. Довольно редко наблюдаются случаи их использования в речи устной, разговорной: наступить – настать (книжн.); находиться – пребывать (книжн.). Последнее место по частотности употребления в наших материалах занимают слова просторечные, например: большой - огромный – большущий (прост.); маленький – махонький (прост.). 

Синонимические ряды идеографо-стилистического типа представлены в речи младших школьников двумя разновидностями, одну из которых образуют ряды с нейтральным опорным словом, причем функционально-стилевой принадлежностью обладают как все члены синонимического ряда (кроме опорного слова), так и отдельные его члены, например: разнообразный – разный – всякий (разг.); ощущать – чувствовать – слышать (разг.) – слыхать (прост.). Ряды такого рода наиболее частотны в речи детей младшего школьного возраста. Ко второй разновидности относятся синонимические ряды, все слова в составе которых принадлежат к той или иной сфере употребления, например: немножко (разг.) – чуть-чуть (разг.); мерцать (книжн.) – мигать (разг.). Иногда в детской речи встречаются случаи, когда одной и той же нейтральной доминанте соответствуют одновременно два стилистически отмеченных слова, принадлежащие к высокому стилю и стилю сниженному, например: множество – море (высок.) – куча (разг.).

В детской речи используются также слова-синонимы, имеющие многообразные семы эмоционально-экспрессивной окраски как с положительной, так и с отрицательной (негативной) характеристикой: вечный – бессмертный (торж.); страна – земля (приподн., возв.) – держава (офиц., приподн.); надеть – нацепить (неодобр.). 

В речи учащихся начальных классов содержится много синонимичных лексем группы говорения, например:  кричать – вопить (разг.); говорить – болтать (разг.) – лепетать (разг.); сказать – произнести – вымолвить (разг.). Приведем некоторые примеры использования в детской речи  лексем этой группы: Вдруг откуда ни возьмись пришла волшебница-девушка с волшебной палочкой и говорит мне девочка, что с тобой? Подул ветер. Деревья задрожали. Бедная осинка залепетала. Боже мой, боже, ведь сейчас март, а такая ужасная погода; Вышла Елена Прекрасная в сад и увидала золотую осень. Ахнула Елена Прекрасная и сказала Ах, какая красивая осень! Только вымолвить успела и к ее ногам упал первый золотой лист с ее любимого дерева клена. 

Представляется важным при рассмотрении группы идеографо-стилистических синонимов в речи младших школьников остановиться на ошибках, “в определенной мере проливающих свет на те или иные аспекты речемыслительного процесса” [Залевская, 230], поскольку “их появление связано с объективными закономерностями” [Цейтлин, 5], которые мы и пытаемся установить.

В синонимическом ряду взгляд – взор с интегральной семой «то невидимое, что человек испускает из глаз, когда смотрит на что-л.» в качестве опорного выступает слово взгляд. Слово взор употребляется в книжной речи. Несмотря на то, что между этими словами имеются очень тонкие различия, следует сказать, что “выделяются и случаи, когда какой-то синоним явно предпочтительней, а какой-то вообще нельзя употребить” [Новый объяснительный словарь синонимов русского языка, 28]. В отличие от синонима взгляд, который не предполагает наблюдателя, слово взор, характеризуя субъекта, указывает на привлекательность его внутреннего состояния для кого-то, поэтому языковой нормой определяется, что оно нежелательно, когда говорящий описывает себя (см. там же, 28(. Однако в сочинениях третьеклассников обнаруживаем: Когда перед моим взором простилается кот, я наблюдаю за его грациозной походкой, распушенным хвостом то мне кажется, что передо мной – король зверей. Полагаем, что выяснить, чем обусловлено и в чем заключается речевое отклонение в анализируемых контекстах можно, как предлагает Н.А. Асташов, и “на основе понимания единицы языка лексического уровня как средства психической деятельности” [Асташов, 76], т.е. в неразрывной связи с общим психическим развитием ребенка. Совершенно очевидно, что по мере того, как школьник растет, у него складываются новые важные качества психики. Большинство психологов отмечают в своих исследованиях, что в первые годы учебы у ребенка происходит формирование рефлексии, «обращенности на себя», продолжает развиваться образ Я [см. Мир детства: Младший школьник, 181-209]. В выборе учащимися слова мой и проявляется личностное начало, стремление к самовыражению, обращение к собственным взглядам и мнениям. Несмотря на то, что сочетание мой взгляд является ненормативным в языке, важно, что сквозь эти изъяны пробивается живое детское начало. Но в приведенном примере речевой недочет обусловлен еще и тем, что взор простилается на кота, т.е. тем, что здесь сочетаются весьма разноплановые явления и обозначающие их слова (ср., например: взор простирается на бескрайнюю равнину).

Следует отметить, что в детской речи наблюдались и случаи, когда эти синонимы употреблялись в конструкции с творительным тавтологическим, которые в языке считаются нормативными: Солнышко посмотрело таким взглядом, будто оно смотрит на нас в последний раз.

Довольно распространенным в речи младших школьников является смешение разностилевой лексики, в частности, немотивированное совместное употребление разговорной и книжной лексики, употребление экспрессивных средств в стремлении «к красивости» выражения. Приведем одно из высказываний ученика: Когда мне кто-то пробормотал «звездное небо», то в моих очах постепенно проявляется козырек формой лука без стрелы. Много ясных, прозрачных звезд. Если школьник пишет о своих впечатлениях от увиденного им ночного неба, подчеркивая самые яркие его особенности в образной форме, использование стилистически сниженного слова пробормотал, причем со словом очи, совершенно неуместно. Ученик, таким образом, не смог выбрать из синонимических рядов слова, соответствующие по стилю всему тону сочинения. 

Отмечая отклонения в речи младших школьников, нельзя, на наш взгляд, замыкаться в собственно-лингвистической сфере использования слов. Возможно, что причина такого словоупотребления принадлежит в большей мере не сфере языковой компетентности, а характерным качествам мышления ребенка младшего школьного возраста. Несмотря на то, что у детей, как отмечают психологи Б.Г. Ананьев и Е.Ф. Рыбалко, уже к началу обучения в школе накоплен определенный запас конкретных представлений о предметах внешнего мира, тем не менее «еще нет таких представлений о количественных, временных и пространственных отношениях между предметами». Недостаточная сформированность количественного, временного и пространственного различения способствует появлению таких типичных ошибок.
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КОНТЕКСТ КАК СПОСОБ ИНТЕРПРЕТАЦИИ ЗНАЧЕНИЯ МОРФЕМНОГО ОККАЗИОНАЛИЗМА. ТИПЫ КОНТЕКСТОВ

И.Ю. Тимешова

Тверской государственный университет

Россия, Тверь 

Доклад посвящен исследованию особенностей контекстов, в которых функционируют морфемные окказионализмы - речевые единицы, имеющие окказиональную корневую морфему. Полученные результаты позволяют всесторонне рассмотреть явления окказионального словопроизводства на фонетическом уровне языка.

The report is devoted to research of features of contexts, in which function morpheme nonce words - speech units having occasional a root morpheme. The received results allow comprehensively to consider the phenomena word production at a phonetic level of language.
В корпусе всей окказиональной лексики особое место, несомненно, занимают морфемные окказионализмы - особые речевые единицы, которые рождаются в том случае, когда автор предлагает в качестве корневой морфемы какой-либо звуковой комплекс, не зарегистрированный в языке (Ср. Калуша с калушатками у Л. Петрушевской, бобэоби у В.Хлебникова, Рамамба Хару Мамбуру у М.Покровского). В современной лингвистической науке не накоплено достаточно знаний о морфемных окказионализмах. Тем не менее, новые слова с окказиональной корневой морфемой активно проникают во все сферы речевой коммуникации и обладают огромным коммуникативно-семантическим потенциалом. Данное обстоятельство делает актуальным всестороннее исследование морфемных новаций.
Наиболее сложной в изучении морфемных окказионализмов является проблема значения. Так как морфемный окказионализм имеет новую корневую морфему, то результаты его интерпретации нельзя назвать окончательными (исчерпывающими). Эта особенность связана, прежде всего, с тем, что основное вещественное значение, зафиксированное в корне, недоступно интерпретатору. Некоторые лингвисты (Е.А. Земская, А.П.Журавлев, Ю.Л.Воротников и др.) полагают, что подобные новообразования вообще не имеют лексического значения. Однако мы, присоединяясь к точке зрения Е.В.Поздеевой, можем утверждать, что у  морфемного окказионализма есть лексическое значение, если даже оно непонятно, то эта «непонятность запрограммирована, а это не что иное, как специфично выраженное значение». Если в узусе семантика слова  складывается из значения корневой морфемы - носителя основного вещественного значения - и значения аффиксов, то в речи семантика морфемного окказионализма зависит от одного или нескольких параметров. Одним из таких параметров, на наш взгляд, является контекст, в котором употреблено морфемное новообразование.

Всякое слово (языка или речи) реализует свое значение в контексте, но узуальные (канонические) слова требуют так называемого воспроизводящего контекста, а окказиональные - формирующего, созидающего. Как отмечает Н.Г.Бабенко, «окказионализм возникает в контексте, формируется им и в то же время сам зачастую является текстообразующей единицей. Поэтому анализировать окказиональное образование любого типа следует только в его контекстной позиции, с учетом его контекстных связей».
О значении морфемных окказионализмов мы с определенной долей вероятности догадываемся по значению окружающих слов. Контексты по-разному раскрывают значение морфемных окказионализмов. В одних случаях значение окружающих слов позволяет интерпретатору максимально точно вычленить значение морфемного новообразования, например: «Слушай, давай поедем в Тили-мили-трямдию!- сказал Медвежонок.- Говорить по-ихнему мы умеем. Смотри, какое хорошее слово: трям!»-«Трям - по- тилимилитрямски - значит -здравствуйте!» (С.Козлов). Значение морфемной новации трям сформулировано уже в контексте: трям - ‘здравствуйте’. 

Другие контексты позволяют сформулировать значение окказионализма с большей семантической погрешностью, например:

-Послушайте, какой у вас замечательный мопс!!!

-Что вы! Это не мопс! Это вьетнамская свинья!

- Вот я и не пойму: крукузямчик какой-то!

(запись устной речи)

Как мы можем видеть, в данном контексте значение морфемного окказионализма крукузямчик можно интерпретировать так: крукузямчик- ‘необычное существо/животное’. Значение новообразования к тому же в таком окружении эмоционально окрашено: оно призвано выразить эмоциональное состояние адресанта в связи с нестандартностью сложившейся ситуации (растерянность, удивление и отчасти непонимание).

Третья группа контекстов никак не проясняют семантику новообразования, например:  « Марсианин выпятил нижнюю губу, поднял разведенные руки к небу:“Тао хацха ро хамагацитл”»(А.Толстой). 

Как мы можем видеть из примеров, контекстное окружение с разной степенью точности может передать значение новообразования, близкое к замыслу автора: в одном случае оно может стать опорой для семантической интерпретации, в другом случае оно никак не проясняет семантику новации. Следовательно, необходимо дифференцировать контексты, в которых употребляются морфемные окказионализмы. 

В зависимости от того, насколько активно участие окружающих слов в интерпретации значения морфемного окказионализма, нами выделено несколько типов контекста: нулевой, неинформативный, среднеинформативный, информативный.
В нулевом контексте значение окказионализма не определяется или определяется посредством других подсказок, например: фуимется (А.И. Солженицын). Ключом к интерпретации значения окказионализма фуимется могут послужить узуальные аффиксы.

В неинформативном контексте окружающие слова либо никак не проясняют значение морфемного окказионализма, либо проясняет только отчасти, например: «Та са мае / ха ра бау/ Саем сию дуб/ радуб мола/ аль» (А. Крученых). 
Среднеинформативный контекст представлен только нормативными языковыми единицами, а морфемный окказионализм эксплицирует свою семантику полностью через взаимодействие с этими единицами. Такой контекст упрощает интерпретации значения морфемного новообразования. Однако значение окказионализма, которое определяется по контексту, полностью не соответствует авторскому замыслу. Морфемный окказионализм, функционирующий в узуальном контексте, несмотря на наличие неузуальной корневой морфемы, доступен для восприятия адресатом, например: «Отец с рассветом умчался в Космозо, потому что у космического спарадека было несварение желудка. Видела Алиса этого спарадека - желудок у него на спине, а сам похож на кастрюлю, куда надо кидать пищу» (К.Булычев).

И, наконец, к четвертому типу следует отнести  информативный контекст, или «синхронный перевод»,- это неоднородный, особый, «двухслойный» контекст, в котором значение морфемных окказионализмов уже сформулировано автором, а следовательно адресат не обременен «мучительной» процедурой интерпретации, в таком контексте дается готовый перевод с «тарабарского» языка, например: «Доктор налег на весла, и лодка помчалась вперед как стрела. Утка поплыла вслед за ним. Вдруг доктор закричал громким голосом: «Угулус! Игалес! Каталаки!» На зверином языке это значит: «Чайка! Чайка! Лети к кораблю и постарайся его задержать, чтобы он плыл не так скоро. Иначе он сейчас же разобьется о камни!», (К.Чуковский).

Таким образом, контекстное окружение является одним из важных способов интерпретации значения морфемного окказионализма. Однако не все контексты позволяют сформулировать значение, максимально близкое замыслу автора.
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СТУДЕНЧЕСКИЙ СЛЕНГ
В ТЕКСТАХ МАССОВОЙ КОММУНИКАЦИИ

Е.М. Хакимова

Южно-Уральский государственный университет,

Россия, г. Челябинск

В статье доказывается, что игровая функция студенческого сленга способствует преодолению корпоративной ограниченности, изначально присущей жаргонизмам. Это приводит к формированию функционально-стилистической категории общего жаргона, единицы которого могут использоваться в текстах массовой коммуникации как средство усиления выразительности и отражение креативных способностей носителей языка.

Game function of students' slang promotes overcoming of the corporate limitation, which is initially inherent in jargon. It leads to formation of functional and stylistic category of general jargon. Its units may be used in texts of mass communication as strengthening of expressive means and reflection of native speakers' creative abilities.
Функционирование в современном русском языке многочисленных жаргонизмов можно рассматривать в связи с актуализацией на лексическом уровне лингвистической антиномии «социально ограниченное ~ социально неограниченное». Источники жаргонизмов перечислены в статье С.В. Полозовой (Полозова, 2007). Это речь молодёжи (фигня, прикол, мобила), профессиональная речь (фанера, дембель, нал), речь представителей уголовной и полууголовной среды (разборка, тусовка, беспредел).

В настоящее время жаргонизмы не ограничены в своем употреблении указанными социальными группами. Жаргонная лексика активно используется в устно-разговорной разновидности литературного языка и в языке средств массовой информации, выполняя различные функции: 1) депрециативную, суть которой заключается в противостоянии официальному языку бюрократической государственной машины; 2) репрезентативную, или функцию символа социальной солидарности в терминологии Э. Сэпира (Сэпир, 1965), поскольку жаргон – это пароль всех членов референтной группы; 3) игровую (людическую), обусловленную осознанным нарушением правил речевого общения с целью придания сообщению большей экспрессивной силы.

Перечисленные функции связаны между собой, но в конкретных текстах возможно преобладание одной из них. Так, доминирование людической функции, по нашему мнению, определяет употребление студенческого сленга в одном из номеров газеты «Реакция. Реальность в ощущениях», ориентированной на молодёжную аудиторию. Спецвыпуск издания (2006, № 58), адресованный первокурсникам, стилизован под руководство к компьютерной игре. Мир высшего образования представлен здесь как реальный и виртуальный одновременно, и предлагаемый вниманию читателя номер – это своего рода мануал, устанавливающий игровые правила. В соответствии с заявленным жанром авторы вводят игровой глоссарий: в номере приводятся определения слов автомат, академ, лаба, общага, стипуха и других жаргонизмов, бытующих в студенческой среде. Подобные лексемы употребляются и в связных текстах. Например, в рубрике «Магия на каждый день» представлен материал «Библиотека заклинаний», в котором значения жаргонных слов объясняются не только посредством дефиниций, но и путём актуализации синонимических связей: 

Свитки заклинаний, помогающие игроку в экзаменационной битве, принято разделять на следующие типы.

Собственно заклинание «Шпаргалка» («шпора», «лента», «резинка», «списуха», «книжка», «рулетка») – написанная от руки на бумаге или иным способом или на других носителях. Для скрытности изготовляется в размерах, приближенных к микроскопическим.

Заклинание «Бомба» (оно же «закладка», «заготовка», «фугас», «подложка», «смена») – готовые решения квеста (чаще письменного). Изготавливается в виде, соответствующем требованиям и условиям квеста (по форме и содержанию).

Заклинание «Тайга» или боевой закл «Растяжка» – это уже способы применения вышеописанного инструментария. Магический свиток «Тайга» материализуется так: зная, где хранятся результаты выполнения квеста у мастера игры, игрок кастует заклинание и заменяет свою неудачную работу на готовую, отредактированную.

«Растяжка» – заклинание, произнесённое организованной группой шпаргалочников. Пока один (или несколько) игроков отвлекают на себя внимание мастера игры нервным поведением и визуальными намёками на списывание, другие скрытно перекатывают материал со шпор (выделено нами – Е.Х.).
Поскольку «Вышка» квалифицируется как компьютерная игра, вполне уместно появление в тексте компьютерных жаргонизмов. Так, в рубрике «Монстры на твоём пути» читаем: 

Ректор – представитель категории так называемых неубиваемых монстров: запредельное количество хит-пойнтов и чрезвычайно мощный и обширный арсенал делают его практически неуничтожимым. Любители «соло» могут тихо покурить в сторонке. Впрочем, его не одолеть даже супермощной партией, сформированной из по самое «не могу» раскачанных чаров. Конечно, бывает, ректоров иногда переизбирают, и у игроков, членствующих в студкомах, теоретически имеется шанс в этом поучаствовать. Но только теоретически.
Доминирование игровой установки обеспечивает тексту газеты многомерность, возможность одновременного обращения к неоднородной аудитории. Авторы учитывают, что адресатом их сообщения может стать неподготовленный читатель, который получит возможность оценить изящество языковой игры только в том случае, если освоит основы использованного коммуникативного кода. Заботой об адресате, не принадлежащем к молодёжной субкультуре, обусловлено включение в текст пояснений: 

По ходу жизни (игры) ты развиваешь (качаешь) персонажа, то есть самого себя, приобретаешь различные предметы, навыки.
Если бы высказывание предполагало обмен информацией исключительно между «своими», толкование значений выделенных лексем были бы излишним. Вводя подобные элементы, отправители сообщения расширяют круг тех, кто владеет конвенциями, структурирующими данный код. Таким образом преодолевается конспиративная функция, изначально присущая социальному жаргону.

Значимость указанного процесса трудно переоценить, поскольку он приводит формированию так называемого общего жаргона, о возникновении которого языковеды заговорили в 90-е годы XX века. В этот период вследствие интенсивной демократизации языка, приведшей к снятию многих традиционных ограничений, публичное употребление единиц различных жаргонных подсистем приняло массовый характер. Жаргонизмы стали восприниматься как нечто вполне допустимое
, объединяясь в особый функционально-стилистический разряд. Термин «общий жаргон» был введён в научный оборот О.П. Ермаковой, Е.А. Земской и Р.И. Розиной. В толковом словаре «Слова, с которыми мы все встречались» (Ермакова, 1999) авторы определили общий жаргон как совокупность общеизвестных лексических и фразеологических жаргонных единиц, которые утратили такой признак, как корпоративность, и регулярно употребляются в качестве разговорных и просторечных средств сниженной экспрессии.

Осмысливая данный феномен с точки зрения нормативности, Л.П. Крысин (Крысин, 2000) приходит к выводу, который, скорее всего, не станет общепринятым: вхождение жаргонных образований в обиход, несомненно, нарушает культурную традицию, но, по-видимому, не нарушает ни языковую норму, ни норму стилистическую, потому что слова общего жаргона, имея стилистическую отмеченность, как правило, употребляются носителями литературного языка в определенных ситуациях, обычно при непринужденном общении в своем кругу
. Приведенное высказывание позволяет еще раз убедиться в зыбкости критериев лексической нормы, демонстрируя непосредственную зависимость последней от прагматических детерминант. 

Разделяя взгляды Л.П. Крысина, мы хотели бы подчеркнуть особую значимость для данной сферы соблюдения принципа соразмерности и сообразности. Уместное употребление маргинальных языковых средств позволяет современному человеку проявить свои креативные способности, расширяя границы языкового стандарта в пользу речевой выразительности.
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ВИДЫ СИНОНИМОВ, ФУНКЦИОНИРУЮЩИХ В ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИИ
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Данная статья посвящена рассмотрению синонимов, функционирующих в Интернет-коммуникации на фонетическом, морфологическом, лексическом и синтаксическом уровнях существования языка, и описанию их видов. 

The article is devoted to examination of synonyms which function in Internet-communication on fonetic morphological lexical and syntectical levels of existence of language and to description of their aspects.

При сетевом общении пользователи употребляют различные виды интерсинонимов, которые функционируют на фонетическом, лексическом, морфологическом, синтаксическом уровнях. 
На фонетическом уровне интерсинонимы возникают по нескольким причинам:  подобие звучания, выпадение согласных, редукция и стяжение гласных. При столкновении звучания слова и несовпадения его письменной версии пользователь, чаще всего, выбирает вариант произношения. «Патамушта у мну мэйк ап трушнее!!!!!! [http://blogs.mail.ru/inbox/vorona_87/]. («Патамушта» вместо правильного написания «потому что»). «Думала грустно будет – Щаз!!!! Радость встречи победила всё грустное!» [http://blogs.mail.ru/list/kategirl/]. («Щаз» представлено как интерсиноним, отражающий фонетическое оформление слова «сейчас»). «Ну как зайкИ нравится???? так Фсе ответы мне Ф коменты!!!» [http://blogs.mail.ru/mail/katalina131/]. («Фсе» функционирует как интерсиноним слова «все»). Наличие и широкое распространение подобных, подражающих звуковому звучанию синонимических единиц связано с быстротой, краткостью общения в Сети, с отсутствием времени на продумывание, правильную организацию высказывания. Пользователю удобнее и легче набрать такой, повторяющий транскрипцию слова вариант, чем обдумывать и сомневаться в его правильном написании. Данный вид интерсинонимов определим как звукоподражательные. Следующая форма интерсинонимов на фонетическом уровне возникает в результате выпадения согласных или гласных. В таких синонимических единицах отсутствуют согласные буквы, слабые в артикуляционном отношении, особенно в положении между гласными, иногда происходит исчезновение начальной или конечной согласной, часто не произносится звук в группе согласных. «Да завтра день ваще жесть просто!!! че делать не знаю!!!!» «Я же не ревную када ты с кем то говориш» [Куксова]. («Ваще» выступает как редуцированный синоним слова «вообще», «че» как усеченный вариант «что», «када» предстает как аналог «когда»). Редукция гласных приводит к их опусканию, утрате слога, сокращению или упрощению слова.  «Завтра сложный денек... крупнейшая выставка в моей сфере, по сему поводу приобрел визитницу даж))..» [http://blogs.mail.ru/mail/m.r.ger/]. («Даж» выступает как редуцированный синоним «даже»). «Ты ко мне хорошо относишся, я к тебя тож хорошо» [http://blogs.mail.ru/mail/verginia-07/]. (Вариант «тож» является синонимом слова «тоже» и появился в результате выпадения гласной «е»).  Обозначенный вид синонимов можно определить как редуцированные. Появление данных синонимов связано с обозначенными выше причинами: быстротой, краткостью общения в Сети, желанием пользователя сделать коммуникацию удобной и простой, доступной для большинства других участников взаимодействия. В основе сходства синонимов на фонетическом уровне языка лежит несовпадение звукового состава слов и их письменного оформления. 
На морфологическом уровне синонимия представлена достаточно широко и разнообразно. Причины появления синонимичных единиц на этом уровне часто неоднозначны. Синонимизация может происходить в результате причин, которые упоминались выше: быстрота, краткость, доступность коммуникации, но могут влиять такие факторы как: общий уровень грамотности автора, знание основных грамматических правил, либо невнимательность участника общения при наборе реплик. Будем учитывать данные причины при анализе примеров синонимии на морфологическом уровне в коммуникативном взаимодействии. «Блог создан для наших постоянных гостей тех кто с нами тусил и будет тусить, но к сажелению пропустивший одно из Пати.» [http://blogs.mail.ru/bk/ney-pati/]. («Одно из пати» включает неверное падежное согласование, поскольку «пати» – это «вечеринка», соответственно, нужно писать «одну из пати»). «И незабудь про комент» [http://blogs.mail.ru/bk/13love13/]. («Незабудь» – форма глагола повелительного наклонения, частица «не» с глаголом в данном случае пишется раздельно, соответственно, этот пример является синонимичным вариантом «не забудь»).  «Девченки с  наступающим вас 8ым мартом!». «(Вадик извени);)!» [http://blogs.mail.ru/mail/nusichka_13/]. (Незнание орфографии или невнимательность автора при наборе слов приводят к появлению следующих синонимов «девченки» – вместо правильного варианта «девчонки», «извени» – вместо «извини»). «Макароны с сыром и салатик… больше на ночь ничего есть не будим, а то у нас целюлит начинается…» [http://blogs.mail.ru/mail/ayhal-kosichka]. («Есть не будим» – из контекста ясно, что в данном отрывке имеется в виду глагол «быть» в форме будущего времени, который в первом лице множественного числа получает окончание «ем», соответственно, авторская версия предстает синонимом слова «будем». «Целюлит» – синонимичный вариант существительного «целлюлит). «Из лёгкой симпатии это чувству так быстро превратилось в большее..» [http://blogs.mail.ru/mail/my_vida/]. (В данном случае синоним «это чувству» предстает как подобное неверное падежное согласование, поскольку в контексте этого предложения слово «чувство» должно употребляться в именительном падеже). «Вы находитесь в гостях у меня, у Модели в юбчёнке и с гитарой=). РОСПОЛОГАЙТЕСЬ И ЧУСТВУЙТЕ СЕБЯ КАК ДОМА!!!» [http://blogs.mail.ru/mail/verginia-07/]. («Юбченке» – синонимичный вариант слова «юбчонке», появившийся в результате использования неправильного суффикса. «Роспологайтесь» – двойной синоним глагола «располагайтесь», который образовался как следствие употребления неверной приставки «рос» вместо «рас» и корня «лог» вместо общепринятого «лаг»). «Ты ко мне хорошо относишся, я к тебя тож хорошо» [http://blogs.mail.ru/mail/verginia-07/]. («Относишся» –  синоним глагола «относишься»,  появившийся на основании неиспользования мягкого знака во втором лице единственном числе настоящего времени). Таким образом, синонимы, которые оформляются и функционируют на морфологическом уровне языка в Интернете, можно условно разделить на неверносогласованные и грамматикоошибочные. В основе сходства вариантов этих синонимов лежит уровень общей грамотности автора и знание грамматических правил.
 В Интернет-коммуникации лексический уровень языка представлен многочисленными синонимическими единицами.  «То выложи ее у себя в дневе». «Шли три герлы, я начал строить им глазки, они подошли, сказали что я слабак» [http://blogs.mail.ru/inbox/vorona_87/]. («Днев» – усеченный вариант слова «дневник», являющийся примером компьютерного жаргона. «Герлы» – заимствование из английского языка, имеющее русский аналог «девушки»). «И я рад, что сегодня вы забрели ко мне в гости!» [http://blogs.mail.ru/mail/brilev_vladimir/]. «Забрести в гости» на компьютерном жаргоне означает «нажать ссылку и попасть на сайт автора»). «Ну да, я знаю, есть несколько сервисов для этого…. но они, то глючат, то не достучатся.. то врут (!)» [http://blokok.com/archives/category/]. («Глючат» – синоним из компьютерного жаргона, имеющий аналог «некорректно работать или неожиданно ошибаться»). «И после школы тусим за школой) А в выходные вообще крутой отрыв) Успеваю только вас прокомментить)»  http://blogs.mail.ru/mail/my_vida/]. («Тусим» – синоним из молодежного жаргона, имеющий аналог в литературном языке «находиться, проводить где-либо время» [Никитина 2007: 221]. «Крутой отрыв» – двойной синонимический вариант из молодежного жаргона, означающий «отличное, впечатляющее, яркое, оригинальное», «приятное времяпрепровождение, раскрепощенный активный отдых» [Никитина 2007: 120, 159]. «Прокомментить» – аналог из компьютерного жаргона, у которого есть значение в литературном языке «оставить комментарий, поделиться мнением»). «Патамушта у мну мэйк ап трушнее!!!!!!» [http://blogs.mail.ru/inbox/vorona_87/]. («Мейк ап» – заимствование из английского языка «make-up», имеющее перевод «состав, характер, макияж», «трушнее» – жаргонный элемент, представляющий собой синоним слов «правильнее», «лучше»). Таким образом, на лексическом уровне в Интернет-коммуникации функционируют разные виды синонимов: заимствованные, жаргонные, усеченные. В основе сходства данных синонимов лежит аналогия, подобие, актуальность и частота употребления вариантов, индивидуальное восприятие автора.
Таким образом, в Интернет-коммуникации употребляются различные виды синонимов.
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  Раздел 2. ФОРМИРОВАНИЕ ЯЗЫКОВОЙ И КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ В ПРОЦЕССЕ ПРЕПОДАВАНИЯ РЕЧЕВЕДЧЕСКИХ ДИСЦИПЛИН
РЕЧЕВАЯ КОММУНИКАЦИЯ В СИСТЕМЕ КОММУНИКАТИВНОЙ

ПОДГОТОВКИ В ВУЗЕ
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Российский государственный
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          Предлагается система речевой подготовки студентов - нефилологов. При этом реализуется комплексный подход к обучению речевой коммуникации. Учитывая, что в период перехода на двухуровневую подготовку специалистов эта учебная дисциплина может сократиться, приводятся возможные пути  ее сохранения.

       The article is offered the system integrated  preparation to teaching of speech communication.  
          Качественная профессиональная подготовка будущих специалистов сферы сервиса должна осуществляться сегодня на коммуникативной основе, поскольку именно при этом условии возможно усилить мотивацию студентов не только к приобретению речевых знаний, но и освоению профессионально значимых дисциплин.   
В Российском государственном университете туризма и сервиса для специальности «Социально-культурный сервис и туризм» была разработана система коммуникативной подготовки,  основу которой составляет речевая коммуникация и которая реализуется в следующей схеме:

       - небольшой по объему курс «Русский язык и культура речи» в блоке ГЭС; в этом случае в первом разделе  курса речевой коммуникации вопросы стилей, а также норм культуры речи сводятся  к нормам стилевого и речевого взаимодействия;

       - дисциплина «Речевая коммуникация» в блоке ОПД, содержательную основу которой составляет изучение видов речевой деятельности (чтение, письмо, слушание, говорение), а также социо-и психолингвистических и этических вопросов, что позволит обеспечить высокий уровень профессионального общения;      

        - курсы «Деловое общение», «Психология делового общения», «Речевой этикет», «Язык рекламы» как дисциплины по выбору в блоках ОПД и ДС, цель которых обеспечить дополнительные коммуникативные потребности конкретной специализации;

       - курсы «Языкознание», «Стилистика», «Спичрайтерство», «Семиотика», «Паралингвистика» и др. в блоке дисциплин специализации «Референтский сервис», имеющие целью сформировать и развить профессиональные качества будущих референтов; в этом случае вносятся коррективы в соответствующие разделы «Речевой коммуникации».

       При этом нами был реализован комплексный подход к обучению речевому общению, согласно которому обучение речевой коммуникации должно преследовать следующие основные цели:

       *овладение нормами литературного языка (ортологический аспект);

       *умение строить речь с применением различных способов в зависимости от условий общения: выбирать языковые средства, фигуры речи и т.п. (риторический аспект);

       *совершенствование навыков всех видов речевой деятельности (деятельностный аспект);

       *знание психологических механизмов взаимодействия людей (психологический аспект) [3: 4].

       Вместе с тем, речевая коммуникация, казалось бы, в пору своего развития как продуктивная научная область, начинает испытывать серьезные трудности как учебная дисциплина. И связанно это, в первую очередь, с предстоящем переходом на двухуровневую систему подготовки в вузе. Поясним на примере сервисных специальностей.

       При разработке бакалавриата по направлению «Сервис» (4 года обучения) в одну профессионально-образовательную программу пришлось вместить специальности «Социально-культурный сервис и туризм», «Сервис» (технико-технологического характера) и «Домоведение» (с 5-летним сроком обучения). Оставить две лингвистические дисциплины оказалось невозможным, а приоритет был отдан русскому языку и культуре речи, хотя, по нашему, может быть, субъективному, мнению, предпочтительнее было бы обучать студентов именно общению. Все же изучение основ речевой коммуникации удалось включить в вариативную часть  проекта стандарта по направлению «Сервис», но в стандарт направления «Туризм» вместо нее включен курс «Психология общения». Речевая коммуникация исчезла из учебных планов «Социальной работы», а также «Менеджмента», где она почему-то называлась «Речевые коммуникации». 

       Какие же меры, на наш взгляд, можно предложить для укрепления позиции речевой коммуникации как учебной дисциплины? А это необходимо и с точки зрения дальнейшего развития научных исследований в различных аспектах речевой деятельности, и как одного из важнейших факторов выхода их в практику.

       1.Дисциплины по выбору. 

       Следует активно участвовать в процессе формирования блока дисциплин по выбору. Во многих вузах есть наработки в области делового общения, научной и профессиональной речи, языка рекламы и т.д. При этом, может быть, заручиться поддержкой их со стороны работодателей.
       2.Факультативные дисциплины.

        Не секрет, что факультативы в учебном плане прописаны, но студенты их не берут, поскольку они, во-первых, далеко не всегда привлекательны, во-вторых, реализуются сверх расписания. Кроме того, если даже студент и выберет какой-то курс, то не факт, что этот же курс выберет еще кто-то, и обучение становится невозможным. Потому рекомендуется предлагать как факультативы  речевую коммуникацию по профессиональным интересам, совместив это, как стимулирующий фактор, с системой дополнительного образования, т.е. с выдачей соответствующего сертификата.
       3.Преподавание речеведческих дисциплин специалистами по речи.

       Можно выделить  ряд речеведческих дисциплин, которые преподаются во многих вузах представителями других наук. В первую очередь назовем риторику для юристов, к преподаванию которой специалистов по речи, как правило, не допускают. Не потому ли российский юридический корпус подвержен косноязычию, а адвокаты стремятся выиграть дело отнюдь не блестящей речью (вспомним, например, Ф.Н.Плевако), а хорошо отлаженными неформальными отношениями.

       То же самое нередко происходит  и с другими коммуникативными курсами: «Деловое общение» ведут специалисты по управлению, «Этику делового общения» - философы, «Психологию делового общения» - психологи и т.д. Не умаляя, конечно же, профессиональный уровень этих специалистов, подчеркнем, что проблемы языка и речи могут оставаться здесь на втором плане. 
       4.Разработка профилей бакалавриата, позволяющих обучать речевой деятельности. 

       Известно, что при подготовке бакалавров специализации не предусматриваются, но все же  возможно наполнение бакалавра собственным профилем с некоторой автономностью его от конкретных магистерских программ [1: 131]. Особенно это перспективно, по нашему мнению, для региональных вузов, призванных учитывать социально-экономическую ситуацию в регионе. Участвуя в разработке профилей, не следует забывать о коммуникативной составляющей, необходимой для целого ряда направлений.
       5. Учитывать при разработке магистерских программ.

        Если изучение языка отдано бакалавриату, то на уровне магистратуры для нефилологов следует изучать профессиональную речевую коммуникацию. Однако преподавать ее так, как это делалось для специалистов, будет уже невозможно, придется разрабатывать новые научно направленные учебные программы.

     6.Усиливать речевую составляющую в смежных дисциплинах учебного плана.

        Прежде всего, следует, на наш взгляд, обратить особое внимание на дисциплину «Основы теории коммуникации», которая преподается для ряда специальностей, имеющих коммуникативный характер.  Сегодня в этой области знаний можно выделить два направления: коммуникационное, реализуемое Ф.И.Шарковым [5], и коммуникативное, реализуемое  коллективом ученых, который возглавляет М.А.Васелик [4]. При этом под коммуникационностью следует понимать способности к передаче информации, и здесь можно говорить о множестве форм проявления этих способностей,  а под коммуникативностью – способность к общению,  форма проявления которой также может быть различной [2]. 

       Выделяя  концепцию М.А.Васелика, как более  точную для понимания роли коммуникации в жизнедеятельности человека и общества в целом (7 глав учебника из 15-ти посвящено речевой коммуникации), придем  к заключению о продуктивности преподавания теории коммуникации и специалистами в области речевой коммуникации.
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В  докладе приведены коммуникативные  задания для  самостоятельной (внеаудиторной) работы  студентов-нефилологов по курсу «Русский язык и культура речи»,  позволяющие  совершенствовать речевые умения студентов.

The report is devoted to the description of situation tasks aimed at organizing independent  work (studies) on the course «The Russian Language and Speech Culture» for students-non-philologists. The types of exercises suggested allow to improve speaking skills of students through their involving in the context of modern active communication.
Одна из задач современного образования заключается в том, чтобы дать возможность каждому проявить свои способности и   творческий потенциал. Данная задача является доминирующей, ее достижение требует пересмотра  этических, культурных аспектов образования, поэтому  профессиональная подготовка  специалиста сближается с целями развития личности,  совершенствования ее культуры.

В  Новосибирском государственном техническом университете накоплен определенный опыт  преподавания лекционно-практического курса «Русский язык и культура речи» для студентов-нефилологов. Одна из задач  данного курса сформировать умения использовать выразительные возможности языка в соответствии с целями высказывания, с коммуникативной целесообразностью, с условиями общения; повысить общую культуру, уровень гуманитарной образованности и гуманитарного мышления; способствовать формированию открытой для общения (коммуникабельной) личности. 

 В настоящее время  формируется методическая система коммуникативного обучения русскому языку и культуре речи в вузах. Особенность коммуникативно ориентированного преподавания курса «Русский язык и культура речи» состоит  в том, что его практическая речевая направленность – это не только цель, но и средство обучения. Основное умение, формируемое в рамках коммуникативного обучения, -  умение создавать и воспринимать  разножанровые тексты как результат речевой деятельности: анализ текстов (устных / письменных;  положительного / негативного характера); составление композиционной схемы текста,  рабочих материалов;  редактирование текста; обсуждение вариантов устных и письменных высказываний.

Коммуникативная  направленность обучения предполагает использование учебных ситуаций общения, что не только повышает эффективность обучения речи, но и способствует развитию интереса обучающихся, вовлекает их в активную коммуникацию.  Задания, которые используются в методике преподавания, можно условно разделить на пять групп. 

1. Задания аналитического характера по готовому тексту.  Например:

определить часть, в которой содержится пример-доказательство…, в которой дается описание…, найти  неудачно введенные в текст цитаты; озаглавить отрывок словами текста и т.д.

2. Задания аналитико-синтетического характера по готовому тексту.

Эти задания требуют анализа готового текста и создания на его базе элементов собственного высказывания (но не текста в целом). Например: сформулировать основную мысль автора; подобрать эпиграф, ввести цитаты и т.д.

3. Задания на переработку готового текста в плане его
совершенствования. Например: устранить недочеты в содержании и речевом оформлении высказывания; ввести в текст цитаты, подтверждающие некоторые суждения и т.д.

4. Задания, требующие создания нового текста на основе данного

(готового): дополнить текст своими рассуждениями по существу обсуждаемого в нем вопроса; записать услышанный рассказ и т.д.

5. Задания, требующие  создания своего (собственного) текста
(высказывания). Например: составить тезисы выступления; подготовить 

доклад на тему и т.д.

В реальном учебном  процессе главным средством общения на занятиях по русскому языку и культуре речи признается специальная система коммуникативных упражнений. Целесообразно, говоря об этих заданиях, использовать термины «речевая (коммуникативная) задача» или «ситуативное (коммуникативное) упражнение».     

Рассмотрим основные типы названных заданий, в состав которых входят 

коммуникативные целевые установки  -   вербальные действия преподавателя, организующие деятельность студентов и вовлекающие их в коммуникацию.  Такие формулировки  заданий требуют от студентов умения выражать согласие, подтверждать сказанное, присоединяться к сказанному, дополнять собеседника («согласитесь», «подтвердите», «продолжите сказанное»); формируют у студентов умение выражать свое отношение к явлениям, событиям, фактам («выразите радость, огорчение, сомнение, удивление»);  побуждают к совершению действия или его запрещению («попросите», «пригласите», «предложите»); требуют уточнения, выяснения предмета («поправьте меня», «уточните», «выясните», «объясните», «мотивируйте»,  «возразите мне или своему оппоненту»).    

Приведем примеры некоторых типов коммуникативных задач по теме «Уместность речи. Русский речевой этикет». Фрагменты представленных заданий  целенаправленно ориентированы на организацию самостоятельной деятельности студентов, поэтому  сопровождаются  методическими комментариями, которые помогают решать коммуникативные и речевые задачи в конкретной ситуации общения.  

Задание 1. Прокомментируйте высказывание Ф. Стендаля с позиций русского речевого этикета:

…В Италии обращение на «ты» свидетельствует об искренней дружбе, так же как говорит о чувстве более нежном.  

Почему автор противопоставляет «пустое вы» «сердечным ты»? Найдите ответ в текстах художественной литературе. 

Комментарий. Анализ данной речевой ситуации позволяет рассмотреть проблему употребления «ты» и «вы»-обращений не только в этикетном отношении, но и – более углубленно – в коммуникативно-психологическом аспекте. Результатом обсуждения должен стать вывод о том, что в реальных условиях общения затруднение в выборе той или иной формы обращения возникает как   по причине недостаточного владения этикетными нормами, так и по особым психологическим  (личностным) характеристикам адресата.

Задание 2. В каких письмах и документах вы используете следующие формулы? Обоснуйте свой выбор. Дополните предложенный список своими примерами.

Дорогой Дима! Дорогой Иван Иванович! Уважаемый Иван Иванович! Уважаемый председатель! Господин председатель! Многоуважаемый Иван Иванович! Сударь! Сударыня!

Комментарий. Данные обращения употребляются преимущественно к малознакомому адресату в официальной обстановке. В настоящее время, когда не существует единой и общепринятой формы таких обращений,  эта проблема становится особенно актуальной.

Задание 3. Составьте рекомендации для обращения преподавателю –  к студентам, директору фирмы – к сотруднику, прохожему – к незнакомой женщине или мужчине. 

Чем различаются «ты» и «вы» к одному человеку? Когда 25-летнего мужчину следует именовать «молодым человеком», когда – «мужчиной», когда – «милостивым государем»? Какие формы актуальны для приветствия, прощания, благодарности, извинения? Корректны  ли выражения: «Извиняюсь», «Подскажите, как пройти», «Пожалуйста» (в ответ на благодарность)?

Комментарий. Напоминаем студентам основные критерии определения уместности того или иного варианта обращения: цель общения (информирующая, аргументирующая, агитирующая, развлекательная); характер речевой ситуации (официальный, неофициальный, торжественный); особенности коммуникантов (возраст, пол, социальный статус); отношения между ними (деловые, дружеские, родственные, фамильярные и др.).  

Представленные  задания дают  возможность эффективно реализовать межпредметные связи речеведческих дисциплин: речевая культура – русский язык и культура речи; результативное общение – психология общения, основы речевой коммуникации, риторика. 

При этом важно отметить, что внимание студентов направлено как на  содержание высказывания, так и на необходимость использования жизненного опыта при реализации коммуникативных стратегий  и тактик речи. В практике обучения русскому языку и культуре речи ситуативные упражнения являются одним из важнейших компонентов формирования  коммуникативно-речевых умений. От студентов  требуется  умение демонстрировать развитую тактику речевого поведения в разных ситуациях общения – официального  /неофициального; непосредственного / опосредованного.

Таким образом, представленные  типы коммуникативных упражнений,  в основе которых лежит риторический подход к формированию коммуникативной компетенции обучающихся,  ориентированы на совершенствование культуры во всех сферах общения.

 Светлана Викторовна Заескова, ст. преподаватель

E-mail: Zaeskova@yandex.ru 

РАБОТА НАД ТЕКСТОМ КАК ВАЖНЫЙ ПРИЕМ РАЗВИТИЯ

РЕЧЕВОЙ КУЛЬТУРЫ СТУДЕНТОВ
В. А. Зарипова,  И. Б. Ларина,  З. П. Ларских
Елецкий государственный 

университет им. И. А. Бунина
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Доклад посвящен описанию технологии работы над текстом, целью которой является повышение уровня развития речевой культуры студентов (устной и письменной). Комплексные задания способствуют повышению языковой компетентности обучающихся при условии учета специфики факультета.

The report is devoted to the description of technology of work above the text which purpose is increase of a level of development of speech culture of students (oral and written). Complex tasks promote increase of language competence trained under condition of the account of specificity of faculty.
Использование разнообразных методических приемов при организации работы над интегрированным курсом «Русский язык и культура речи» должно способствовать повышению уровня языковой компетенции студентов. Необходимость поиска наиболее эффективных приемов связана с тем, что вопросы культуры речи находятся в центре общественного внимания. Экологию речевой среды все чаще относят к числу важнейших проблем, так как планка языковой культуры, отражающая положение с культурой вообще, опускается все ниже. Проблемы языка становятся в ряд с духовными проблемами. 

Представляется, что в ходе освоения студентами норм литературного языка  важное место на занятиях должно отводиться работе с текстами, подобранными с учетом специфики факультета, на котором изучается курс «Русский язык и культура речи». Для студентов всех факультетов предлагаются тексты на общественно-политические, морально-этические темы. Одно из главных требований к дидактическому материалу – он (кроме того, что дается для правки, редактирования) должен быть образцовым со стороны речевого оформления, обладать художественными достоинствами, поэтому многие из текстов представляют собой отрывки из произведений писателей и поэтов. 

В лингводидактике текст рассматривается как соединение законченных предложений, связанных между собой по смыслу, а также с помощью лексико-грамматических средств языка. 

Текст – это высказывание, при выстраивании которого используются не отдельные слова и предложения, а их комплекс, где объединяющим стержнем является тема. Кроме того, в потоке речи предложения в тексте группируются структурно, интонационно и образуют сложное синтаксическое целое.


И. А. Фигуровский предъявлял к текстам для письменных работ определенные требования: 1) единство и замкнутость содержания. «Законченные предложения в тексте ... связаны друг с другом законченными отношениями, причем глубина отношений и многогранность связей иногда бывает не меньше, чем в сложном компоненте. Отношения между законченными предложениями могут выражаться всеми обычными в компонентах средствами: порядком предложений, порядком слов, союзами, соотносительными словами и т.д. Текст ... рассматривается уже не как часть литературного произведения, а как самостоятельное повествование, описание или рассуждение, как миниатюрное художественное произведение. ...Не следует пользоваться текстом, если тема слабо намечена или недостаточно развита»; 2) единству содержания и замкнутости должна соответствовать структура текста. Под структурой следует понимать:  а) определенное начало текста, обычно независимое первое предложение с обычным порядком слов или – реже – соединение законченных предложений; б) отчетливую связь с начальным предложением следующих за ним предложений (или соединений предложений), а также наличие связей смежных предложений; в) структурное выражение законченности всего текста при завершении фабулы [1: 72]. 

При организации упражнений с текстами мы исходили из требований реальной речевой практики: каждому студенту необходимо уметь правильно оформлять деловые бумаги и служебные документы (доверенность, заявление, протокол и др.), создавать тексты научного стиля (доклады, рефераты, рецензии, аннотации, курсовые и дипломные работы), уметь вести официальные беседы, то есть владеть словом как средством информирования, аргументации и воздействия, что пригодится ему и в дальнейшей профессиональной деятельности. 

На занятиях студенты рассматривают образцы деловых бумаг с точки зрения их формы и языкового содержания, проводят правку специально подобранных текстов, где допущено смешение стилей, чтобы текст соответствовал требованиям, предъявляемым к языковым средствам научного стиля, учатся создавать свои документы.

Учитывая недостаточно высокое владение студентами речевыми, орфографическими и пунктуационными навыками, при подборе упражнений мы сочли возможным предложить большое количество текстов для орфографической, пунктуационной, стилистической правки. Эти упражнения позволяют тренировать навыки распознавания  орфограмм и пунктограмм, речевых ошибок и недочетов, развивать самостоятельность и логичность мышления. 

Широко используется нами также более легкий вариант правки – студентам предлагается выбрать из нескольких возможных лексических единиц самые подходящие или единственно возможные для данного контекста. Эти задания направлены на развитие умений использовать средства языка, что способствует формированию таких качеств речи, как выразительность, точность, ясность, логичность. 

Например, при работе с текстом даются такие комплексные задания: 1) вставить пропущенные буквы; 2) раскрыть скобки; 3) расставить знаки препинания; 4) найти в тексте речевые недочеты, исправить их; 5) подобрать синонимы к словам; 6) раскрыть лексическое значение подчеркнутых в тексте слов; 7) определить стилевую принадлежность текста, доказать правильность своих выводов.

Работа с текстом способствует повышению общей культуры студентов, развитию их коммуникативных способностей, способностей речевого самосовершенствования, психологической готовности к общению в разных ситуациях.

Особо хочется подчеркнуть, что развитие речевой культуры студентов будет успешным только в том случае, если все преподаватели вуза осознают ее важность не только при обучении русскому языку, но и другим предметам, будут считать ее составной частью общей культуры интеллигентного человека.

Научно организованная языковая политика каждого вуза, направленная на формирование у молодежи прочных навыков владения нормами литературного языка, должна предусматривать механизмы осуществления системы мероприятий, способствующих повышению культуры речи. Этими механизмами могут служить как курсы общекультурного блока, пограничные с предметом «Русский язык и культура речи», который в соответствии с последними государственными стандартами высшего образования является обязательным для всех вузов (не только педагогических), так и курсы по выбору, факультативные занятия.

Кроме того, общепризнанной практикой должен стать учет речевого оформления при выставлении оценки за ответ по любому предмету, за любую письменную работу (реферат, доклад, курсовую, выпускную квалификационную работу).

При оценке ответов по любым предметам преподаватели должны ориентироваться на следующие требования, диагностируя соответствие речевого оформления литературным нормам: правильность использования и произношения слов, уместность словоупотребления, полнота (наличие примеров), осознанность, последовательность аргументации, логичность. 

Не следует сбрасывать со счетов и такой критерий оценки ответа студента по любому предмету, как коммуникативные умения строить высказывание в определенной композиционной форме.

Только совместные усилия педагогов могут положительно повлиять на динамику развития знаний, умений и навыков в области культуры речи. 

Практика показывает, что непродолжительное изучение основ культуры речи в рамках одного учебного курса не поможет искоренить негативные явления в словоупотреблении и произношении, хотя его отсутствие еще более усугубит положение с речевыми ошибками и недочетами.
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Владение научными жанрами, по мнению автора статьи, является основополагающим для решения коммуникативных задач в сфере профессионального научного общения. 

Knowledge of the genres of academic writing, as the author considers, is essential for solving communicative goals in the sphere of professional communication. 
В профессиограмме специалистов технического и гуманитарного профиля, которую часто отождествляют с языковой личностью специалиста, центральное место занимает общая культура и культура речи. Исходя из онтологической сущности культуры как человеческого феномена, в систему которого наряду с искусством, религией, правом, политикой, экономикой всегда была включена и наука как активная деятельность субъекта, направленная «на познание мира в целях его преобразования и практического использования» [Е.А. Баженова 1999, с. 84], мы можем рассматривать культуру научной речи как важнейший элемент речевой готовности языковой личности к профессиональной деятельности. 
В понятие языковой личности студента как коммуниканта учебно-профессионального общения непременно входит профессиональная коммуникативная компетенция.

Толковый словарь русского языка С.И. Ожегова, Н.Ю. Шведовой определяет компетенцию как «круг вопросов, в которых кто-нибудь хорошо осведомлен», а компетентного [компетентность] специалиста как «знающего, осведомленного, авторитетного в какой-либо области» [2008, с. 288].  Сосуществование в научной литературе терминов «компетенция» и «компетентность» и развернувшаяся вокруг них дискуссия вынуждают авторов публикаций аргументировать свою позицию по этому вопросу. Иногда эти  термины разделяют по областям наук (лингвистический / психологический термин), иногда соотносят: 
- как составляющие и целое; 
- как совокупность «знаний, навыков и умений, приобретенных в ходе обучения и образующих содержательный компонент такого обучения», и «свойства, качества личности, определяющие его способность к выполнению деятельности на основе приобретенных знаний и сформированных на их основе навыков и умений» [А.Н. Щукин 2007]; 
- как «формирование определенного круга знаний, умений, которыми следует владеть» и «результат сформированности определенных знаний и умений, то, чем человек уже достаточно хорошо владеет» [О.М. Орлов 2001]. Такая результативность, «законченность» обучения противоречит, на наш взгляд, идее непрерывного образования. Термин «компетентность» не означает, что человек перестает совершенствовать свои знания, умения, навыки, развивать способности. Поэтому, не отрицая термин «компетентность» как некий профессиональный эталон, некую «линию горизонта» в профессиональном развитии отдельной личности, мы предпочитаем использовать термин «компетенция» как объемлющий цели и результаты обучения.
Понятие компетенции уточняется ее сочетанием с прилагательными: учебная, социокультурная, культурологическая, стратегическая, риторическая, коммуникативная, профессиональная и пр. Общеродовым понятием, определяющим уникальную способность человека к общению, мы вслед за К.Ф. Седовым [2007] считаем коммуникативную компетенцию личности. 

Понятие это не имеет общепринятого определения в научной литературе. Например, в психологии и социологии она понимается как потенциальная способность получать, перерабатывать и воспринимать информацию, содержащую смысл, устанавливать и поддерживать необходимые контакты с другими людьми, применять знания, умения и личностные качества для успешной деятельности в определенной области. В филологии коммуникативную компетенцию определяют как сумму языковых навыков и знаний индивида об использовании языка в изменяющихся ситуациях и условиях речи [О.М. Орлов 2001], как комплекс знаний «о законах и правилах речевого общения в разных сферах коммуникации» [Н.С.  Болотнова 2002]. 
С нашей точки зрения профессиональная коммуникативная компетенция связана с научной сферой общения, является многокомпонентной и интегрирует следующие компетенции: 

— языковая компетенция — это совокупность знаний о русском языке: о фонетическом, морфологическом, лексическом, синтаксическом его уровнях, правилах орфографии и пунктуации, правилах его функционирования; о подъязыке специальности и его терминологии, а также готовность, проявляя языковую индивидуальность, применять данные знания на практике, то есть использовать их в речи  (речевая компетенция).  Следовательно, можно говорить, что языковая компетенция является базовой для общения; 
— стилистическая компетенция — готовность к построению стилистически корректных научных текстов разных жанров (знание стилистических средств, их комбинации, правил сочетаемости, умение их отобрать для  построения определенного жанра);
— предметная компетенция — определенный уровень знаний в какой-либо «предметной области», отрасли знаний и т.п., а также владение профессиональной терминологией. «Речь,- по словам  Цицерона,- должна вытекать и развиваться из знания предмета», однако формирование профессиональной предметной компетенции есть, на наш взгляд,  первоочередная задача преподавателей специальных дисциплин. Преподаватель-русист является только соучастником этого процесса. Учет специальности на занятиях по русскому языку и культуре речи, на других речеведческих курсах позволяет ему совместить языковую и общепрофессиональную подготовку сту​дентов.
В научно-методической литературе текстовая и жанровая компетенции, как правило, интегрированы, однако нам  представляется важным разведение и уточнение этих понятий. 
С текстовой компетенцией в научной сфере общения мы связываем владение структурно-смысловыми и композиционными особенностями текста (умение выделять и логически последовательно соединять смысловые блоки текста, комбинировать различные способы изложения, моделировать связный текст с учетом категориальных особенностей научного текста, выстраивать метатекстовое сопровождение, вводить в текст цитаты, оформлять ссылки, библиографию и пр.);  

С жанровой компетенцией в названной сфере общения мы связываем сформированное представление о многообразии видов и разновидностей научных жанров, обусловленных их целевым и функциональным назначением; способность к моделированию научных текстов разных жанров (умение выбрать жанр сообразно коммуникативной ситуации, представить его в соответствии с социально одобренной моделью, реализованной адекватными языковыми конструкциями и стилистическими средствами и пр.). 

Анализ учебников и учебных пособий «Русский язык и культура речи» показывает, что в них далеко не всегда учитываются коммуникативные потребности студентов в учебно-профессиональной сфере общения, отсутствует теоретический и практический материал, направленный на формирование жанровой  компетенции.

Эта ситуация нашла отражение и в проходящем Интернет-тестировании студентов-нефилогов по дисциплине «Русский язык и культура речи»: в тестах основное внимание уделяется орфографическим нормам, знание которых уже проверено ЕГЭ, и практически отсутствуют вопросы о научном стиле и научных жанрах. 

С нашей точки зрения, в контексте любой профессиональной подготовки следует уделять особое внимание жанровой компетенции как опережающему владению научными жанрами, рассматривая эту компетенцию в качестве важнейшего компонента, ключевого звена профессиональной коммуникативной  компетенции. 
Владение научными жанрами является основополагающим для решения коммуникативных задач в любой профессиональной сфере. Это точка опоры, личностный ресурс, позволяющий личности уверенно чувствовать себя в процессе общения, успешно заниматься самообразованием, развивать деятельностные, творческие способности. 

Обучающимся необходимы алгоритмы, модели построения научных жанров, языковые и стилистические средства их оформления. Овладение моделями научных жанров способствует реализации такой мотивационно-потребностной готовности студентов всех факультетов, как скорейшая адаптация к учебному процессу в вузе, успешная сдача зачетов и экзаменов, освоение будущей специальности.
Наталия  Ивановна Колесникова, канд. пед. н., доцент
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АСПЕКТЫ КУЛЬТУРЫ РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ В ПОДГОТОВКЕ СПЕЦИАЛИСТА

Н.Г. Мартыненко, Н.Ю. Печетова, А.И. Суханова 

Якутский государственный университет

Россия, г. Якутск

Статья посвящена вопросам формирования коммуникативной и лингвистической компетенции будущих специалистов в области журналистики. Современная пресса требует от журналистов владения навыками  эффективной речевой деятельности. Содержит анализ журналистских текстов, проведенный с целью изучить уровень коммуникативной компетенции специалистов в области массовых коммуникаций и выработать возможные пути решения данной проблемы.

Article is devoted questions of formation of the communicative and linguistic competence of the future experts in the field of journalism. The modern press demands from journalists of possession of skills of effective speech activity. Contains the analysis of the journalistic texts spent on purpose to study level of the communicative competence of experts in the field of mass communications and to develop possible ways of the decision of the given problem.
Современный период развития нашего общества связан с курсом на модернизацию, на внедрение высоких технологий, на повышение качества и эффективности деятельности во всех областях жизни.

Очевидно, что достичь заявленных целей можно только при условии создания эффективных механизмов их реализации. Взлет интереса к исследованию и развитию культуры в целом и различных ее областей, в том числе и культуры речи, обусловлен необходимостью обеспечения квалифицированными специалистами всех основных сфер жизнедеятельности государства. Важное место в этом процессе отводится воспитанию духовной культуры личности как одному из ведущих компонентов решения стоящих перед российским обществом приоритетных национальных задач.

В основе всех форм образования лежит мыслительная и речевая деятельность индивида и разнообразные процессы коммуникации.

Следовательно, для реализации многих национальных проектов необходимо сформировать коммуникативно-речевую грамотность как основу профессионализма во всех сферах деятельности человека.

В основе учебных дисциплин «Русский язык и культура речи», «Риторика» всех специальностей вуза лежит стремление научить будущих специалистов эффективной речевой деятельности.

Новые формы и средства образования методологически базируются на партнерских отношениях между учителями (преподавателем) и обучаемыми, которые все больше становятся обучающимися. А это становится  следствием все более возрастающей диалоговости, которая характерна для любой формы культуры. Не случайно среди основных компетенций, которые необходимо сформировать в процессе обучения, на первых местах – коммуникативная и лингвистическая компетенции.

Коммуникативная и лингвистическая компетенции тесно связаны с информационной. Современное общество развивается на основе умений работать с информацией, что вследствие значимости данного аспекта культуры, привело к пониманию информационной культуры как особого вида деятельности, которая требует способности принимать и обрабатывать информацию и продуцировать информационные сообщения.

Создание информационных сообщений связано с умениями отбирать информацию, оценивать ее с точки зрения адресата, кодировать и передавать по назначению. Все эти умения строятся на понимании поликодовости речи и реализуются, например, в форме публичных выступлений с использованием электронных презентаций.

Компетенции, связанные с общением, формируются в основных курсах «Русский язык и культура речи» или «Риторика» и развиваются при овладении новым уровнем профессионального образования за счет развития эффективной деятельности с переносом на новые ситуации общения и новые речевые жанры.

Для студентов-филологов и, в частности, будущих журналистов особенно важно иметь сформированные коммуникативные и речемыслительные умения. К сожалению, работники республиканских средств массовой информации, имеющие дипломы филологов и журналистов, не всегда демонстрируют владение подобными навыками. Это доказывает анализ журналистских текстов, проведенный с целью изучения уровня коммуникативной компетенции специалистов в области массовых коммуникаций. 

В ходе работы были проанализированы тексты городских и районных газет «Якутия», «Наше время», «Якутск вечерний», «Молодежь Якутии», «Эхо столицы», «Она+» и др., выходивших в 2007-2008 гг., а также тексты информационных программ некоторых республиканских и городских телекомпаний (ТРК «Столица», ТРК «Алмаз», НВК «Саха»). 

В анализируемых материалах были выявлены стилистические и речевые нарушения. 

Стоит отметить, что в целом материалы соответствуют стилевым особенностям журналистских текстов. Что касается стилистических особенностей газетной речи, то главные из них – многообразие индивидуальных стилей и стилевое разнообразие газет. Заметим, наличие индивидуального стиля является показателем состоявшегося журналиста, уровень которого соответствует квалификационным требованиям. Далеко не все сотрудники редакций местных газет обладают собственным стилем, более того, такие журналисты  - единицы в своем роде. 

Как показал анализ, среди стилистических нарушений в газетных и телевизионных текстах чаще всего встречается неоправданное использование канцелярской лексики,  языковых средств разговорного стиля, а также грубой просторечной и жаргонной лексики. 

Язык современных СМИ находится в центре стилистической системы языка,  аккумулируя в себе все функциональные стили языка. Такое явление, как смешение стилей, закономерно, так как современная публицистика, освободившись от советских канонов, отражает все явления, происходящие в обществе. Но в анализируемых текстах часто наблюдается неоправданное использование лексики других  стилей, в частности, канцеляризмов. В информационной газетной статье встречаем следующее: «Организациям предложено произвести пополнение запаса труб, утеплителей, задвижек и других сантехнических, строительных  и горюче-смазочных материалов». Подобные нарушения встречаются и в текстах республиканских телевизионных информационных программ: «В плане описаны первоочередные задачи по профилактике гриппа птиц. Так  предусматривается обеспечение неснижаемого запаса дезинфицирующих средств, спецодежды, индивидуальных средств защиты. Руководителям птицеводческих хозяйств необходимо разработать и согласовать планы мероприятий по профилактике гриппа птиц, организовать обучение персонала действиям в условии эпизоотии птиц. Согласно плану в этом месяце необходимо произвести перепись домашней птицы в каждом муниципальном образовании, обеспечить население памятками о мерах по профилактике гриппа у птиц, о первых признаках заболевания и по локализации очага. Комплексным планом также предусмотрены первоочередные меры в случае возникновения эпизоотии». Телевизионная речь перегружена канцеляризмами, что очень затрудняет ее восприятие. Кроме того, здесь употребляются страдательные конструкции, которые уместны в письменных, а не в устных текстах публицистического стиля, специальные термины, непонятные широкому кругу зрителей и т.д. 

Также неуместным, на наш взгляд, является использование разговорной лексики в новостных, аналитических материалах. Так, например, на первых полосах газет читаем: «Якутяне и гости столицы смогут не только прикупить себе ювелирные изделия…», «…авторы вроде как планируют рассказать…». Анализ показал, что проникновение просторечия и жаргонизмов в тексты не столь значительно, особенно в информационных телепрограммах (хотя они присутствуют как в газетных заголовках, так и в статьях). Максимальное количество разговорных, просторечных и, в особенности, жаргонных слов присутствует в газетных текстах криминальной хроники, а также в текстах молодежной тематики.  «Узнав об этом, он ворвался в ее кабинет, обматерил и ударил кулаком в грудь»; «Торжественными мероприятиями озаботился сам президент республики»; 

На страницах газет, выпускаемых в г. Якутске, нами были обнаружены прошедшие или проходящие фразеологизацию различные функциональные, структурно-семантические модели: без тормозов; в шоколаде; в хлам; без базаров; грелка во весь рост; как у китайцев в засаде; кто успел, того и тапки.

Кроме указанных жаргонизмов, в материалах исследуемых газет встретились элементы сниженной лексики: облом; кондрашка; мокрое дело; клала на это заклинание синоптиков конкретно и с довеском; взяли за цугундер; сортир; совесть не пучила городскую власть; как до Луны раком.

Если в статьях на криминальные и  молодежные темы, а также в фельетонах использование подобных речевых оборотов отчасти оправданно  тематикой, то наличие сниженной и жаргонной лексики недопустимо в информационных материалах, расположенных на первых полосах газеты «Якутск вечерний»:  «Охренеть, дайте два пролета!» (подзаголовок статьи), «Подсели на форумы» (заголовок информационной статьи на 2 полосе). 

Речевая культура журналиста предполагает знание им лексических, грамматических, орфографических, пунктуационных и орфоэпических норм, соответствие речевой подготовки специалиста квалификационным требованиям, предъявляемым к работникам редакций газет и телепрограмм. 

Нарушение норм языка в газетных и телевизионных текстах является недопустимым, поскольку речь журналиста тиражируется средствами массовой информации и воспринимается как образец для подражания. В исследуемых материалах,  выявлено достаточно большое количество речевых ошибок. Приведем некоторые примеры.

Лексические ошибки: 

речевая недостаточность: «В это время будет вестись патрулирование берегов, наблюдение, а также (?) рейды инспекторов Госинспекции по маломерным судам»; «В Нерюнгринском районе идет формирование Собрания депутатов, где большинство (?) намерены взять единороссы»; 
многословие: «В будущих планах…», «Вечерка» получила диплом в номинации «Городская газета» - за акцию, получившую наибольший общественный резонанс»; «Справочная работает в рабочие дни с 9.00 до 18.00»; «Сенат США поддержал план поддержки американской экономики»; 

нарушение лексической сочетаемости: «Слова поздравления сказали и олимпийские чемпионы Роман Дмитриев и Павел Пинигин»; «АЛРОСА» рассчитывает ежегодно производить камни на 300 – 350 млн. долларов»); «… нет таких слов, которыми бы мы в полной мере отразили благодарность заведующей реанимационного отделения».

На республиканском телевидении распространены также нарушения орфоэпических норм: «Туфли для танцовщИцы – дорогое удовольствие»; «Утвержден комплексный план мероприятий по профилактике гриппа в предэпизоотический период и в период эпизоотИи»; «Так предусматривается обеспечЕние неснижаемого запаса дезинфицирующих средств…».

Таким образом, анализ значительного количества газетных и телевизионных текстов республиканских СМИ показал, что уровень речевой культуры журналистов недостаточно высок и не соответствует профессиональным требованиям. 

СМИ являются для современного человека одним из основных источников получения информации. В силу своего воздействующего характера тексты навязывают определенную точку зрения не только в информационном плане, но и в речевом, так как речь журналиста (как устная, так и письменная) воспринимается как эталонная.  Поэтому, учитывая силу печатного слова, можно утверждать, что формирование языковой и коммуникативной компетенции при подготовке будущих специалистов является основной задачей в процессе преподавания речеведческих дисциплин. 

Нелли Георгиевна Мартыненко, канд. филол. наук, доцент

Наталья Юрьевна Печетова, ст. преподователь
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  НЕКОТОРЫЕ ПРИЧИНЫ СМЕЩЕНИЯ

 АКЦЕНТОЛОГИЧЕСКИХ НОРМ В РЕЧИ УЧАЩИХСЯ
О.В. Прядильникова 

ГОУ НПО ПУ-44

Россия, г. Уфа
                 В докладе говорится о методике обучения литературному ударению. Представленный материал носит когнитивный и рецептивный   характер. Даются советы, которые позволяют скорректировать речь учащихся. 


      Methods of teaching literary   accentuation   are   told   in the report. Cognitive and   receptive character of material is presented. Advices which allow to correcting   pupils’ speech were given.
             Русское ударение – наиболее сложная для усвоения область русского языка, отличающаяся большим количеством произносительных вариантов, разноместностью и подвижностью.  В докладе  мы рассмотрим некоторые причины  смещения  акцентологических норм в  речи учащихся,      связанные  с внутренним развитием языковой системы 

Закон аналогии – большая группа слов с определенным типом ударения влияет на  меньшую группу, аналогичную по строению. Так в слове  мышление   ударение перешло на суффикс  - ен-   по аналогии со словами  биение, горение, вождение, приобретение и т.д., поэтому так часто учащиеся ошибаются в словах, в которых ударение удерживается на корне: упрочение, обеспечение, сосредоточение, намерение, квашение и т.д. Чаще всего ошибаются в словах  квашение, намерение, следуя старой норме, которая приводилась в словарях как  квашение, намерение.  На методе аналогии основаны  мнемонические приемы, позволяющие запоминать правильное ударение, например: наговор, договор, но  заговор  и заговор;  щавель, ревень, кисель.
Смешение моделей ударения чаще всего встречается в заимствованных словах, реже в русских.   Например,  у существительных на  -  ия-   выделяют греческую и латинскую модели ударения. Греческая модель  - драматургия, индустрия, металлургия, диоптрия, асимметрия. Латинская модель – астрономия, агрономия, гастрономия, кулинария, наркомания.

Ошибки происходят при смешении моделей  ударения, однако нужно помнить, что многие слова не сохраняют ударение  языка-источника.     Слово  гегемония (греческое заимствование)  до недавнего времени было представлено в словарях  с  рекомендацией ударения на  предпоследним  слоге - (гегемония), что сейчас  не соответствует норме.  Некоторые акцентологические варианты перешли в разряд нормативных и существуют оба  варианта: ветеринария  и ветеринария,  симметрия и симметрия.


Действие тенденции к ритмическому равновесию. Эта тенденция проявляется в четырехсложных  и   пятисложных  словах. После четырех безударных слогов ударение может перемещаться на предыдущий слог,  например: диспансер и  диспансер (неправ.); диоптрия и диоптрия (не  рек.) [ОС 1987,125; Резниченко 2004,157]  и  (равноправный) [Штудинер 2007,107]; запломбировать и запломбировать (неправ.); экипировать и экипировать (не рек.).  Наши учащиеся в 60-65% случаев выбирают варианты с  перемещенным ударением, подтверждая фонетические  предпосылки переноса ударения в многочисленных словах, в которых  ударение,  стремясь сохранить равновесие слова, чуждается конечных слогов  и стремится  занять серединный слог.
 
Оттяжка акцента с конечного слога на наконечный   у многочисленных  групп  имен существительных  мужского рода  с окончанием   на  согласный.   
Мы отметили выбор правильного ударения  в словах:      псевдоним (98%),   алфавит (96%),  цыган (92%),  аргумент (89%),  километр,  арест (88%),  фавор,  шофер (80%),  алкоголь (79),    некролог,  кожух, бутик, квартал  (от 78 до 70%),  призывник (69%),     столяр, недуг, досуг (67-65%), цемент (62%),   квартал (56%),  бомжи (53%),   договор (30%),  коклюш (8%). Обычно учащиеся редко ошибаются в ударении слов, услышанных ими на уроке (псевдоним, апокриф, апостроф, акрополь и т.д.)  и не употребляемых ими в другой  коммуникации. Слово километр, возможно, могло  закрепиться  в разговорной форме - километр. В словах коклюш, каталог, договор – чаще выбирались неправильные или не рекомендуемые формы.  Известно, что акцентные варианты у существительных  мужского рода наблюдаются преимущественно в словах двусложных и трехсложных. Основной тенденцией в развитии ударения здесь служит историческое перемещение акцента ближе к началу слова.  
Сохранение ударения в  языке-источнике.  Например, сохранение свойственного французскому языку ударения на последнем слоге: электрик (ярко-синий, голубой);  мессия (древнееврейское  пришло в русский  язык  через французский);  жалюзи;  еретик;  филёр;  фетиш. Сохранили ударение  языка-источника  и следующие слова:   центнер (немецкий язык);  догмат, антик, апокалипсис (греческий язык). 

Влияние просторечного произношения на выбор акцентологического  варианта. Вот  примеры  неустойчивого состояния  ударения, связанные с влиянием  просторечного произношения: долил (8%),  взялось (36%),  воры (3%),  ворота(36%), вселит(88%), доложить(72%), допили(6%), дремота(8%), издалёка(64%), издана(60%), исподволь(40%),  кроит(46%),  лыжня(8%). Формы множественного числа существительных мужского рода часто произносят на согласный с ударением на окончание, то есть с нарушением нормы:   кран-краны (не краны); лифт – лифты (не лифты). Следует обратить внимание на произношение многих слов, в которых  возможны ошибки (просторечные ошибки всегда трудноискоренимы):  банты, шарфы, бухгалтеры,  аэропорты,  средства,  шрифты,  блюда и др. 

Учащиеся часто ошибаются  при постановке ударения в краткой форме  и сравнительной степени прилагательных.   Для усвоения правильного  ударения необходимо проследить  зависимость места ударения в краткой форме прилагательного женского рода и в сравнительной степени, например:  полна – полнее;  дряхла – дряхлее;  звучна – звучнее;  тучна – тучнее;  чахла – чахлее;  красива – красивее;  ленива – ленивее;  смачна – смачнее.  Но:  толста – толще;  строга – строже; здорова – здоровее; древня – древнее; розова – розовее; росла   - рослее. Не допускают колебания ударения прилагательные: легки,  правы.

Традиционное ударение.  Укрепление  культурных традиций в искусственном закреплении традиционного ударения во многих словах (несмотря на неудобные формы, на предпочтения большинства говорящих и  т.д.): звонит, предвосхитить, пригубить, послушник,  сливовый, гамлетовский, сосредоточение и т.д. Сюда можно отнести ударение во фразеологических оборотах и пословицах, отличающееся от литературной формы.   Назвался  груздем, полезай в кузов  (лит. груздь, груздя, груздём).   Всем сестрам по серьгам  (лит. сестра, мн. сёстры,  сёстрам).   Не  в  деньгах   счастье   (лит. деньги, денег, деньгам). Правильное ударение часто подсказывает пословица или поговорка. Дёшев хлеб, коли, деньги  есть.  Торг цену скажет. Не всё должно, что можно. Был бы друг, будет и досуг. Весело коням, когда скачут по полям. Дай вору хоть золотую гору, воровать не перестанет. Лиса, лиса, во всю зиму боса. Черного кобеля не отмоешь до бела.    Место ударения часто зависит от лексического значения слова, например: домовая кухня  и  домовой за печкой; характерная особа и характерный почерк; крепкая броня и броня на место.    

  Обычно учащиеся хорошо усваивают произношение книжных слов и слов церковной лексики при изучении поэзии М.Цветаевой, А.Ахматовой, Б.Пастернака, С.Есенина. Мы включили наиболее употребительные  слова  церковной лексики в билеты орфоэпического практикума [Прядильникова2006,15-17]. Орфоэпические разминки целесообразно проводить в начале урока, тогда  при чтении стихов выбирается правильный  вариант ударения и произношения.  Например.    Тайная вечеря,    всенощная,    неопалимая купина,  знамение,   благовест,  послушник, юдоль,  молох,  акафист,  воздвиженье,     вероисповедание.


Несколько слов необходимо сказать об именах собственных.   Не всегда нас может удовлетворять ударение, которое дается в энциклопедических   словарях, так как оно не всегда соответствует  русской традиции, например, даны слова с ударением Элиста [Географический  энциклопедический  словарь1989],  Вашингтон, Гуттенберг, Ньютон [Советский энциклопедический словарь 1983; Новый иллюстрированный энциклопедический словарь 1999], когда давно стало литературной нормой произношение:  Элиста, Вашингтон, Гуттенберг, Ньютон и доп. Ньютон [Штудинер 2007].   Обращаем внимание учащихся на ударение    в именах собственных: Саади (перс.  поэт), Боблово (усадьба Д.И.Менделеева), Исаак Бабель, Шарль Бодлер, Константин Бальмонт,  Воланд,  «Леди Макбет Мценского уезда» (повесть Н.Лескова) и «Макбет» (трагедия Шекспира), Валентин Пикуль, Сергий Радонежский,   Рембрант    и  Пикассо (предпочтительные формы), «Мещёрская сторона» (повесть К.Паустовского), Софья Палеолог, Щелыково (музей-усадьба А.Н.Островского), словарь Ожегова, Шарль де Костер, «Казаки» Л.Толстого  и  «Кубанские казаки»( кинофильм), Роберт Бёрнс, Шахматово (музей-заповедник А.Блока) и др. Нужно обратить внимание  на постановку ударения в географических  и исторических названиях:  Гарлем, Израиль, Дымково,   Обуховская оборона, Коктебель,    (район  г. Одессы),   церковь Покрова на  Нерли   Сорочинская  ярмарка,   Ненецкий округ, совет в Филях,      Красивая Меча и др.

Назовем некоторые приемы и способы устранения произносительных ошибок в речи учащихся.  

1.Необходимо отказаться от заблуждения, что учащиеся научатся правильно говорить, если будут только слушать правильную речь преподавателя. 

            2.Постоянно работать со словарями.  

3Учить наизусть стихи и прозу. Ритм стихотворения поможет усвоить правильное ударение или заметить «смещенное ударение» («младшую и старшую норму»). 

4.Обращаться к паремиологическому запасу русского языка (пословицы, поговорки загадки, частушки), где слово закрепилось во фразеологическом контексте и правильное ударение поддерживается рифмой, ритмом.

5.Составлять памятки. Хорошо составленные памятки имеют как серьезное психологическое обоснование объективного характера ассоциативных норм русского языка,  так и педагогическое основание  (работа со словарями, справочниками и учебниками; развитие умения видеть «ошибкоопасные» места). 

 Итак, в работе по устранению акцентологических ошибок в речи учащихся мы ссылаемся на авторитетные источники, прежде всего,  на словари (заметим, что в словарях  бывают разночтения, и они не всегда  успевают за меняющейся нормой, но это все-таки исключение  из правил), и на правила, отражающие закономерности языковой системы. А языковая система,   как утверждает лингвист Э. Косериу,  подразумевает «идеальные  формы реализации определенного языка, то есть технику и эталоны для соответствующей деятельности» [Косериу1963,63] и подсказывает говорящему  правильный выбор способа произношения.
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 ДИДАКТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ НАУЧНОГО СТИЛЯ РЕЧИ
О.А. Стычева

Академический инновационный университет

Республика Казахстан г. Чимкент

     Содержание статьи составили вопросы, связанные с эвристикой создания общепредметного режима, необходимого для овладения студентами законами структурирования и грамотного использования  научного стиля речи как обязательной составляющей профессиональной компетенции специалиста с высшим образованием.

     The maintenance of the article concerns with heuristics of the subject method creation for students structurization and competent laws in  scientific style of the speech usage.  The scientific style knowledge is the main professional competence of high educated specialist.
        Повышение требований к лингвистической подготовке специалистов с высшим образованием  обусловлено ориентиром на гуманизацию общества, в котором  коммуникативная компетенция характеризуется как обязательное условие компетенции профессиональной. Особое значение приобретает работа над усвоением языковых и речевых закономерностей употребления научного стиля – той лингвистической базы, которая необходима для формирования навыков его грамотного использования. Поскольку научная информация чаще всего представлена в текстах-рассуждениях, дидактический аспект проблемы заключается в том, чтобы закрепить и усовершенствовать навык структурирования их вариантов: объяснений, доказательств, размышлений.  Упражняя мозг и психику, совершенствуя свои знания на различных этапах вузовского становления, будущий специалист поднимается к научному способу мышления, результатом проявления которого служит речь. 

     Обоснование необходимости  формирования у студентов навыков и умений лингвистической (языковой, речевой, коммуникативной) направленности определяет важность лингводидактистического подхода к усвоению научного стиля речи. В этом плане языковые занятия в вузе для  предметов базового и профилирующего циклов рассматриваются в качестве основополагающих. Целесообразность и практическая направленность в работе по приобщению студентов к чтению и обработке научной информации во многом определяют содержание типовых программ по языковым общеобязательным дисциплинам, где научный стиль речи характеризуется как ядерный компонент. 

      Научные тексты имеют как ряд общих черт, проявляющихся независимо от характера наук, так и жанровые различия, что позволяет говорить о специфике стиля в целом и об особенностях  таких его разновидностей, как: научно-популярный;  научно-технический;  научно-деловой;  научно-публицистический; 

 учебно-научный. Анализ конкретных текстов научного стиля убеждает в том, что приведенная выше традиционная классификация не является универсальной: она содержит элемент условности и имеет открытую структуру, поскольку возможно включение в нее типов собственно научной речи, научно-методической, научно-рекомендательной и др. 

      Многолетние наблюдения и опыт преподавания стилистики в вузе позволил  нам предложить свою классификацию жанров научного стиля, в основу которой положен дидактический подход. Он обусловлен целевой установкой, отражающей  степень самостоятельности  выполняемой учебной, научной, поисковой деятельности на различных этапах познания. Так, отдельные жанры научного стиля могут быть охарактеризованы как репродуктивные: конспекты, тезисы, планы, аннотации, информативные рефераты. Без обращения к ним невозможен этап ученичества: имея практическую ценность, эти жанры  научного стиля  формируют навыки синтетической переработки научных текстов, позволяют путем анализа образцов усвоить общие подходы к отбору языковых средств и структурированию отраслевой информации.  

       От репродуктивных жанров научного стиля рекомендуется перейти к усвоению  репродуктивно-творческих, чтобы сформировать представление о специфике создания текстов научных докладов и сообщений, отзывов и рецензий, обзоров и индикативных рефератов, курсовых работ и дипломных проектов. Самостоятельность студентов проявляется в овладении законами конструирования текстов-рассуждений, а также в том элементе новизны (собственного вклада в исследование научной проблемы), который  является обязательным условием репродуктивно-творческих жанров.  

        Законы структурирования поисково-творческих жанров  (диссертации и монографии, учебно-справочные  материалы и научные статьи)   осваиваются в магистратуре, но умение излагать свою точку зрения грамотно, последовательно, доказательно формируются на материале имитационного метода, характеризуемого как анализ образцов, в качестве которых на этапе овладения репродуктивными и репродуктивно-творческими жанрами выступают названные выше тексты.  

      В ходе обучения структурированию связных высказываний на научную тему найдут широкое применение приемы,  относящиеся к коммуникативному  методу:  создание речевых ситуаций, проведение бесед, организация экскурсий, встреч, наблюдений, т.е. таких видов деятельности, которые призваны  рождать потребность в высказываниях. Использование коммуникативного метода оказывает позитивное влияние на:

- понимание темы предстоящего высказывания;

- определение основной мысли высказывания;

- отбор языкового материала;

- систематизацию сведений, содержащихся в информации;

- совершенствование создаваемого текста.

      Коммуникативный метод создает возможности для творчества: при высоком уровне мотивации структурирование текста перестает быть  просто тренировочным упражнением. Потребность в выражении собственной точки зрения, собственной позиции предполагает высокий уровень активности обучаемых, а дидактически правильно подобранная преподавателем тематика способствует реализации познавательных и воспитательных задач. Коммуникативный метод может быть востребован при  организации на занятиях  дебатов и заседаний круглого стола, при проведении  семинаров и форумов, ситуативных ролевых игр и  др. Внеаудиторные формы работы  полилингвальной направленности (встречи с учеными, проведение тематических Декад, участие в конкурсах и олимпиадах) также способствуют формированию прочных навыков использования научного стиля речи.

      Еще один метод, широко используемый в работе по развитию и совершенствованию научного стиля в арсенале студента,  может быть назван практическим или конструктивным. Этот метод характеризуется как синтетический, поскольку в его основе лежат умения, сформированные  в ходе анализа образцов (имитационный метод), а также навык  учета ситуации, мотивов и потребностей общения (коммуникативный метод). Специфической особенностью этого метода является  наличие речеведческой базы, обусловленной знаниями не только о языковых законах использования лексических единиц,  словоформ и синтаксических конструкций, но и о стилистической и жанровой характеристике научных текстов.

       Навыки отбора и систематизации материала формируются в ходе изучения специальной литературы и описания результатов наблюдений и экспериментов, в связи с чем особую значимость приобретает тезис о необходимости создания общеучебного режима в овладении научным стилем. Речь идет об интеграции усилий преподавателей всех дисциплин на основе учета принципа познавательной и профессиональной ценности отобранной научной информации. В процессе освоения дисциплин профессиональной направленности студентам предстоит научиться не только определять задачи научного поиска, но и формулировать их (изучить, систематизировать, обобщить, классифицировать, уточнить, проверить, конкретизировать и т.д.), в зависимости от чего и делать отбор  исследовательских приемов действий. Не менее важным является  наличие у студентов точных представлений о конечном результате организованной познавательной деятельности (усвоение закона, классификации, модели, правила, рекомендаций: создание опорного конспекта, обобщающей таблицы, модели или схемы), для чего необходимы точные семантические характеристики целого ряда общенаучных понятий.   

      Преподавателями кафедры русского языка и мировой литературы Академического инновационного университета подготовлено учебное пособие, цель которого – научить студентов основам подготовки и оформления научной работы в соответствии с действующими нормативными документами. Стандартизация в настоящее время затрагивает все элементы научного произведения: язык, композицию, символику, библиографический аппарат. В связи с этим студенту необходимо знать не только особенности письменной научной речи, основные закономерности функциональных жанров стиля научной литературы, но и стандарты, определенные нормативными и инструктивными документами, в которых закреплены требования, предъявляемые к оформлению результатов научно-исследовательских работ. 

В соответствии с указанными требованиями в пособии содержатся  сведения о содержании и оформлении ряда важных жанров научного стиля: планов, тезисов, конспектов, отзывов, рецензий. В пособии студенты найдут примеры библиографического описания, а также материал, способствующий формированию общепредметных умений, к числу которых относится составление  обзоров, работа над компрессией текста, реферирование, рецензирование, аннотирование. 

       Данное пособие адресовано не только студентам, магистрантам, молодым преподавателям. Апробация дидактического материала, вошедшего в пособие, в общепредметном формате позволило сделать выводы:

а) студенты в  результате  грамотно организованной практической деятельности  приобретают  прочные   навыки использования научного стиля речи;  

б) вся  система  работы по  развитию  устной  и   письменной  научной речи  основывается  на   требованиях  жизни,  практики,  удовлетворяет  потребности  познавательные потребности студентов  и  обеспечивает  достаточно  большие  возможности для реализации коммуникативных задач.   

       Современная  система освоения языков на занятиях в вузе характеризуется  тем,  что  практическое  владение  ими  становится  насущной  потребностью специалистов. Примечательно,  что  усиление  внимания к  речи   приводит к  заметным  положительным  результатам  в  практическом  овладении  языками.  Осуществление  коммуникативной  направленности  обучения  делает  актуальным  вопрос  о   работе  над  восприятием  и  порождением  высказывания.  Предметом  пристального  внимания  как    вузовских,  так и  школьных  лингвистических  курсов, становится использование текстов-образцов, анализ которых призван стать первым шагом в качественном   овладении родным и неродными языками.  В современной лингвистике  наблюдается  повышенный  интерес  к  исследованию   не  только  значения  и  структуры  языковых  явлений,  но  и  закономерностей  их  функционирования,  употребления   в  речи.  Такая постановка вопроса способствует реализации задач гуманизации высшего образования  и  качеству освоения  обязательных и элективных курсов.
Ольга Андреевна Стычева, канд. пед. н., доцент
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К ВОПРОСУ О ПОВЫШЕНИИ КУЛЬТУРЫ РЕЧИ СТУДЕНТОВ

(ИЗ ОПЫТА РАБОТЫ В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ)
З.Ф.Юсупова

Казанский государственный 

технический университет им. А.Н.Туполева
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Доклад посвящен одному из актуальных вопросов современной культуры речи – уместному употреблению паронимов, раскрытию их семантики, сочетательных особенностей. Предложенный практикум позволяет совершенствовать умения и навыки уместного использования паронимов в речевой практике студентов.


The report is devoted to the actual problem of speech culture – the appropriate use of paronyms, showing their semantics and the compatibility peculiarities. The offered practice allows to improve skills and ability of the appropriate paronyms usage in the students’ speech practice. 


Одним из важных качеств культуры речи является точность, подразумевающая умение четко и ясно выражать свои мысли как  в устной, так и в письменной речи, строгое соответствие слов обозначаемым предметам, явлениям действительности.  Особого внимания при знакомстве  студентов с лексическими нормами требуют паронимы, так как их структурное и частичное звуковое сходство и незнание традиций употребления, а иногда и неумение вдумываться в смысл аффиксов приводят к непониманию семантики слова, к неправильному его толкованию. Как показывает практика, употребление паронимов вызывает определенные трудности  в студенческой аудитории. Например, довольно часто в речи студентов  наблюдается смешение таких паронимов, как надеть-одеть, невежа-невежда, деловой  - дельный, представить - предоставить, подпись - роспись, усвоить-освоить, соучастник-сообщник, расчетный - расчетливый и другие. Неточность употребления паронимов является следствием разных причин. По мнению М.И.Фоминой, «в одном случае их смешение возникает в результате сближения обозначаемых данными словами реалий типа: дно-днище, иголочный-игольный-игольчатый, чара – чарка, чаша- чашка и другие... В другом случае причиной неверного употребления подобозвучных слов оказывается общность сферы применения называемых ими понятий, предметов, процессов и т.д. или сходства возникающих ассоциативных связей: анафора-эпифора, брутто-нетто, лоцман-боцман, ланцет-пинцет; варка-варение, формовой-формовочный и т.д.»[Фомина: 2001,126]


Возникновение речевой ошибки связано также и с неумением различать стилевую принадлежность паронимов. Так, наблюдается смешение нейтральных и разговорных; книжных и разговорных форм: бессмысленность (нейтр.) и бессмыслица (разг.); зубастый (нейтр.) и зубатый (разг.) и др.


На сегодняшний день в научной литературе сложилось двоякое понимание паронимов – узкое и широкое. При узком подходе паронимы – это «однокоренные слова, которые принадлежат одной части речи, имеют сходство в звучании ( и связи с общим корнем или основой), но различаются своими значениями»[Русский: 2003,326]


При широком понимании «явление паронимии соотносительно с парономазией – стилистическим приемом организации речевых средств, состоящим в нарочитом сближении в тексте слов, имеющих звуковое сходство: эскалатор-экскаватор; глух-глуп и др.»[Бельчиков:1968,5]


Для практических целей важно знакомить студентов не только со словами с тождественным корнем, но и сходно звучащими словами, обозначающими разные понятия.

Способы появления паронимов в языке различны. Например, в результате расхождения в значениях слов (невежа – невежда); в процессе переходности в области частей речи (висячий – висящий); в результате развития, например у относительных и притяжательных прилагательных качественной семантики ( рыбный – рыбий); на базе омонимии ( кулачный – кулацкий); в результате вариантности ( венец – венок) и т.д.

Как известно, паронимы наряду с синонимами, антонимами, омонимами характеризуют богатство русского языка. Поэтому обращение внимания на нормы употребления паронимов на занятиях по русскому языку и культуре речи, стилистике, работа со словарями позволяют, с одной стороны, совершенствовать умения и навыки уместного использования паронимов в речевой практике студентов, обогащать словарный запас, с другой стороны, способствуют усвоению аффиксов, развивают у них языковое чутье, помогают  освоить грамматические нормы сочетаемости слов.


На занятиях целесообразно довести до понимания студентов, что паронимы принципиально отличаются от омонимов и синонимов. В отличие от первых паронимы имеют разное написание (адресат-адресант, абонент-абонемент и др.), а также не имеют полного совпадения в произношении (вдох-вздох, праздный - праздничный). В отличие от синонимов при рассмотрении паронимов основное внимание уделяется смысловому различию, а не сходству, взаимозаменяемость паронимов, как правило,  исключена. Студенты также должны быть ознакомлены со стилистическими функциями паронимов, которые способны  выступать для усиления выразительности и действенности текста: «По-прежнему давнее кажется давешним»(Б.Пастернак); «Его стихи – сама стихия»(И.Северянин)

В семантическом и структурном отношении паронимы русского языка представляют собой довольно пеструю картину. Они охватывают все основные части речи: существительные (честь - честность, выплата - оплата, факт-фактор); глаголы (надет - одеть, представить - предоставить); прилагательные (цельный – целый - целостный; эффективный - эффектный; водный - водянистый)


При семантизации паронимической пары обращаем внимание на структуру слова: с одной стороны, на их смысловую общность, близость, а с другой  - на отличительные признаки и в значении, и в сочетаемости с другими словами. Эффективным приемом работы по предупреждению ошибок является одновременная подача паронимической пары с подробным объяснением значений слов.


Отработка практических умений и навыков проводится при выполнении следующих упражнений:


1.Определите значение слов-паронимов. Составьте с ними словосочетания. При затруднении обращайтесь к следующим словарям: Бельчиков Ю,А., Панюшева М.С. Трудные случаи употребления однокоренных слов русского языка.; Колесников Н.П. Словарь паронимов русского языка; Розенталь Д.Э., Теленкова М.А. Словарь трудностей русского языка; Вишнякова О.В.Словарь паронимов русского языка и др.

Статус-статут; будний - будничный; дипломатический -дипломатичный; длинный - длительный; запасный - запасливый; деловитый –деловой - дельный; просветительство - просвещение; приметный -приметливый; удачный - удачливый; жилищный - жилой; критический -критичный; технический - техничный; осуждение -обсуждение; описка -отписка; костный - косный.


2. Объясните значение каждого из паронимов, входящих в следующие пары:


Занимательная книга - занятная книга; тактичные шаги – тактические шаги; деловой человек – дельный человек; единственный  случай  - единичный случай; фактический материал – фактичный материал; информативное сообщение – информационное сообщение; дружеская встреча – дружественная встреча; опасный человек – опасливый человек; освоить материал – усвоить материал; логичный вывод – логический вывод; осудить действия – обсудить действия.


3. Прочитайте словосочетания. Найдите и исправьте ошибки в употреблении паронимов.


Эффективный метод, эффектная реклама, эффектное решение; человеческий поступок, человечный организм; практичный студент, практическое решение, практическое задание; технический удар, технический директор, техничный термин; типичная ошибка, типовой герой, типичный случай, типический характер; скрытый человек, скрытые резервы, скрытный характер; критический взгляд, критичный взгляд, критическая ситуация.


4. Составьте с паронимами словосочетания, используя слова, данные в скобках. Обратите внимание на сочетаемость паронимов.


1. Буквальный – буквенный (перевод, восприятие, обозначение, смысл) 2.Гордый – горделивый (взгляд, лицо, походка, народ, характер, призыв, чувство, мечта, человек) 3. Усложнить – осложнить (упражнение, задание, проект, вопрос, заболевание, чертеж, дело, положение) 4.Вкусный –вкусовой (  ужин, пища, свойства, запах, ощущения) 5. Мелкий – мелочный (деньги, песок, обида, интересы, почерк, человек, побуждения) 6. Ближний – близкий (путь, родственники, отношения, дом, взгляды, озеро, дорога, магазин, остановка)


5. Определите стилистические функции паронимов в следующих примерах.


1. Пусть и впредь в нашей долгой судьбе


Гордость к нам идет, как доныне.


Я желаю тебе и себе – 


Больше гордости, меньше гордыни.(К.Ваншенкин)


2. – Нечего их ни жалеть, ни жаловать, - сказал старичок в голубой ленте.(А.С.Пушкин)


3. Меня тревожит встреч напрасность, что и ни сердцу, ни уму, и та не праздничность, а праздность, в моем гостящая дому.(Е.Евтушенко)


4. И прежний сняв венок – они венец терновый. Увитый лаврами, надели на него…(М.Лермонтов)


5. Демон, злой, зловещий, злобный, вдруг явился перед ней.(М.Лермонтов)


6. Восстановите паронимическую пару. При затруднении обращайтесь к словарям: Бельчиков Ю.,А., Панюшева М.С. Трудные случаи употребления однокоренных слов русского языка.; Колесников Н.П. Словарь паронимов русского языка; Розенталь Д.Э., Теленкова М.А. Словарь трудностей русского языка; Вишнякова О.В.Словарь паронимов русского языка и др.С полученными парами составьте предложения.


Благотворный - …, бытовой -…, взрывной -…,впечатлительный -…, водный -…, игровой -…, понятный-…, бережный -…, командировочный -…, подпись-…, невежа -…, старый -…, значимый -…, особый -…, доверие -…, тема -…, заплатить -…, бродячий -…, факт -…, целебный -…, фамильный -…, нетерпимый -…, удачный -….


7. Спишите, раскрывая скобки и выбирая подходящие по смыслу слова. Мотивируйте свой выбор.


1.Студент должен коротко изложить (сущность – существо) своего доклада. 2.Человека, который плохо разбирается в данной области человеческих знаний, называют (невежей – невеждой) 3. В начале конференции слово было (представлено – предоставлено) гостям. 4. Прочитав рукопись, редактор внес в нее (стилевые – стилистические) поправки. 5. Тем, кто поедет на катере, рекомендуется надеть (спасательные – спасительные) жилеты. 6. За последние годы в городе появилось много (высоких – высотных) зданий. 7. Свое согласие руководитель подтвердил (росписью – подписью).
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Данная статья посвящена проблеме взаимосвязи речи, языка и воспитания. Автор рассматривает процессы формирования личности ( становление эстетических, нравственных идеалов и патриотического мировоззрения) посредством соприкосновения с классическими образцами языка в литературе, с речевой культурой учителя. В работе отмечается важная роль речи как «орудия» передачи знаний, образования и как непосредственного «воспитателя» личности.

Given article is devoted to a problem of interrelation of speech, language and education. The author considers  processes of formation of the person (becoming of aesthetic, moral ideals and patriotic outlook) by means of contact with classical samples of language in the literature, with speech culture of the teacher. In work the important role of speech as "instruments" of transfer of knowledge, formations(educations) and as direct "tutor" of the person is marked.
Воспитательная функция обучения состоит в формировании нравственных и эстетических норм личности. Воспитание  зависит от объективных и субъективных факторов общественной среды» [1] и направлено на развитие и становление личности, т.е. человека социально адаптированного: со сформированным эстетическим, нравственным мировоззрением. Разумеется, воспитание есть неотъемлемая часть процесса обучения, в ходе которого оно и осуществляется. В данном вопросе не может быть четкой иерархии, т.к. все составляющие тесно связаны между собой. Так, образовательная функция всегда содержит в себе потенциально воспитательную и наоборот; развивающая же функция не может не образовывать и не воспитывать личность. 

В данной работе рассмотрим одно из средств образования - речь (разумеется неразрывно связанное с понятием «язык»).

Средство обучения - это материальный или идеальный объект, который помещен между учителем и учащимся и используется для усвоения знаний, умений, а так же для формирования опыта познавательной и практической деятельности. Естественным, органичным средством обучения является речь.

Основная функция языка - коммуникативная, потому передача информации, формирование знаний  прежде всего осуществляется посредством вербального общения. В образовании речь играет важную роль: она ситуативно «подвижна». Учащийся может получить знания из книг, пособий, технического оборудования, но  данные средства в педагогической деятельности не напрасно рассматриваются как второстепенные, вспомогательные. Только учитель имеет возможность вербально ( при помощи, разумеется, прочих средств) подать информацию в нужном, удобовоспринимаемом данной аудиторией виде. 

Непосредственно в воспитании данное средство носит несколько «завуалированный» характер и нередко недооценивается. Прежде всего, следует отметить, что речь педагога есть часть его человеческой и педагогической культуры, ее показатель. Не вызывает сомнений, что воспитывающий должен обладать высоким культурным развитием. Бедная, несовершенная речь не только затрудняет передачу информации и уменьшает возможности трансформации материала в более понятный (например, интерпретация текста учебника в более доступную форму), но и является показателем низкой культуры педагога. Такой учитель не будет являться для учеников «эстетическим» примером и не вложит в них нравственные, эстетические идеалы, нормы.

Развитие, обогащение речи учеников есть средство  воспитания в них патриотизма, т.к. язык, неоспоримо, является сосредоточением национального духа. Становление уважения к слову, умения с ним обращаться позволит  воспитать личность в духе любви к Родине. Как отмечает русский философ-эмигрант Ильин: «Язык вмещает в себе таинственным и сосредоточенным образом всю душу, все прошлое, весь духовный уклад и все творческие замыслы народа….». Выступая на Пушкинском юбилее, писатель  так сказал о русском языке: «В нем вся она - наша Россия» [2]. Воспитывая в учащихся уважение к языку, развивая их речь (т.е. «материально выраженный» язык) преподаватель подспудно достигает единения личности и Родины на духовном, нравственном, культурном уровне. И. С. Тургенев, например, в стихотворении в прозе «Русский язык» отождествляет два понятия, замечая, что великий язык может быть дан только великому народу. 
Язык, несомненно, является произведением искусства в художественных текстах. Приобщение к ним (прежде всего на уроках литературы)  позволяет развивать в ученике эстетическое чувство, которое, как известно, зарождается еще в старшем дошкольном возрасте, но для  полноценного его становления учащемуся необходимы эстетические идеалы, ориентиры, которыми и должны послужить в частности классические образцы русской речи. Непосредственное отношение классиков русской литературы к языку своей Родины может служить ярким воспитательным примером  уважительного, благоговейного отношения к Слову, может заложить стремление Словом творить и творить Слово, т.е. заложит основы творческой личности. Литература вселяет в развивающуюся личность веру в «неслучайность», священность слова, в то, что «Лишь слову жизнь дана». Следствием этого станет заботливое и внимательное отношение к речи как к некому творческому акту.

Не следует забывать, что воспитание есть прерывный процесс [3], т.к. учащийся попадает в различные социальные группы, испытывает разное влияние. Для формирования достойной личности и гражданина необходимо, чтобы правильная речь была свойственна как можно большим социальным  кругам. В обществе несомненно должна развиваться высокая речевая культура, в семье, в системах массовых коммуникаций, имеющих в наши дни столь сильное влияние на молодое поколение. Прежде всего культивацией правильной речи должны заниматься педагоги в образовательных учреждениях, воспитывая личность.
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ВОСПИТАНИЕ ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ В УСЛОВИЯХ МЕЖПРЕДМЕТНЫХ СВЯЗЕЙ

Г.С. Квасных
Северо-Казахстанский государственный

 университет им. М. Козыбаева

Республика Казахстан, г. Петропавловск

Формирование творческой, нестандартно мыслящей языковой личности – важнейшая задача современной школы, решаемая различными путями: обновлением содержания образования и расширением палитры методов и приемов работы на уроке русского языка при использовании межпредметных связей.

Formation of the creative, non-standardly conceiving language person. The major problem of modern school solved by various ways: updating of the maintenance of formation and expansion of a palette of methods and working methods at a lesson of Russian at use of intersubject communications.
Одним из важнейших критериев обучения русскому языку наряду с формированием нравственных, эстетических, социально значимых качеств личности школьника является развитие ученика как языковой личности, полноценно владеющей речью во всех ее формах (аудирование, чтение, говорение и письмо) /1/. 

Для формирования продуктивных (говорение и письмо) и рецептивных (чтение и аудирование) видов речевой деятельности необходимо использование языкового межпредметного материала и наличие системы компетентностно-ориентированных упражнений.

Система компетентностно-ориентированных упражнений направлена на формирование и совершенствование умений и навыков речевой деятельности в ее основных видах (аудирование, чтение, говорение и письмо), что находит отражение в системе заданий и принципиально меняет подход к обучению русскому языку в сторону усиления внимания к коммуникативному, речевому аспекту деятельности обучаемого. В содержание каждого упражнения включается формулировка речевой ситуации, благодаря которой происходит формирование предметных компетенций (читательской, языковой, правописной, коммуникативной) на уроках русского языка. 

Лексической основой упражнений являются тексты разных стилей речи (научно-популярные, художественные), которые представлены в учебниках по познанию мира, литературе, изобразительному искусству, музыке. Использование межпредметного лексического материала способствует развитию кругозора детей, обогащению словарного запаса словами прямого и переносного значений, формированию «смыслов слов» (концептов). Тексты по познанию мира (чаще всего научно-популярного стиля) позволяют определить основное лексическое значение изучаемого слова, а использование художественных произведений писателей, поэтов, элементов устного народного творчества (пословиц, поговорок, присказок, отрывков из песен), текстов из учебника «Литература» обогащают речь учащихся словами художественного обобщенного значения, мотивируют устные и письменные высказывания детей, вызывают интерес к работе над словом в переносном значении, дают возможность использовать синонимию, полисемию, антонимию.

Компетентностно-ориентированные упражнения на межпредметном материале направлены на достижение конечного результата обучения русскому языку на начальном этапе – формированию предметных компетенций, что способствует развитию языковой личности ребенка.

Задания к компетентностно-ориентированным упражнениям: дифференцированы по способу активизации мыслительной деятельности учащихся (репродуктивные (по образцу), продуктивные и творческие); соответствуют программным требованиям; позволяют перевести знания о системе языка в знания самого языка, т.е. в умение владеть и использовать полученные языковые знания в различных жизненных ситуациях; представляют собой взаимосвязь различных видов речевой деятельности, направленных на развитие читательской, языковой, правописной и коммуникативной компетенций.
В I блок – репродуктивно-продуктивный – входят упражнения на материале межпредметных текстов, выполнение которых предполагает действия по образцу и по созданию собственных высказываний на материале готового текста. Например: 2 класс. Раздел «Фонетика. Звуки и буквы. Развитие речи». Материал упражнения - текст из учебника «Познание мира».

Межпредметная лексика: медведь, муравейник, муравьище, жуки-дровосеки, насекомые, личинки, лягушки, ящерицы, древесина.

1. Речевая задача: Сегодня мы займемся поиском согласных, которые в слове бывают то «сильными», то «слабыми» звуками. Какие же это согласные?

2. Прочитай текст. О ком рассказывается в тексте? Прочитай выделенные в тексте слова: медведь - медведя, находка – находит, клад – кладет.

3. Сравни парные согласные [д] - [т] в данных словах. Как они звучат? А как пишутся? Какие парные согласные «слабые», а какие «сильные»?  Где они находятся в слове, перед какими звуками?

4.Выпиши из текста предложения с выделенными словами. Подчеркни согласные. Найди проверочные слова.

Медведь.
Что делает медведь, когда он проснется весной в лесу?

Прежде всего он отправляется искать муравейники. Муравейник - находка ему особенно приятная. Находит его, разрывает и весь раскидывает далеко вокруг. Лапы полижет и кладет на муравьище. Насекомые суетятся, на медвежьи лапы черными толпами лезут. Он их слижет и за новой порцией тянется когтистой лапищей. Настоящий клад!
Часто можно встретить медведя на ягодниках, он с жадностью поедает прошлогодние ягоды, сохранившиеся под снегом.

5. Прочитай пословицу о медведе: Два медведя в одной берлоге не уживутся. Как ты ее понимаешь?

Перед текстом даны задания на формирование языковой, читательской и правописной компетенции, а после текста – на формирование коммуникативной компетенции, что позволяет решать задачи готовности к общению адекватно речевым целям и задачам, к речевому взаимопониманию и взаимодействию. 

II блок – продуктивно-творческий – включает упражнения, которые требуют самостоятельного выбора языковых средств для раскрытия темы и основной мысли высказывания, определения композиционной структуры (сочинения). Продуктивно-творческие упражнения имеют синтетический характер, так как направлены на развитие умственных способностей учащихся и синтезу, посредством чего обучаемый становится в позицию автора речевого произведения, которое создается адекватно речевой задаче-ситуации. К ним мы относим сочинения различных видов:
1. Сочинение по картинам, которое позволяет реализовать межпредметную связь русского языка с изобразительным искусством.
2. Сочинения по наблюдениям, которые позволяют устанавливать межпредметную связь русского языка с познанием мира.

3. Сочинения на основе прочитанного реализуют межпредметную связь русского языка с литературой.
Представим образец сочинения системы компетентностно-ориентированных упражнений.

Тема: Сочинение – описание цветка.

1. Речевая задача: Сегодня мы отправимся в поле, где растут красивые цветы – ромашки, а представить их нам помогут рассказы разных авторов. Постарайся из предложенных рассказов запомнить описание этих цветов.

2. Прочитай тексты. О чем рассказывается в текстах? (предлагаются тексты из учебников «Познание мира» и «Литература»).
3. Чем описание ромашки в первом тексте отличается от описания цветка во втором тексте?

4. Выбери из предложенных текстов слова, которые описывают и характеризуют ромашку.

Межпредметный лексический минимум, отобранный из текстов: растение; белые лепестки; желтая середина, как солнце; мягкая, зеленая трава и др.

5. Речевая ситуация: Представь, что ты увидел в поле ромашку. Опиши ее своей маме (бабушке) или Представь себе, что ты писатель и сочиняешь сказку о ромашке.

Задания на развитие языковой компетенции в предлагаемой системе предполагают формирование программных элементарных научных знаний о системе русского языка и норм употребления данных знаний в речи. Поскольку формирование языковой компетенции носит деятельностный характер, то в заданиях упражнений предлагается «вводить» понятия из наблюдений над фактами языка в самом тексте, при этом ученик становится субъектом познавательной деятельности. Развитие языковой компетенции органично сочетается с коммуникативной, обеспечивающей владение устной и письменной речью.

Целью заданий по чтению в компетентностно-ориентированных упражнениях является коммуникация с авторами текстов, которые изучаются на других предметах, что облегчает усвоение учебного материала данного предмета. В процессе репродуктивно-продуктивных упражнений, которые относятся по своему характеру к аналитическим и аналитико-синтетическим упражнениям, учащиеся постигают тему и замысел автора, развивают способности языкового анализа единиц текста, их смыслового понимания. При слушании, чтении, письме и говорении на материале текста ученик действует как «исследователь», тренирует свои умения занимать в коммуникации позицию «читателя, слушателя, критика». Речевая задача перед анализом текста повышает мотивацию к чтению и уровень осмысления выполняемого языкового анализа.
Таким образом, ведущей идеей системы компетентностно-ориентированных упражнений становится взаимосвязанное обучение видам речевой деятельности (аудирование, чтение, говорение, письмо) и использование текстов разных учебных дисциплин («Русский язык», «Познание мира», «Литература», «ИЗО», «Музыка») для быстрейшего достижения конечной цели обучения – развитию языковой личности младшего школьника.
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В статье рассматривается образование медицинской метафоры-термина с позиций психолингвистики. Отмечается, что медицинские метафоры-термины представляют собой комплексную номинацию, образующуюся за счет использования элементов, входящих в состав изучаемого феномена.

In this article considered formation medical metaphor - term from positions psycholinguistics. It is marked, that medical metaphors - terms represent the complex nomination formed due to use of elements, included in an investigated phenomenon.
Основываясь на психолингвистической теории значения А.А. Залевской [Залевская 2000, 2002, 2005], полагаем, что каждая лексическая единица должна рассматриваться как включенная в сложную систему многоярусных «пересекающихся полей, с помощью которых упорядочивается и хранится в более или менее полной готовности к употреблению в деятельности разносторонняя информация о предметах и явлениях, об их свойствах и отношениях, равно как и об обозначающих их вербальных единиц» [Залевская 1992: 62]. Функционируя в индивидуальном лексиконе как самоорганизующейся системе, медицинская метафора выполняет роль, «сравнимую с ролью лазерного луча при считывании голограммы: она «высвечивает» определенный условно-дискретный фрагмент континуальной и многомерной индивидуальной картины мира во всем богатстве связей и отношений, полнота которых обеспечивается в разной мере осознаваемой опорой на прямые и/или опосредованные выводные знания и переживания разных видов» [Залевская 2005: 434].

Тем самым, в отличие от традиционного подхода к метафоре, психолингвистическая теория значения признает изначальную динамичность того, что у носителя языка увязывается с формой некоторой вербальной единицы, обеспечивая переживание такой единицы как знакомой, понятной при постоянном взаимодействии осознаваемого и неосознаваемого, вербального и не поддающегося вербализации, при свойственном человеку акцентировании внимания на тех или иных признаках. Мы, вслед за Н.И. Жинкиным [Жинкин 1982] и А.А. Залевской [Залевская 2000], исходим из того, что человек практически не  различает слова и называемые ими объекты. При этом мы не разграничиваем понятие “значение” и “смысл”, основываясь на том, что для носителя языка лексикона смысл слова слит с его значением [Леонтьев А.Н. 1972: 292]. В связи с этим нам представляется важным рассмотрение того, как воспринимает медицинскую метафору рядовой носитель языка, поскольку при наличии общечеловеческих механизмов функционирования слова в индивидуальном лексиконе попадающие в фокус внимания признаки и признаки признаков могут отличаться у разных носителей языков и разных культур [Залевская 2000]. Сказанное выше приводит к выводу о том, что специфика функционирования медицинской метафоры в индивидуальном сознании (подсознании) зависит, в первую очередь, не от характеристик метафоры как элемента языка, а от взаимодействия носителя языка с окружающим миром. Наблюдение за тем, что стоит за метафорой у носителя языка показывают, что за метафорой “стоит” система связей по линии как энциклопедических, так и языковых связей, сопровождаемых эмоционально-оценочным маркированием. При этом характерна концентрация внимания на какой-то одной особенности объекта, порой несущественной, но затемняющей все остальные характеристики и актуальной для человека в данный момент времени – “для меня здесь – и – сейчас”.

Мы полагаем, что медицинская метафора представляет собой медицинский термин в сочетании со словом из литературного дискурса, которые объединены на основании того или иного доминирующего признака. Например: «болезнь тяжелых цепей - нарушение синтеза иммуноглобулинов, характеризующееся появлением в крови и моче продуктов аномального синтеза тяжелых цепей иммуноглобулинов; наблюдается при миеломной болезни и дистрофической миотонии» [Энциклопедический словарь медицинских терминов 1982: 150]. Очевидно, что два понятия, далекие друг другу, связываются между собой третьим, имеющим общее и с первым и со вторым – доминирующим признаком, непосредственно участвующем в преобразовании смысловой структуры слова при процессе метафоризации. Доминирующий признак является основой медицинской метафоры, связывая источники медицинской метафоры и готовую метафору и представляет их в единстве: признак или признак признака, который в семантической структуре исходного значения относился к сфере коннотации, в метафоре перемещается в денотативную часть, становится доминирующим признаком, определяя семантику лексического значения в целом и его денотат. Необходимо отметить, что в нашем исследовании коннотация трактуется как семантическое выражение психического состояния говорящего, а также его отношение к предмету, объекту и адресату речи. Под психическим состоянием говорящего подразумевается вся совокупность экспрессивных, эмотивных, оценочных, стилистических, прагматических ассоциаций, репрезентирующих коллективное и индивидуальное знания о предмете или явлении. При этом необходимо заметить, что значение медицинской метафоры-термина не равно сумме значений слов, входящих в ее состав; например, «коронка зуба экваторная» [Энциклопедический словарь медицинских терминов 1983: 68] не складывается из значений слов «коронка»  + «зуб» + «экватор», а представляет собой «искусственную коронку зуба, покрывающую естественный зуб лишь до наиболее выпуклой части его коронки (экватора); используется для шинирования челюсти и крепления мостовидных зубных протезов» [Ibid.].
Медицинская метафора-термин представляет собой комплексную номинацию, «эмбрионом» которой является пропозиция, содержащая необходимую информацию «как о событии и его участниках, так и дополнительную информацию о конкретных условиях совершения события» [Борисенкова 2005: 52]. Пропозиция представляет собой своего рода «когнитивную карту», отражающую то, как окружающее пространство представлено в голове человека. Эта «когнитивная карта» затем преобразуется в «линейную последовательность высказываний» [Кобозева 2000: 155]. Выделяя какой-либо участок действительности и давая ему наименование, человек не только отражает мир «как он есть», но и вкладывает свое «чисто человеческое отношение к миру со всей субъективностью взглядов и оценок и … свободой выбора собственной позиции» [Кубрякова 2000: 91]. 

Согласно спиралевидной модели понимания текста А.А. Залевской, опора на знания и опыт раскручивает спираль вниз, а все новое – раскручивает спираль вверх. При отражении отдельного участка реальности актуализируется не все, что знает человек о мире, а только то, что имеет отношение к данной ситуации для конкретного человека [Залевская 1999: 34]. В нашем случае, знания и опыт, раскручивающие спираль вниз, имеют два источника, т.к. согласно нашему определению медицинской метафоры она состоит из двух составляющих. Следовательно, в сознании индивида за каждым из них в отдельности уже закреплено свое значение (знание) и некий опыт. Что же касается нового, раскручивающего спираль вверх, то в этом случае сливаются вышеупомянутые опыт и знания в одно целое, развертывая скрытый смысл и закрепляя в сознании человека это «новообразование» - медицинскую метафору. Подчеркнем, что эмоциональная окраска каждого из слов собирается в одну новую.  По замечанию Д.Н. Шмелева подобные феномены являются проявлениями взаимодействия «между двумя диалектически противоположными тенденциями»: постоянным стремлением языка закрепить понятие при помощи новых обозначений и не менее постоянным возникновением устойчивых описательных обозначений новых понятий [Шмелев 1982: 35]. 
Иными словами, выделяя какой-либо участок действительности и давая ему наименование, человек не только отражает мир «как он есть», но и вкладывает свое «чисто человеческое отношение к миру со всей субъективностью взглядов и оценок и … свободой выбора собственной позиции» [Кубрякова 2000: 91]. 
Итак, медицинская метафора представляет собой переживание сравнения, при котором сначала имеет место эффект медицинской метафоры, восприятие ее образа, ее предметность, а лишь потом развертывание  сжатого смысла, стоящего за ней. При этом, обогащая лексикон индивида, она заставляет по-новому смотреть на мир, заставляя пропускать результаты «чужого» сравнения через призму своего перцептивного когнитивно-аффективного опыта.  
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ПИСЬМЕННЫЙ ТЕКСТ КАК ОСНОВА ПОДГОТОВКИ ЛЕКЦИОННОГО КУРСА ПО ПЕДАГОГИКЕ
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В докладе сделана попытка рассмотрения вопросов, связанных с методически правильным составлением лекций по педагогике. Рассмотренные аспекты позволят обеспечить молодым преподавателям формирование навыков правильного составления текста лекции.

In the report attempt of consideration of the questions connected with methodically correct drawing up of lectures on pedagogics is made. The considered aspects will allow to provide to young teachers formation of skills of correct drawing up of the text of lecture.
Деятельность преподавателя постоянно связана с ситуацией публичного выступления. Одним из показателей мастерства педагога является его умение выражать свои мысли лаконично, тезисно, но при этом убедительно, выразительно и образно. Успех такой деятельности зависит от умения преподавателя составлять письменный конспект лекции. Говоря о лекционном тексте, мы будем иметь в виду типовую информационную лекцию по педагогике.

Текст лекции в вузе – это научно-учебный текст, поэтому его основными функциями являются:

- передача научной информации в сжатом и систематизированном виде;

- доказательство профессиональной полезности и практической ценности информации для обучаемых;

- активизация логического мышления обучаемых.

В соответствии с назначением научно-учебный текст должен обладать такими свойствами как логика, доказательность, точность определений и формулировок, отсутствие разночтения, эмоциональной окрашенности. Он характеризуется обилием научных терминов, допускается повтор слов в узком контексте. К важным критериям оценки качества текста лекции можно также отнести точность и ясность языка, обеспечивающие адекватность смысла текста для педагога и обучаемых и соответственно его понимание. 

Описанные выше стилевые параметры письменного текста лекции представляют лишь вспомогательное средство организации и передачи информации. Текст как носитель информации в своей структуре содержит информационные единицы. Выделяя их в тексте лекции, согласно их значимости для раскрытия основного содержания темы лекции, мы можем представить структуру лекционного текста следующим образом:
1) Основная мысль текста лекции, формулирующая новое понятие о предмете высказывания.

2) Основные подтемы текста, отражающие основные положения, изложенные в тексте.

3) Основные факты, разъясняющие и иллюстрирующие основные положения темы лекции.

4) Детали и подробности лекционного текста.

Приведенные уровни осмысления отражают иерархию логико-рефлексивных уровней восприятия текстовой информации. Поэтому для формирования навыков составления лекционного текста рекомендуются следующие учебно-тренировочные действия:

· сжатие информации отдельных текстовых элементов;

· выделение основных теоретических положений;

· вычленение несущественной, фоновой информации;

· определение основной идеи лекционного текста;

· изложение содержания в собственной интерпретации;

· составление аннотации, реферата, конспекта.

Педагогу, составляющему текст лекции, важно иметь в виду и то, что информация о структуре текста передаётся полиграфическими средствами: абзацы, интервалы, шрифты. Компьютерный набор текста лекции расширяет эти возможности. Эти элементарные знания формируют навыки быстрого реструктурирования текста лекции до научного в конкретной ситуации объёма и навыки импровизации, основанной на лингвистических закономерностях.

В основу проектирования лекционного курса по педагогике в виде текстов лекции должны быть положены принципы системности, информативности, наглядности и понятности.

Учебный текст строится на основе реферативно переработанных научных текстов, системно изложенных. В тексте каждой лекции существуют внутренние системные связи между её разделами, представляющими дидактические блоки. В каждом блоке заключено несколько дидактических единиц (явление, закон, факт), которые в свою очередь могут быть разделены на подразделы, через которые реализуется принцип понятности.

Как реализовать в работе над текстом лекции по педагогике принцип информативности? Прежде всего преподаватель разрабатывает вербальный текст лекции, проектирует графический текст лекции. Он четко должен спланировать, где, когда, сколько, какие схемы, таблицы, понятия, графики следует предъявить аудитории в подтверждение и доказательство вербальной информации. Повысить информативность лекции можно за счет отбора  и структурирования информации. При проектировании текста лекции преподаватель чаще всего, как показывает практика, использует дедуктивный метод, согласно которому текст лекции должен соответствовать алгоритму:

· описание параметров и функций объекта;

· расчленение объекта на существенные части-блоки;

· описание их функционирования;

· описание деталей блока и их назначения.

Особое внимание следует уделять выводам в конце раздела и итоговым выводам в конце лекции. В текст лекции следует включать контрольные вопросы к узловым моментам лекции, дидактическим блокам и единицам, предлагаемым студентам для активного усвоения. Вопросы могут иметь проблемный характер, могут иметь вид теста, предполагающего выбор правильного ответа, или типа «да - нет».

Принцип наглядности реализуется в процессе чтения лекции. Однако преподаватель при составлении текста лекции должен запланировать все средства визуализации информации, будь то слайды, схемы, плакаты, раздаточный дидактический материал или вербальные средства (сравнения, аналогии, примеры), их форму, количество, очередность демонстрации.

Особое значение для методически правильного оформления текста лекции имеет соблюдение лингвистических параметров лекции, которые можно свести к следующим главным требованиям: текст лекции должен быть предельно насыщен смыслом, не допускать разночтений. Все незнакомые понятия и термины нужно объяснить аудитории. Не следует перенасыщать его терминологией, «наукообразность» языка затрудняет смысл сказанного, вынуждает обучаемых вначале расшифровать информацию, чтобы понять её. Текст лекции должен быть логичен, ясен, прост и вербальными средствами, реализовывать дидактические принципы системности, информативности, иллюстрированности и доступности.

Преподавателю следует помнить о том, что учебная лекция – это опорный материал, с которым обучаемый может творчески работать. Лекционный курс представляет тот минимум структурированной и систематизированной информации, которая будет способствовать успешному изложению содержания учебного материала.
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В статье рассматривается проблема понимания и усвоения философской терминологии студентами нефилософских специальностей. В частности, предлагается метод исторического и этимологического анализа. 

The article is devoted to problems among undergraduates studying on non-philosophic faculties concerning understanding and learning philosophical terms. In particular, the methods of historical and etymological analysis are proposed.
Существенной трудностью, связанной с преподаванием курса философии студентам нефилософских специальностей, является освоение метаязыка этой отрасли гуманитарного знания – философской терминологии. 

Основные термины всякой науки,  как правило, вводятся  на первых же лекциях. Однако специфика  философии, как особой отрасли гуманитарного знания, обращенной к осмыслению мира, как целого в единстве его наиболее характерных и существенных проявлений, создает некоторые проблемы на пути усвоения ее специфического языка.

 Знакомство с терминологией – это не просто заучивание новых слов, но изучение понятий, которые этими словами обозначаются. Термин и понятие диалектически связаны – понятие объективируется в термине, термин «маркирует» понятие, придает ему устойчивую «вещественность». Понятие при этом так же не может быть изучено путем только запоминания определения – оно несет в себе содержание, которое нуждается в понимании,  оно есть понятие о чем-то. Это «что-то» можно обозначить как сущность. В результате у нас выстраивается цепочка, по которой должно строиться знакомство с философским языком: термин – понятие – сущность.  

Идеальным случаем с точки зрения легкости усвоения материала является ситуация, когда одному термину соответствует одно понятие, имеющее достаточно ясный смысл, то есть ситуация однозначности. Однако на деле однозначность терминов является не более чем извечной мечтой логики и философии (в ее логически ориентированных направлениях).  Несмотря на усилия, предпринимавшиеся на протяжении всей истории развития философии, по «прояснению» ее языка, приданию ему максимальной прозрачности  (а, может быть, и благодаря этим усилиям) философские термины  являются, едва ли не самыми сложными и  многозначными по сравнению не только с понятиями точных, но и гуманитарных наук.  

Эта парадоксальная ситуация вызвана тем, что философия представляет собой не столько науку, сколько особый вид мыслительного творчества, которое можно назвать логическим, помня о том, что понятие «логика» происходит от греческого «логос» - слово. Как творчество она имеет в себе элемент субъективности – философские системы при всей нацеленности на объективность, выражают особенности мироощущения их создателей.  Практически каждый крупный мыслитель, формулируя свои идеи, одновременно работает с языком, определенным образом приспосабливая доставшийся ему в наследство от предшественников категориальный аппарат для выражения собственных интуиций. Таким образом, взаимоотношение мысли, как внутренней идеи или интуиции и слова, как формы объективации идеи представляют собой одну из центральных проблем философии. По замечанию В. В. Бибихина «мысль всегда несет в себе исключительное отношение к слову…» и потому «…философия несет в себе язык»
.  Связь с лингвистическими проблемами прослеживается на протяжении всей истории философии.  В разные периоды она осознавалась в большей или меньшей степени, но практически никогда не исчезала. 
Можно заметить, что в настоящий момент гуманитарный характер философского знания осознается со всей ясностью. Философия воспринимается как разумное проявление человеческого духа,  воплощающееся в слове и тесно связанное с семантическим пространством языка:  «Философия остается событием мысли, которая находит себе выражение не в лишенной какой бы то ни было определенности  «первой материи», а в имеющей сложный семантический рисунок «материи языка»

Эта постоянная работа мыслителей с живой материей языка с одной стороны выражает творческий характер философии, создает условия для ее постоянного развития и самообновления, с другой стороны порождает проблему понимания, поскольку значение одного и того же термина в различных системах приобретает разный оттенок.  

           Неоднозначность присуща, практически, всем философским терминам. Более того, наибольшее разнообразие смысловых оттенков и интерпретаций, как правило, отличает  термины, выражающие базовые философские понятия и концепты, начиная с самого понятия философии (вопрос – «что такое философия?» до сих пор является животрепещущей проблемой). Это объясняется тем, что основные понятия имеют длительную историю существования, за время которой они неоднократно «меняли принадлежность» - переходили от направления к направлению, от мыслителя к мыслителю и даже от культуры к культуре. При этом термины меняли как смысловой, так и языковой контекст, то есть переводились на другие языки, что так же часто приводит к изменению семантических значений. 

              Такая «плавающая» семантика большинства философских терминов оказывается возможной потому, что понятия, раскрываемые ими имеют мета-физический характер, то есть, означаемое термина никак не объективируется в физической реальности.   Или, точнее, объективируется только самим термином. Следствием этого является то, что в философской терминологии невозможны «эквиваленты», то есть полные синонимы – если «переименовать» метафизическую сущность, бытийствующую только в сознании, она окажется неузнаваемой, а слово невольно начнет прирастать иными смысловыми оттенками. Поэтому в языке философии так важен минималистический принцип Оккама – умножая слова, неоправданно вводя новые термины, мы без необходимости умножаем «пустые» бессодержательные сущности.  

   Из всего вышесказанного можно сделать вывод, что философские термины не имеют точных, единственных, раз и навсегда найденных смысловых соответствий, их смысл трудно зафиксировать как некую «словарную данность».  Это порождает вопрос: каким образом философы понимают друг друга и как они понимают, что говорят об одних и тех же вещах, исследуют одно и то же? Для взаимного понимания здесь возможен, фактически, один путь: постепенное «вживание» в текст, «вхождение мыслью» в средоточие его смысла. Значения отдельных терминов проясняется  в философском тексте посредством взаимоопределений,  взаимообусловленности, через аналогии, примеры, сравнения, в конечном итоге через «целое» текста или комплекса текстов. «Философские суждения не самодостаточны: они только в синтезе (но не в сумме) в совокупном перекрещивании и объеме дают схему-образ аналогичных ситуаций (жизненных смыслов – Е. К.)»
.

Таким образом, чтобы усвоить философский термин, понять, как он работает не в философии «вообще», а хотя бы в одной  концепции или философской системе, в идеале необходимо изучить эту систему в целом. Однако в практике преподавания философии студентам-нефилософам такой путь оказывается неприемлемым. Освоение  первоисточников, во-первых, не укладывается в жесткие временные рамки курса, а, во-вторых, не соответствует уровню общегуманитарной подготовки современных студентов: решение сложных герменевтических задач, при  отсутствии навыков подобной работы оказывается для них невозможным.  Все это ставит перед преподавателем задачу отыскания иных – доступных и, вместе с тем, интенсивных методов ознакомления учащихся с основами философской терминологии. 

Одним из таких путей является обращение к историческим корням - к этимологии слова. Этот подход не вооружает учащихся знанием универсального значения термина (которое, как правило, фактически отсутствует) и не дает готового перечисления возможных вариантов прочтения смысла (их может быть неопределенно много), но создает почву для последующего понимания различных вариантов значения этого термина. Однако этимологический анализ иногда позволяет найти в слове то ядро смысла, которое в значительной степени определяет радиус  его последующего использования и толкования. 
В качестве примера можно обратиться к такому распространенному в философской литературе термину, как «субстанция».  

Слово «субстанция» в русском языке относится к числу заимствованных. Оно имеет латинское происхождение, однако его заимствование шло не столько через проникновение влияния античной культуры, сколько через активное усвоение русской мыслью европейской философской традиции, которое происходит со во второй половине  XVIII века. 

Этот век в истории европейской философии был отмечен рядом преобразований. В частности, именно в данное время была окончательно отброшена традиция «латиноязычной» мысли – большинство европейских мыслителей XVIII века пишут на национальных языках. Также в этот период европейская философия окончательно порывает с кругом проблем, игравших значительную роль в период схоластики. Это не могло не отразиться на   понятийном аппарате – многие термины и в том числе  термин «субстанция» отходят на второй план. 

В результате понятие схоластики было воспринято русской философией срезу же как несколько архаичное, почему оно и не получило распространения впоследствии, когда русская культура перешла от заимствования чужой философии к созданию своей собственной. Таким образом, понятие субстанции в русской традиции можно определить не как философское, а, скорее, как «историко-философское» - оно необходимо главным образом для понимания западной мысли причем только до середины XVII века.  Этой изначальной архаичностью слова «субстанция» можно объяснить и то, что оно не нашло себе никакого применения в обыденной речи (в отличие, например, от терминов «интуиция» или «абсолютный»). Отсутствие связи с живой разговорной речью делает слово как бы «закрытым» - оно воспринимается как что-то непонятное, открытое только «посвященным». С другой стороны такая сугубая книжность термина имеет и свой плюс – бытовое применение зачастую искажает первоначальный смысл слова, так что его расхожее значение мешает его правильному пониманию, как философского термина. Слово «субстанция» приходится, таким образом, изучать «с нуля» - практически как иностранное слово. 

Простейший метод изучения иностранных слов – использование словаря.   
Если обратиться к словарям, в том числе и философским, мы обнаружим практически везде такое значение термина: «Субстанция (лат) – сущность, основание… (или – «нечто, лежащее в основе» – Е. К.)». Далее может следовать развернутая информация относящаяся к истории понятия, однако, в философских словарях эта информация изложена специальным языком, поэтому сложна для начинающих. 

Что мы можем уяснить себе из пояснения – сущность, основание? Синонимично ли слово «субстанция» слову «сущность», которое стоит на первом месте? У Брокгауза и Евфрона читаем: «Сущность, филос. постоянное основное свойство вещи, без которого она немыслима; атрибут субстанции». В философском энциклопедическом словаре (1983года издания) и в БСЭ читаем: «…внутр. содержание предмета, выражающееся в единстве всех многообразных и противоречивых форм его бытия». Таким образом, сущность оказывается достаточно сложным и неоднозначным понятием и трактуется, то как атрибут субстанции (при этом понятно, что субстанция не может быть своим атрибутом), то как основное свойство – тут мы получаем замкнутый круг: основное свойство субстанции – быть основным свойством), то как содержание и, одновременно единство противоположных  форм – образ чрезвычайно запутанный и противоречивый сам по себе. Таким образом, словарная информация о том, что субстанция есть сущность, не только  не проясняет ее природу, но, скорее, затемняет. 

Второе значение (основание; то, что лежит в основе) отражает этимологию слова и является более точным его значением, хотя, также несет в себе некоторую расплывчатость из-за многозначности слова «основание», которое слишком часто используется в метафорическом ключе. Сущность понятия субстанции гораздо яснее выступает на поверхность, если обратиться к истории термина и к его точному переводу.   

Латинское «субстанция» также является заимствованным философским термином – оно было взято из греческих философских текстов и «скалькировано» на латынь. В греческом варианте – «ипостась» - ύποστασιζ, где ύπο – под и στασιζ,- стояние. Таким образом, ипостась буквально переводится как, стоящее внизу, подставка, несущая основа. 

В Древней Греции философский язык сформировался не на основе чужеродных заимствований, а на основе разговорного греческого языка или «языка Гомера», как некоторого возвышенного варианта греческого.  Поэтому изначальный смысл многих философских понятий обнаруживается именно при обращении к греческим корням. 

Значение «подставка», «несущая основа» было не пустым недоразумением, не случайностью. На это указывает и то, что римляне, переводя греческие тексты, специально изготовили кальку этого слова (sub – под, stantia – стояние), чтобы сохранить очевидность, заключенного в нем первоначального значения. Это значение открывает нам и основной смысл и назначение метафизической сущности, определяемой понятием субстанция – выступать в качестве носителя. Это единственное собственное качество, зафиксированное в исходном значении термина, составляет основу понятия субстанции на протяжении многовековой истории его использования.  

Поскольку субстанция имеет одно качество – нести на себе (нечто), логически напрашивается вывод о том, что другими качествами она не обладает. Субстанция традиционно трактуется в философии как бескачественная основа, обладающая способностью нести на себе, заключать в себе разнообразные качества. Она, таким образом, оказывается бескачественным носителем качеств. Эта исходная установка понимания субстанции задает тот радиус, в котором разворачивается в дальнейшем  спектр ее разнообразных интерпретаций. Так, например, субстанция может трактоваться как единая и единственная, или как единица множества; она может признаваться первичной и независимой от качеств, а может быть неотделима от них; может служить носителем любых мыслимых качеств, определенного набора качеств или конкретных индивидуальных качеств.  

В каждой философской системе, оперирующей понятием субстанции, оно, таким образом, приобретало несколько другой смысл, который можно понять только в ходе ознакомления с основными идеями различных философов. Однако знание учащимися исходного значения термина, во всяком случае, создает условия для понимания в дальнейшем  оттенков его семантических значений и, в итоге, облегчает им задачу усвоения сложного историко-философского материала.
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E-mail: evicova@mail.ru
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Проанализированы лексический состав текстов учебных изданий по истории естественных наук и причины использования характерных типов лексических единиц.

The lexical structure of texts of educational editions on history of natural sciences and causes of use the characteristic types of lexical units are analyzed.
Учебные издания по историко-естественнонаучным дисциплинам в последние годы весьма востребованы. Главным образом такое положение связано с пересмотром принципов подготовки аспирантов и соискателей ученой степени кандидата наук, предполагающим изучение истории науки. В связи с этим целесообразным видится исследование оснований создания соответствующих изданий, в числе которых имеется и лингвистическая составляющая.
Учебные издания по истории естественных наук принципиально отличны от изданий этого типа по самим естественным наукам. Они сочетают в себе признаки, характерные для изданий естественнонаучной и гуманитарной тематики. Этим предопределяются и некоторые особенности лексического состава текстов, представленных в учебных изданиях по историко-естественнонаучным дисциплинам. Рассмотрим наиболее часто встречающиеся типы лексики в таких изданиях и попытаемся объяснить причины их употребления.

Во-первых, в отличие от учебных изданий по естественнонаучным дисциплинам учебные издания историко-естественнонаучного содержания обычно фиксируют эмоционально-оценочную лексику, что вызвано необходимостью представить человеческую, социальную сторону естественных наук. Естественные науки стремятся избавиться от оценочности с целью продемонстрировать объективность получаемых исследовательских результатов. Для истории же естественных наук важной оказывается субъективность человеческого измерения науки. Например, можно назвать такие лексические единицы: «огромный (интерес)», «смелая (гипотеза)», «оригинальные (идеи)», «выдающийся (труд)», «талантливый (ученик)», «суровые (критики)», «блестяще (читал)», «искусный (химик-аналитик)», «трагедия (научных сообществ)», «(с) грустью (отмечал)».
Во-вторых, в учебных изданиях интересующей нас тематики распространены названия научных организаций и их подразделений, научных обществ, что несвойственно подобным изданиям по естественным наукам как таковым. Историко-естественнонаучные издания отражают естественные науки не только как знание и деятельность, но и как социальный институт. Именно поэтому данные лексические единицы находят место на страницах и учебных изданий по истории естественных наук. Приведем примеры: «Лондонское геологическое общество», «Швейцарское общество естествоиспытателей».
В-третьих, в анализируемых изданиях нередко можно увидеть названия учебных заведений. Как правило, в таких ситуациях речь идет об исследованиях, предпринятых в стенах этих организаций, что сближает обсуждаемый случай с предыдущим. Например, «Вудвордский колледж», «Московский университет».
В-четвертых, необходимо обратить внимание на использование названий произведений или изданий. В них впервые были представлены результаты исследований, важных для развития естественнонаучного знания. В учебных изданиях по естественнонаучным дисциплинам подобная лексика появляется редко, так как они направлены на передачу в первую очередь содержания естественнонаучных законов, закономерностей, теорий, эмпирических фактов без репрезентации источников их первоначального закрепления. Например, «Журнал кристаллографии и минералогии», «Всеобщая естественная история и теория неба, или Опыт об устройстве и механическом происхождении всего мироздания на основании ньютоновских законов».
В-пятых, отмечается оперирование названиями населенных пунктов. Автор может рассказать о том, где родился, жил, учился, работал тот или иной ученый, где происходили какие-либо научные мероприятия. Использование такой лексики становится следствием того, что в историко-естественнонаучных изданиях в отличие от естественнонаучных на первый план выходят факты социально-исторического характера во всей их конкретности. Например, «получивший образование в Германии», «вернулся в Петербург».
В-шестых, нужно указать на пласт лексики, указывающей на принадлежность к определенным странам. Этот случай можно считать порождением и продолжением предыдущего. Например, «английский астроном», «французский математик», «английский исследователь».
Наш анализ лексического состава текстов учебных изданий по дисциплинам историко-естественнонаучной направленности показывает, что он во многом предопределен особенностями самой истории естественных наук как специфической области знаний, отделенной от области естественных наук. Если в гуманитарных отраслях наука и ее история объединены, то в отраслях естественнонаучных они разорваны, что ведет к существенным отличиям, в частности, учебных изданий по естественным наукам и по истории естественных наук, в том числе на уровне лексики.
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Данная статья рассматривает структуру проведения семинара в институте, а также особенности коммуникации в ходе проведения занятия. В статье затронуты вопросы речевой культуры преподавателя, а также указаны некоторые особенности восприятия устной речи.

This paper examines the structure of conducting seminar in the institude, and also the special features of communication in the course of conducting the seminar. In the article the matters under discussion of the vocal culture of instructor, and some special features of the perception of spoken language are also indicated.
Семинары являются неотъемлемой частью обучения в вузе, независимо от его профиля. В сочетании с лекциями они позволяют студентам лучше осваивать материал, вырабатывают у них навыки ведения научных диспутов, формируют терминологический аппарат, подготавливают к успешной сдаче экзаменов. В последнее время в технических вузах практикуется электронная форма ведения семинаров. Речевое поведение преподавателя и студентов во время очного семинара имеет ряд особенностей, которые не всегда видны с первого взгляда. Нельзя не упомянуть проблему культуры взаимоотношений и речевого этикета, без которых успешное общение невозможно.

Разница между лекцией и семинаром очевидна. В отличие от лекции, где преподаватель на кафедре ведёт свой монолог, прерываемый только шумами из зала, семинар предусматривает активный эмоциональный диалог между преподавателем и студентами. Тишина на семинаре — коммуникативная катастрофа. В самой структуре семинара сочетаются две речевые ситуации: беседа на заданную тему и спонтанность, импровизация, без которых устная речь невозможна. Семинар начинается с идеи его проведения и заканчивается подведением итогов. Его структура предусматривает следующие шаги:

1. Выбор темы семинара (самим преподавателем или совместно со студентами).

2. Продумывание цели семинара.

3. Отбор и составление основных и дополнительных вопросов семинара для развёрнутой дискуссии.

4. Разработка  заданий  (рекомендаций) студентам для подготовки к семинару.

5. Проведение семинара.

6. Подведение итогов семинара и постановка задач на будущее
. 

Рассмотрим их по порядку на примере филологического семинара по истории языкознания, тема — диалог Платона “Кратил”. 

Первое. Выбор темы семинара. Тема может определяться текущими задачами курса, необходимостью “разбавить” лекции, личным выбором преподавателя, инициативой самих студентов (в редких случаях). 

Диалог Платона “Кратил” является образцом филолого-философского подхода к проблеме именования (теории “тезей” и “фюзей”). С этой точки зрения его изучение необходимо для понимания филологических изысканий античной Греции.

Второе. Продумывание цели семинара. Если преподавателю требуется повторить пройденный материал, семинар становится устным опросом студентов. Если занятие посвящено изучению научного вопроса, оно строится как активный диалог между участниками. Во втором случае и преподаватель и студенты находятся как бы на равных, в поисках истины. Третий вариант — семинар в виде докладов студентов, каждый зачитывает свой текст, после чего начинается обсуждение. 

Сюда входит также оценка полезности семинара, перспектив дальнейшего обучения, учитывается степень заинтересованности студентов, характер группы, в которой он проводится, возраст студентов, год обучения и т.д.

Анализ диалога Платона позволит студентам лучше понимать традиции древнегреческой филологии, подготовит их к изучению концепции Аристотеля и Александрийской школы, даст опыт чтения научных текстов.
Третье. Отбор и составление вопросов к семинару. Учитывая сложность материала и разный уровень подготовки учащихся, семинар пройдёт успешнее, если студенты будут сориентированы преподавателем заранее. 

Вопросы по Платону могут быть следующими: как автор структурно выстраивает своё произведение, кто является главным действующим лицом диалога, какую позицию занимают Кратил, Гермоген и Сократ, чья точка зрения кажется более убедительной, чью точку зрения разделяет автор, как Платон определяет законодателей и диалектиков, что такое этимология по Платону, разрешается ли спор Кратила и Гермогена, если да, то в какой плоскости (филологически, философски, исторически, риторически), если нет, то почему? Можно ли рассматривать “Кратил” как образец филологического анализа или античной риторики?  

Четвёртое. Разработка рекомендаций студентам. “Кратил” достаточно сложно прочесть и ещё труднее понять. Те, кто прежде не сталкивался с диалогами Платона, вряд ли самостоятельно разберутся в содержании текста. Чтобы облегчить задачу, преподаватель может рекомендовать комментарий А.Ф. Лосева к данному диалогу. В случае несогласия сточкой зрения автора студент должен пояснить собственный взгляд на проблему.
Пятое. Проведение семинара. Самая сложная и творческая часть. Искусство ведения семинаров достигается многолетней практикой, однако общие принципы его построения можно обозначить. 

5.1. Семинар — это своего рода интеллектуальная игра, в которой важно соблюдать правила речевого этикета. На сегодняшний день норма обращения к студентам имеет несколько вариантов, как-то: господа (официально, индифферентно), студенты (нейтрально), коллеги (лестно), друзья (лично), ребята (разговорный вариант). 

5.2. Преподавателю важно создать атмосферу творческого общения и при этом не свести семинар к банальным разговорам. Семинар не должен превратиться в “солирование” одного или двух студентов, тогда как остальные вынуждены скучать (такая практика ослабляет внимание большей части группы). Важно, чтобы студенты могли открыто выражать своё мнение по интересующим их вопросам, не опасаясь диктата со стороны преподавателя, не думая о том, как угодить или понравиться. 

5.3. Речь студентов не должна содержать частых повторов, больших пауз, слов-паразитов, междометий, не быть безапелляционной, высокомерной, допускающей только такую точку зрения. Необходимое условие для успешного занятия — это умение грамотно, кратко и доходчиво изложить своё мнение, а затем выслушать собеседника и при необходимости аргументированно ему ответить (второе, как показывает практика, сделать значительно сложнее). 

5.4.Речь преподавателя должна являть собой образец для студентов, т.е. быть в меру консервативной (как бы вне времени), без вульгаризмов, жаргонных и просторечных слов, ясной и логичной. Язык преподавателя в полной мере отражает его профессиональные и личные качества, говорит о воспитании, отношении к работе, степени культуры и т.д. Любая форма неуважения, надменности или давления породит отчуждённость, преодолеть которую будет крайне сложно. Мастерство преподавателя заключается в умении легко, изящно, интересно, информативно вести семинар, для того чтобы студенты захотели высказываться и дискутировать. Здесь вполне уместно «обучая — развлекать, развлекая — обучать». Вопросы преподавателя должны быть краткими по форме, чётко сформулированными, корректно поставленными, понятными собеседникам. 

5.5. Необходимо учитывать общеизвестные правила восприятия устной речи, в частности:

· Речь можно понимать лишь при её скорости не более 2,5 слов в секунду;

· Фраза, произносимая без паузы дольше 5-6 секунд, перестаёт осознаваться;

· Слишком значительный объём информации препятствует её переработке;

· Человек высказывает лишь 80% из того, что хочет сообщить, слушающие его воспринимают только 70% из этого, понимают — 60%, в памяти же у них остаётся от 10 до 25%
.

5.6. Необходимо учитывать особенности поведения учащихся. Среди студентов встречается несколько типов. Тип — студент-отличник с достаточным объёмом знаний и хорошей довузовской подготовкой. Как правило, уверен в себе, не боится высказывать собственную точку зрения (иногда в пику другим), любит произвести впечатление, отличается высокой самооценкой, задаёт тон в группе. Тип — хорошист-тихоня, быстро схватывает, усердно учится, по уровню немногим уступает первому, но стесняется выступать, часто попадает под чужое влияние. Тип — меланхолик-троечник. Не успев войти в ритм учёбы, приобретает комплекс «я хуже других», потерпев коммуникативную неудачу, замыкается в себе и прекращает попытки вырваться в хорошисты или отличники. Наконец тип — троечник-двоечник. Процесс обучения мало или почти не интересует, тем не менее способен на прекрасный ответ на занятии.

Шестое. Подведение итогов семинара. Преподаватель должен провести семинар, уверенно направлять ход беседы в нужное русло, корректно поправляя участников, не навязывая собственную точку зрения. Научную истину нельзя внушить, лучше предоставить учащемуся право сделать собственный выбор, пусть и ошибочный. Но, как бы ни сложился семинар, необходимо поблагодарить участников за интересные и содержательные выступления, отметить тех, чьи мнения вызвали наиболее оживлённую дискуссию, подчеркнуть положительный результат занятия. 

Проведение семинаров несёт ещё одну важную коммуникативную функцию — вырабатывает личностное отношение у преподавателя к студентам и наоборот. Ведь после школьного обучения ребята чувствуют себя на семинарах скованно, у них нет навыков ведения научных дискуссий. Необходимо помочь им почувствовать себя комфортно в условиях диалога с однокурсниками и преподавателем. 

Успешный семинар — результат обоюдного труда, предусматривающего взаимное обучение. И тем приятнее его результат.
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Профессиональная ориентированность обучения предполагает использование учебных материалов, тесно связанных с проблематикой выбранной специальности. Эти материалы интересны для студентов, личностно значимы. Смысловая точность - одно из главных условий, обеспечивающих научную и практическую ценность заключенной в тексте работы информации: неправильно выбранное слово может существенно исказить смысл написанного, дать возможность двоякого толкования фразы, придать всему тексту нежелательную тональность.

     Professional tutoring requires the utilization of training materials that closely resolves the issues in a selected profession. These materials are personalized and interesting for the students. One of the main conditions is the semantic accuracy, which ensures the scientific and practical meaning of the text. An incorrectly selected word can substantially misrepresent the meaning of the text, result in double interpretation of phrase and may give undesirable input to the entire text. 
Более 1000 лет насчитывает история преподавания русского языка как иностранного. Периоды и этапы развития методики отражают изменения, которые происходили в общественной, политической и социально-экономической жизни России, влияющие на процессы образования, воспитания и обучения. Изучение русского языка за рубежом стало актуальным вскоре после образования Киевской Руси и выхода Русского государства на международную арену.

В славянских странах использовались методика и учебные пособия, общие для всего православного региона, потому что была общая церковно-славянская основа в литературно-письменных национальных языках и близость культурных и образовательных традиций. В этом регионе было развито школьное обучение русскому языку. 

В Западной Европе в XII–XVII вв. было индивидуальное изучение русского языка, активно  использовались двуязычные словари-разговорники, использовались поездки на Русь и проживание в русских семьях. Русский язык изучали люди, которые принадлежали к купеческому сословию. Во второй половине XVII в. появились первые печатные учебники русского языка для иностранцев, уже тогда пытались сформулировать отдельные положения теории обучения иностранным языкам.

Впервые начали преподавать русский язык в университетах и гимназиях в Западной Европе в начале XVIII в. и тогда же начали составлять практические пособия по русскому языку для иностранцев. В этих учебниках были тексты, в которых рассказывалось о географии, климате, достопримечательностях русских городов и  русских обычаях.

 Во второй половине XVIII в. были сделаны первые попытки теоретически обосновать методы преподавания иностранных языков. Важно отметить, что уже в XIX – начале ХХ в. русский язык преподавался в большинстве стран Европы и в некоторых странах Азии и Африки. В преподавании русского языка развивались два направления: грамматико-переводное и практическое. 

Среди методов обучения русскому языку как иностранному сегодня первое место принадлежит коммуникативному методу. Был создан новый тип пособия, который позволял учесть повышенный интерес иностранцев к русской литературе. Цель этого учебника - развитие умений решать коммуникативные задачи, свободно общаться с носителями этого языка. Иностранный язык усваивался во время естественного общения, а организатором и участником этого общения был преподаватель.

В методике преподавания языка, в том числе русского языка как иностранного, общепризнанным является то, что предметом обучения должен быть не язык вообще, а определенные виды речевой деятельности и система языковых средств, необходимых для решения определенных коммуникативных задач.

Преподаватель языка призван помочь иностранному студенту, который решил получить образование, овладеть научной речью, т.е. научиться слушать, читать, конспектировать на русском (для них иностранном) языке учебный материал по специальности.

Русский язык в нефилологическом вузе изучается как средство овладения специальностью. Учет будущей специальности студентов при обучении русскому языку – проблема, активно обсуждаемая в современной методике. 

Выделяют  три основных сферы речевой коммуникации, наиболее важные для иностранных студентов, изучающих русский язык: 

·  удовлетворение личных потребностей; 
·  получение важной для данной личности информации; 
·  использование полученных знаний в профессиональной  

   деятельности.
Преподаватель учитывает индивидуальные цели, задачи, мотивацию, поддерживая позитивное и производя коррекцию. 

Помня о том, что основная задача преподавания русского языка – выработка, развитие и совершенствование навыков речевой коммуникации, мы помогаем студентам не только накопить знания о сочетаемости слов, об употреблении их в контексте, учим использовать их в речи в конкретной ситуации. 

Накопление, систематизация языкового материала и развитие способности к речевой коммуникации дополняют друг друга, и коммуникативный подход может быть успешно реализован только при наличии сознательной мотивации со стороны студентов.

На  I-II курсе нельзя обеспечить высокую мотивацию изучения неродного языка и общения на нём путем объяснения важности владения этим языком для будущей работы по специальности. Перспектива такой работы ещё слишком отдалена, чтобы серьезно влиять на мотивацию их текущей учебной деятельности. Большинство студентов слабо представляют все трудности медицинской профессии, у них отсутствуют навыки  профессионального общения.

Профессиональная ориентированность обучения предполагает использование таких учебных материалов для чтения, аудирования, говорения, содержание которых тесно связано с проблематикой выбранной специальности, они должны быть интересны для студентов, личностно значимыми. Студентам предлагаются тексты, в которых говорится о требованиях к медикам, которые предъявлялись обществом  с древнейших времен, о медицинской этике, о высокой нравственности врача, его долге, умении жертвовать собой, своими интересами ради больных, трудолюбии, высокой квалификации, взаимоотношениях с больными, преданности профессии, гордости за нее. 

Научный стиль - одно из направлений обучения русскому языку иностранных студентов. Качествами, определяющими культуру научной речи, являются точность, ясность и краткость. Смысловая точность - одно из главных условий, обеспечивающих научную и практическую ценность заключенной в тексте работы информации. Действительно, неправильно выбранное слово может существенно исказить смысл написанного, дать возможность двоякого толкования той или иной фразы, придать всему тексту нежелательную тональность.

Учитывая, что в учебно-профессиональной сфере необходимо выработать у иностранных учащихся умения понимать учебно-научный текст, составлять планы, писать конспекты, лекции, рефераты, возникла необходимость создания ряда пособий, в которые мы включили материалы для аудирования, конспектирования, реферирования и контроля.

 «Практикум по развитию русской письменной речи. Научный стиль» стал одним из таких пособий, целью которого является ознакомление студентов с особенностями языка медицины, его основными синтаксическими моделями. 

Студентам в пособии предложен минимум общенаучной и терминологической лексики, предполагающий выработать у студентов языковую и операционную готовность к созданию речевых произведений, адекватных реальным коммуникативным потребностям. Представленная в пособии методика обучения письменной речи базируется на структурно-смысловом анализе текстов.

Текстовый материал в данном пособии подбирался с учетом требований программы по русскому языку для иностранных студентов, обучающихся в медицинских высших учебных заведениях, и методических рекомендаций. Отобранные тексты позволяют привлечь внимание к наиболее актуальным проблемам современной медицины. 

Основным ориентиром в отборе текстового материала служил базовый учебник для студентов-медиков «Патологическая физиология», статьи из медицинских журналов «Врач», «Здоровье», «Здравоохранение РБ», газет «Медицинский вестник», «Ваше здоровье», «Здоровье» и др.

Тексты для пособия отбирались с учетом актуальности, информативности, ёмкости, доступности, насыщенности лексическим и грамматическим материалом. 

Следует отметить, что все тексты, соответствующие профилю обучения студентов, доступны преподавателю русского языка.

Структура пособия:

· принцип поэтапного формирования навыков;

· задания с единой целевой ориентацией;

· задания для отработки определенного комплекса операций с языковым и информативным материалом;

· приближение к практическим потребностям обучения;

· сохранение моделей подъязыка медицины.

Особое внимание в пособии уделено изучению научной терминологии, усвоению лексических единиц, необходимых для речевой практики.

Пособие состоит из 3-х разделов, каждый из которых делится на части. 

Отдельным разделом выделены тексты для самостоятельной работы. В этой части пособия студентам предлагается прокомментировать высказывания и цитаты; прочитать текст и составить конспект; озаглавить текст и выписать предложения, которые несут основную информацию текста; сравнить тексты и на их основе составить сжатый вариант текста и др. 

В предлагаемых самостоятельных заданиях время ограничивается преподавателем.

В пособии представлен:

· краткий терминологический словарь;

· словарь – минимум;

· список греко-латинских терминоэлементов; 

· список принятых сокращений.

Особенностью пособия является то, что работа с ним может проходить самостоятельно: преподаватель может помочь упорядочить и систематизировать изученный языковой материал.

Накопление, систематизация языкового материала и развитие способности к речевой коммуникации дополняют друг друга, и коммуникативный подход может быть успешно реализован только при наличии сознательной мотивации со стороны студентов.

Несомненно, многое в учебном процессе зависит от готовности студентов сотрудничать с преподавателем, от их желания и способности понимать его цели и намерения. Именно творческая атмосфера сотрудничества и доверия, царящая на занятиях, повышает мотивацию обучения, укрепляет веру студентов в себя, в способность достичь высоких результатов в овладении русским языком, оказывает плодотворное влияние на весь учебный процесс. 
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Доклад посвящен обоснованию актуальности риторического (этнориторического) образования в начальной школе Казахстана в условиях реформирования национальной системы образования, перехода к 12-летней школе и развития одаренности учащихся. Этнориторика становится средством формирования этнокультурной компетенции.

The report justifies the relevance of ethno-rhetorical education in Elementary schools in Kazakhstan in terms of reforming national education system. Also, it concerns the transition to a 12-year-old school and development of gifted students. Ethnorhetoric becomes a tool for the formation of ethno-cultural competence.

В современном «обществе знаний» (Knowledge Societies) центр тяжести в общественном разделении труда перемещается из сферы материального производства в область получения, переработки, передачи, хранения и использования информации, в связи с чем возрастает роль информационно-коммуникативной  культуры человека. Формирование ее основ целесообразно начинать в начальной школе. Одним из предметов, развивающих умения эффективного общения на основе работы с информацией и взаимодействия с ее носителями и пользователями, является риторика.

В риторике как научной дисциплине разработаны  закономерности и принципы речевого поведения, описаны практические возможности их учета и использования в различных ситуациях общения,  сферах деятельности с целью эффективности речи. 
Эффективность речи определяется наименьшими потерями в процессе ее передачи от говорящего к слушающему во всех трех типах информации, которые обычно содержатся в речи – понятийно-логической, оценочной, эмоциональной. 
В нашем понимании, риторика в начальной школе – общегуманитарный предмет, направленный на  освоение теоретических основ речемыслительной деятельности (слушания, говорения, чтения, письма) и  их практическое применение   в учебных и внеучебных ситуациях с целью эффективного речевого общения и  поведения. Организация речемыслительной деятельности младшего школьника и управление ею в этом случае направлены на создание гуманитарно-развивающей среды, актуализирующей его задатки и способности как основу одаренности.

Актуальность риторического образования для развития одаренности учащихся подтверждает государственная образовательная политика Республики Казахстан. Так, цель среднего образования, согласно  Концепции развития образования РК до 2015 года, - «формирование личности, которая будет способна на основе полученных глубоких знаний, профессиональных навыков свободно ориентироваться, самореализовываться, саморазвиваться и самостоятельно принимать правильные, нравственно-ответственные решения в условиях быстроизменяющегося мира» [1]. Оперативная ориентация в социуме и совершенствование личности достигаются при условии философии, логики, этики, эстетики речевого общения и речевого поведения личности как компонентов риторического образования.
Синтез логики, эстетики и этики убедительно подчеркивает А.Г.Глаголев: «Гармония в понятиях называется истиною; гармония в формах и всех качествах, подлежащих воображению, образует красоту; гармония в движениях души составляет основания нравственности. Следовательно, истина, красота и нравственность, выводимые из трех сил ума, должны быть главными предметами красноречия». 
Обучение и воспитание на 1-ой ступени, согласно Государственной программе развития образования в РК до 2010 года, «ориентируются на формирование положительной мотивации и умений в учебной деятельности: прочных навыков чтения, письма, счета, элементарного опыта языкового общения, творческой самореализации, культуры поведения» [2]. Риторика формирует личность ребенка в коммуникативно-речевом отношении, развивает его способности к общению, стимулирует мотивы учебной деятельности на основе умений работы с информацией (через виды речемыслительной деятельности – слушание, говорение, чтение, письмо), дает опыт языкового общения, способствует самореализации в речевом поступке, создает через представление риторического идеала культуросозидающую среду. Все это имеет принципиальное значение в условиях перехода Казахстана в 2010 году к 12-летнему среднему общему образованию, результат которого связывают со следующим представлением о социализации личности: выпускник школы, освоивший основы социального опыта и культуры человеческих отношений, которые выражаются в активной адаптации к условиям современного мира и в возможности конструирования своего жизненного пути.  Если говорить об ожидаемых результатах в виде ключевых компетентностей, то следует подчеркнуть роль риторики для формирования коммуникативной компетентности, позволяющей: 

1)использовать разнообразные средства устной и письменной коммуникации на казахском (государственном) и других языках для решения своих задач в конкретных жизненных ситуациях; 

2)отбирать и использовать стили и жанры, адекватные решению коммуникативных задач;

3)выражать свою точку зрения в соответствии с нормами этикета;

4)осуществлять продуктивное взаимодействие, в том числе с представителями других культур, приверженцами других точек зрения, позиций, вступая в диалогическое общение, разрешая конфликтные ситуации;

5)строить коммуникацию в группе с людьми, стоящими на различных позициях, для получения общего результата. 

Кроме того, немаловажна роль риторического образования для формирования 2-х других ключевых компетентностей: информационной и разрешения проблем и самоменеджмента. 
В комплексе задач казахстанской системы образования  (статья 11 Закона РК «Об образовании») – «создание необходимых условий для получения качественного образования, направленного на формирование, развитие и профессиональное становление личности на основе национальных и общечеловеческих ценностей…», а также «воспитание гражданственности патриотизма, любви к своей Родине – Республике Казахстан, уважения к государственным символам, почитания народных традиций…» (подчеркнуто нами)  [3, 10]. Выделение «национального багажа» закономерно в современном мире: «Конкурентоспособная личность, рожденная в самобытной среде, прежде всего, должна знать культуру и язык своего народа. Сохранение культурных истоков родного языка и духовных традиций, впитанных через систему образования, должно помочь молодому поколению выработать иммунитет от всепоглощающих, унифицирующих и ассимилирующих процессов глобализации» [4, 367].

Для казахстанского общества, характеризующегося сложностью многофункциональных и вариативных по целям и содержанию языковых контактов, актуальными остаются достижения казахского ораторского искусства, анализируемые в трудах Б.Адамбаева,  З.Кабдолова, Г.Косымова,  А.С.Кыдыршаева, С.Негимова,  Н.Торекулова, Р.Сыздыковой и др.  

Таким образом, в школе с казахским языком обучения целесообразно преподавание этнориторики, формирующей этнокультурную компетенцию. Последняя определяется нами следующим образом: «способность к общению, стимулируемому следованием в речевом поведении национальным особенностям культуры мышления, культуры общения и культуры речи на основе универсального культурологического подхода, при реализации которого сохраняются философия, этика и эстетика общения» [5, 21]. 

Формирование этнокультурной компетенции при изучении этнориторики отвечает Концепции этнокультурного образования в Республике Казахстан. Отметим, что этнокультурное образование, согласно Концепции, направлено на сохранение этнокультурной идентичности личности путем приобщения к родному языку и культуре с одновременным освоением ценностей мировой культуры. Этнокультурное образовательное пространство, создаваемое средствами предмета «этнориторика», также  содержит резервы развития одаренности личности учащегося.

Немаловажно значение этнориторического образования младших школьников для их социального и нравственного развития, что  подтверждают данные этнической психологии. Так, «самым устойчивым и своеобразным видом социальной установки [как готовности к совершению определенной деятельности, в том числе общения] является установка национальная» [6, 130], в соответствии с которой партнеры по ситуации общения специфически воспринимают сложившиеся обстоятельства и этнически своеобразно действуют при общении. Для гармонизации общения важно актуализировать те национальные установки, которые отвечают нормам этнокультурного и поликультурного общения и являются предметом специального изучения в этнориторике.

Итак, риторическое (этнориторическое) образование для создания развивающей одаренность учащихся среды востребовано процессами реформирования национальной системы образования. Вместе с тем наблюдается ряд явных противоречий в педагогической теории и практике: 

- между узким пониманием риторики как ораторского искусства и объективной необходимостью расширения понимания до теории и практики убеждающей коммуникации;

- между значимостью этнориторики как среды развития поликультурной личности и недостаточным использованием резервов казахского ораторского искусства для формирования национального самосознания и интеграции личности в системы мировой и национальной культуры. 

Данные противоречия обусловливают необходимость решения проблемы создания в начальной школе этнокультурного образовательного пространства, развивающего одаренность младших школьников, на основе предмета «этнориторика». При этом мы исходим из гипотезы: если организация видов речемыслительной деятельности младших школьников будет основана на осознанном учете и применении ими закономерностей и принципов национальной культуры мышления и речи, наиболее ярко и концентрированно представленных в казахском ораторском искусстве, то будет создана этнокультурная образовательная среда для развития одаренности младших школьников, т.к.  достигаемая в этом случае эффективность общения и речевого поведения мотивирует эмоциональные,  интеллектуальные, речевые, коммуникативные, творческие,  поведенческие проявления личности.  
Ведущая идея исследования заключается в следующем: в развитии способностей различных видов одаренности учащихся – интеллектуальной, академической, творческой, лидерской, художественно-исполнительской, психомоторной – структурно-содержательную роль выполняет организуемая на основе национальной культуры мышления и речи речемыслительная деятельность, виды которой – слушание, чтение, говорение и письмо – становятся управляемыми и обеспечивают эффективность работы с информацией, общения с ее носителями и речевого поведения.
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 Раздел 6. РИТОРИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА ПРЕПОДАВАТЕЛЯ ВУЗА
РИТОРИКО-ПЕДАГОГИЧЕСКОЕ ПОВЕДЕНИЕ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ ВУЗА СКВОЗЬ ПРИЗМУ ОТЕЧЕСТВЕННОГО РИТОРИЧЕСКОГО ИДЕАЛА (НА ПРИМЕРЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ Ф.И. БУСЛАЕВА)

Л.А.Воронина

Курский государственный 

педагогический университет

Россия, г. Курск, 


Доклад посвящен одному из методических аспектов профессиональной подготовки студентов-филологов –  риторико-педагогической деятельности Ф.И. Буслаева.

The report is devoted to one of the methodological aspects of student philologists training – to the rhetorical and pedagogical activities of  F.I. Buslayev 

Интерес к риторической деятельности преподавателя высшей школы в последние годы достаточно активен. Все чаще появляются публикации, рассматривающие особенности личности преподавателя в разных аспектах, в том числе как личность риторическую. В рамках учебной дисциплины «Культура речи учителя и ученика» (педагогическая риторика) можно обратиться  к вопросам, выходящим за рамки данного предмета. Имеются в виду исторические  ссылки на учебно-педагогическую деятельность выдающихся ученых. Обращение на занятиях к риторическому идеалу педагога  прошедших столетий имеет свой смысл: современные студенты зачастую не видят перед собой того, кого   можно считать «стопроцентным» (в их интерпретации) преподавателем. Поэтому обращение к литературным источникам позволяет акцентировать внимание обучаемых не только на высоком уровне профессионализма, но и на истинной интеллигентности, присущих  старой московской  профессуре.


Фрагментарное обращение к деятельности Ф.И. Буслаева в контексте методической науки не дает целостного представления  о его преподавательском поприще. К счастью, сохранились воспоминания  о Федоре Ивановиче В.О. Ключевского и А.А. Танкова. В их сердцах он остался  искусным лектором, чье  живое слово было интересно представителям разных наук.  Анализ мемуарных текстов проводится в следующих направлениях:

· выделение словесного компонента  в деятельности ученого;
· невербальное поведение педагога;
· эмоционально-смысловое воздействие на слушателей.
Поскольку студенты работают с жанром воспоминаний, объективное оценивание педагогической деятельности Буслаева-профессора возможно лишь через выделение ключевых слов и фраз, эпитетов, сравнений, метафор, эмоционально-окрашенных языковых единиц. Предлагаем   микротекст из воспоминаний А.А. Танкова, более полную версию данного отрывка рамки  публикации не позволяют воспроизвести.

Вот, например, он рассказывает, как в апокрифах изображен страшный суд, в виде того суда, который вершили  византийские императоры, восседая на троне, окруженные многочисленною свитою… Лицо его делается величавым и серьезным, голос принимает величественную торжественную интонацию, жесты вполне соответствуют предмету речи… Через минуту речь идет о том, как немилосердные ангелы влекут грешников в огненную реку… Физиономия профессора, движения, звук и интонация голоса совершенно изменяются… Вы  как бы слышите в голосе страшные крики суровых исполнителей казни и затем вопли ввергаемых в огненную реку несчастных…Наказание исполнено; Ф.И. в таких случаях умолкал и делал паузу, причем взор его был устремлен вдаль… Через пять-шесть секунд голос его звучал снова так или иначе, смотря по предмету и характеру изложен

Студенты характеризуют манеру чтения лекций Ф.И. Буслаевым  как образец риторического поведения. Единство формы и содержания учебного материала в немалой степени создается культурой его преподавания, что и подчеркивается на занятии. Выявляя особенности индивидуального стиля ученого, студенты приходят к тому же выводу, что и А.А. Танков: «В   минуты особенного одушевления он представлял собою вдохновенного жреца». Иными словами, Буслаев предстает перед нами как харизматическая личность.
Безусловно, современный преподаватель воспринимает общение со студентами иначе, к  сожалению, иногда забывая о понятии рефлексия, то есть не отслеживает свое речевое поведение, не обращает внимание на то, какое впечатление он производит на аудиторию. В связи с этим обстоятельный   разговор об особенностях интеллектуального, этикетного поведения Ф.И. Буслаева на лекциях становится весьма актуальным. 

Таким образом, приобщение студентов-филологов к риторико-педагогическому опыту выдающего ученого и преподавателя – это вклад в копилку их профессионального потенциала.
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НЕВЕРБАЛЬНОЕ ОБЩЕНИЕ КАК КОМПОНЕНТ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ РИТОРИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРЫ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ
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Доклад посвящен проблеме формирования невербального педагогического общения, являющегося составной частью  профессиональной риторической культуры современного преподавателя.

The report is devoted to the description of image of a modern teacher of high school. The image of the rhetorician-teacher is conntected with image of an intelligent, charming person, being a retransmitter of the maximum cultural wealth.
Современная система образования должна быть адекватна природе  целостного человека, поскольку  человек  является целью воспитания и образования. По сути своей образование – это встреча культур: культуры студента (ученика) и культуры преподавателя. В «диалоге культур» [3], в общении формируется личность. Как справедливо говорил К.Д. Ушинский, личность воспитателя значит все в деле воспитания. Каждое слово педагога, его внешний вид, мимика, телодвижения, обращение к ученику – все должно быть подчинено задаче воспитания человека высокой культуры [1]. Поэтому в преподавателе, как в идеальном человеке, с которого можно брать пример,  «все должно быть прекрасно: и лицо, и одежда, и душа, и мысли» (А.П. Чехов). 

 Профессиональная риторическая культура преподавателя проявляется  в его внешнем облике, в культуре чувств, мыслей, слов, поступков, в речевых и поведенческих образцах, которые транслирует педагог, т.е. в оптимальной речевой деятельности преподавателя. Педагогическое общение (лекция, беседа, диалог) предполагает умение собеседников говорить, слушать и понимать друг друга. Данное умение рассчитано на способность высказывать мысль и воспринимать ее, то есть дешифровывать, осмысливать, переживать увиденное и услышанное. Понять душевный мир учащегося может только педагог, умеющий читать своего собеседника, прежде всего, по его невербальным проявлениям, и умеющий сам невербально воздействовать на него и взаимодействовать с ним. 
По мнению психолингвистов и лингвистов (Ш. Балли, в частности) в каждом высказывании, обращенном к другому человеку, есть две части: диктум – содержание и модус – отношение. Информация, передаваемая в словах, содержит только значение. Отношение выражается в тоне, тембре, громкости, скорости речи, в мимике, жестах. Ответная реакция собеседника направлена либо на диктум, либо на модус [См.: работы Ш. Балли, а также  - Б.Ф. Ломова]. К важнейшим невербальным составляющим общения относятся также умение слушать собеседника: выражение лица (заинтересованное или, наоборот, безучастное), поза, направленность взора и т.д. Учет невербального языка общения может помочь или помешать партнеру «раскрыться» и выразить свои мысли. За любым текстом (жестов, мимики, слов, различных телодвижений) стоит автор – человек, стремящийся выразить свой собственный смысл. 
Поэтому современному преподавателю необходимо владеть профессиональной риторической культурой, в частности,  культурой невербального общения. Однако «не вина, а беда наших учителей в том, что им негде получить необходимого образования: в программах филологических факультетов пединститутов и университетов нет таких важных дисциплин, как… постановка голоса,  выразительных жестов и т.д.» [8, с. 412]. В отечественной педагогике проблеме использования невербальных средств педагогического общения большое внимание уделяли А.С. Макаренко, В.А. Кан-Калик и др. А.С. Макаренко писал по этому поводу: «Я убежден, что в будущем в вузах обязательно будут преподаваться и постановка голоса, и поза, и владение своим организмом, и своим лицом; без такой работы я не представляю себе работы преподавателя». Мечта А.С. Макаренко сбывается. В некоторых вузах России сегодня начинают обучать языку невербального общения. В настоящее время активно работают в этом направлении профессор Т.А. Ладыженская и ее школа «Риторика общения», Л.Е. Тумина, О.И. Марченко,  И.А. Стернин [7]  и др. 

В Орловском государственном университете (читать далее – ОГУ) мы обучаем этому с 1990 года, сначала по нашей авторской программе на факультете дополнительных педагогических профессий на отделении «Риторика. Этикет. Обаяние личности» и в настоящее время продолжаем эту работу в процессе преподавания риторических и общепедагогических дисциплин на различных факультетах ОГУ.
Дадим краткую характеристику десяти подсистемам невербальной семиотики: паралингвистика (наука о звуковых кодах невербальной коммуникации); кинесика (наука о жестах и жестовых движениях); окулесика (наука о языке глаз и визуальном поведении людей во время общения); аускультация (наука о слуховом восприятии звуков и аудиальном поведении людей в процессе коммуникации); гаптика (наука о языке касаний и тактильной коммуникации); гастика (наука о знаковых и коммуникативных  функциях пищи и напитков, о приеме пищи, о культурных и коммуникативных функциях снадобий и угощений); ольфакция (наука о языке запахов, смыслах, передаваемых с помощью запахов, и роли запахов в коммуникации); проксемика (наука о пространстве коммуникации, о его структуре и функциях); хронемика (наука о времени коммуникации, о его структуре и функциях); системология (наука о системах объектов, каковыми люди окружают свой мир, о функциях и смыслах, которые эти объекты выражают в процессе коммуникации). Язык украшений и язык одежды  являются системами объектов, которые изучает системология. 

В рамках данной статьи остановимся на проблеме формировании культуры внешнего облика преподавателя, ибо культура внешности педагога оказывает огромное влияние на учащихся. Первую информацию о преподавателе студенты получают по его внешнему виду, «по одежке». 
Образ человека, его внешность и духовный мир –  это ядро каждой национальной культуры, системы ее ценностей. Поэтому очень важно, чтобы профессиональное образование в классическом университете было бы сосредоточено не только на проблеме общения как речевой коммуникации, но и ориентировалось бы на реализацию принципов стиля нового педагогико-риторического мышления, создавая тем самым предпосылки для развития способностей профессионального и личностного самоопределения и становления положительной «Я-концепции» будущего педагога. 
Воспитание собственным обликом и речевым поведением очень важно. Преподавателю необходимо создать свой эстетически-гармоничный образ, обдумать свой стиль в одежде. Одежда  должна быть уместной, не удивлять и не шокировать аудиторию.  «Одежда  должна как бы подчеркнуть ваше намерение быть как можно более заметным. В этом суть особого обаяния учителя, что немаловажно для благотворного влияния на развитие вкуса учеников. Надо всегда держать форму: любезность и приветливость, забота должны быть стилем педагогического поведения» [1, с.75].

Внешний облик становится ценностью, занимающей одно из первых мест в иерархии ценностей. Культуру внешности мы понимаем как соответствие внешнего облика человека общепринятым нормам и образцам, в основе которых лежат этико-эстетические представления общества. Воспитание культуры внешности базируется на формировании  представления о человеческой красоте как гармоническом единстве внутреннего и внешнего в человеке. 

Согласно социологическим исследованиям, только 19% учителей удовлетворены своим внешним видом [9, с. 58]. Недовольство собой, своим внешним видом проявляется в негативном и часто агрессивном речевом поведении педагога, чем и обусловлены многие болезни учащихся. Как показывают исследования ученого-медика В.Ф. Базарнова, у агрессивно настроенных учителей дети болеют на 54% чаще, чем у их коллег, настроенных доброжелательно к ученикам [9, с. 60]. На преподавателя всегда смотрит его аудитория, поэтому ему надо иметь приятный, располагающий к продуктивному общению, внешний вид. Это имеет прямое отношение к профессиональной компетентности педагога, является важным показателем его педагогической культуры.

О том, что  внешность педагога и его невербальное поведение оказывает огромное воздействие на учащихся, свидетельствуют многие факты (положительные и отрицательные). Поскольку «все познается в сравнении», проиллюстрируем сначала негативное воздействие внешнего вида и невербального поведения педагога на аудиторию (дабы никого не обижать) примерами из русской классической литературы, например, из произведений В.Г. Короленко («История моего детства»): 

«Географ Самаревич больше всех походил на Лотоцкого, только в нем не было ни великолепия, ни уверенности. Тонкий, высокий, сухой, желтый, он говорил всегда врастяжку, звенящим, не то жалобным, не то угрожающим голосом. Взойдя на кафедру, останавливался, как Лотоцкий, всегда в одной позе, держась за клок волос, по странной игре природы торчавший у самого горла (борода и усы у него не росли). Класс стихал. Становилось жутко. Тонкая длинная шея Самаревича, с большим кадыком, змееобразно двигалась в широком воротнике, а сухие, желчные глаза обегали учеников справа налево. В выражении глаз и лица чувствовалась беспредметная злоба и страдание. В эту жуткую минуту по классу, следуя за колющим взглядом Самаревича, пробегала полоса мертвящего оцепенения…» [5, с. 108 - 109]. (Выделено нами  Л.К.).
Мы наблюдаем, как качества личности описанного «педагога» проявляются в его внешнем облике и невербальном поведении, оказывая на учеников «мертвящее оцепенение». Следовательно, мы убедились в том, что внешний вид и все невербальное поведение педагога свидетельствует о его «нраве» - характере и психическом здоровье, о его отношении к ученикам. Аудитория чувствует это и реагирует соответственно. 
Современные учащиеся также отмечают, что внешний вид и характер педагога оказывает на них огромное воздействие: «Наша училка похожа на Бабу-Ягу: такая же противная и злая» - «Мне тоже не хочется в школу идти: наша математичка все время ходит в черном и такую тоску наводит!» (из речи современных  школьников).
Следует отметить, что цвет одежды преподавателя оказывает существенное воздействие на аудиторию, определенным образом формирует ее эмоции и настроение. О природе воздействия цвета написано много различных исследований, но  в общих чертах можно сказать, что поднимают настроение - желтый, золотой, оранжевый, красный, розовый, пурпурный цвета. Желтый - считается цветом интеллектуалов. Понижают и вызывают грустное настроение - фиолетовый, лиловый, багряный, голубой, серый, синий, черный. Успокаивают и способствуют нормально-нейтральному настроению - сине-зеленый, бирюзовый, зеленый, оливковый, желто-зеленый, охра, коричневый, белый. Если у преподавателя наблюдается пониженное давление, то ему рекомендуется чаще надевать одежду желтого цвета. Понижает высокое давление синий и зеленый цвет. Следовательно, цвет одежды выполняет еще и здоровьесберегающую функцию. В деловой обстановке предпочтительны темно-серые, светло-синие, рыжевато-коричневые, бежевые, серые тона. Установлено, что голубой цвет и полоска способствуют общению. Профессиональным является темно-синий костюм и белая блузка. 

По мнению психологов, человек равен воображению. Преподавателю необходимо убедить себя стать обаятельным [2]. Для этого надо посмотреть с любовью на себя, на свои достоинства и недостатки, познать свои особенности и подумать, как  лучше  преподнести себя окружающим. 

Приведем примеры положительного воспитательного воздействия преподавателя на аудиторию, подтвержденные отзывами, полученными нами в результате проведенного анонимного письменного опроса среди 117 студентов различных факультетов ОГУ на тему: «Преподаватель глазами студентов» (или «Что бы вы сказали любимому преподавателю»). 

Студенты отметили огромное благотворное воздействие личности преподавателя на аудиторию: «От Вас исходит свет!», «От Вас излучается доброта!», «У Вас очень хорошая аура!», «Вы заряжаете нас положительной энергией и вселяете уверенность в себе!», «Вы всегда очаровательны, можете поднять настроение!»; «Ваша улыбка и хорошее настроение поднимают также настроение окружающим», «У Вас потрясающая улыбка, располагающая к общению».
Профессиональный преподаватель тот, с кем интересно и приятно общаться, кто нравится учащимся, как написали студенты ТПС: «Если честно, то Вы единственный преподаватель, к которому  на пару идешь с охотой, потому что Вы добрая, красивая и обаятельная…».

  Выяснилось, что студентам нравится речевое мастерство и голос педагога: «Ваша речь очень красива»,  «У Вас звучный приятный голос», «У Вас открытая душа». «Вы всегда четко излагаете мысль. У Вас очень приятный голос, который прекрасно воздействует на наше сознание».
Студенты написали, что их любимый преподаватель всегда производит хорошее впечатление, потому что он интеллигентен и обаятелен: «Вы всегда производите хорошее впечатление!», «Вы очень интеллигентны!», «Вы умны и обаятельны»,  «У Вас всегда гармоничный образ». 
Следовательно, обаяние, артистизм, интеллигентность, гармоничный образ преподавателя становятся «педагогическим инструментом», своеобразной «дирижерской палочкой», с помощью которой педагог управляет учебно-воспитательным процессом. 

Итак, современный профессиональный преподаватель должен иметь положительный образ для того, чтобы благоприятно воздействовать на аудиторию. Для формирования культуры внешнего вида студентов – будущих педагогов мы рекомендуем на занятиях по педагогической риторике, речевой коммуникации, профессиональной педагогической этике и этикету, деловому общению, имиджелогии и др. проводить следующие виды работ:
· Лекции-беседы о культуре одежды, макияжа, прически, о профессиональном имидже преподавателя.

· Публичное чтение и обсуждение рефератов  на указанные темы.

· Игры-упражнения: «Интервью с модельером». «Интервью с визажистом-косметологом», «Советы специалиста по педагогическому этикету».

· Проведение практического или семинарского занятия(ий) на темы: «Мода и ТЫ», «ТЫ в моде»,  «Внешний вид – твоя «визитная карточка»,  «Стиль – это человек», «Что значит: «быть современным», «Образ современного студента», «Образ современного педагога-ритора», «Современный  педагог» – значит - обаятельный».  

· Беседа на тему: «Модотерапия».
· Проведение дискуссий  по обозначенным темам.
Все эти виды заданий и упражнений, различные методические рекомендации, несомненно, помогут формированию профессиональной риторической культуры будущего преподавателя. Поучительна и показательна в этом плане телепередача «Модный приговор», транслируемая по первому каналу центрального телевидения. Ее можно рекомендовать для самостоятельного просмотра с последующим обсуждением в аудитории.

Таким образом, невербальное общение - это важный компонент профессиональной риторической культуры современного преподавателя, ибо от уровня владения невербальной культурой общения зависит уровень взаимопонимания и взаимодействия между преподавателем и студентами.
В научной литературе последних лет много сказано о языковой личности (Ю.Н. Караулов и др.), о коммуникативной личности (В.П. Конецкая и др.), о речевой личности (Ю.Е. Прохоров и др.). Однако  необходимо обратить внимание на то, что давно научно доказано: в процессе общения люди оказывают большое влияние, воздействие друг на друга. Поэтому логично заключить, что каждый человек является не только языковой, но и риторической личностью, т.е. воздействующей своим  Обликом, Словом, Нравом, речевым поведением. Вследствие этого мы вводим в науку новый термин - риторическая личность и предлагаем исследовать риторическую личность преподавателя [4, Т.2, с. 81]. Риторическая личность преподавателя формирует личность учащегося своим внешним обликом, интеллектом, характером, голосом, улыбкой, взглядом, походкой, осанкой, жестами, содержанием и исполнением речи. А.С. Макаренко  в связи с этим говорил: «Для меня в моей практике, как и для многих опытных учителей, такие «пустяки» стали решающими: как стоять, как сидеть, как подняться со стула из-за стола, как повысить голос, улыбнуться, как посмотреть. Нас этому никто не учил, а этому можно и нужно учить и в этом есть, должно быть, большое мастерство».  
Следовательно, в системе современного вузовского образования необходимо формировать культуру невербального общения будущего преподавателя в процессе преподавания общепедагогических, риторических и речеведческих дисциплин, ибо в речи выражен весь человек, и «мы слушаем не речь, а человека, который говорит» (Цицерон).
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 Раздел 7. ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ОБУЧЕНИЯ РЕЧЕВОЙ КОММУНИКАЦИИ
 БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ ОЦЕНКА ЗНАНИЙ СТУДЕНТОВ В СИСТЕМЕ КРИТЕРИАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОГО ТЕСТИРОВАНИЯ ПО ЛИНГВИСТИЧЕСКИМ ДИСЦИПЛИНАМ

Е.И. Белова, А.А. Новикова
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Россия, г. Орел

Данная статья посвящена проблеме использования балльно-рейтинговой системы оценки знаний в преподавании лингвистических дисциплин. Раскрывается принцип критериально-ориентированного тестирования и характеризуется интерактивная система контроля знаний студентов по английскому языку.

This article deals with the problem of score-rating system of knowledge for teaching linguistic disciplines. It discloses the principles of mastery testing and describes the interactive system of students’ knowledge control in English.
Концепция повышения качества образования в России, сформулированная в Федеральной программе «Развитие образования в России», предусматривает реформирование высшего профессионального образования за счет внедрения инновационных технологий и методик  обучения. Инновационные процессы характеризуются не только существенными изменениями в содержании обучения и воспитания, переходом на многоуровневую систему профессиональной подготовки специалистов, фундаментализацией и гуманизацией образования, но и кардинальными изменениями в методах и формах обучения, в частности введением учебных планов нового поколения, организованных по модульному принципу, в связи с чем меняются дидактические цели контроля знаний, что неизбежно приводит к необходимости пересмотра всей системы диагностирования. 
 Как известно, получение регулярной достоверной информации об учебно-познавательной деятельности студентов и факторах ее результативности является основой эффективного педагогического управления. 
 Однако по-прежнему одним из наиболее “узких” мест педагогического контроля является оценивание результатов учебной деятельности студентов. Современное состояние педагогического контроля учебной деятельности студентов представляет собой эклектические соединения старого и нового, субъективного с объективным, ручного труда с компьютерным. 
 Изменение образования в соответствие с современными запросами общества должно сопровождаться изменением стратегии обучения, и, соответственно, способов оценки достижений обучающихся. Другими словами, сегодня необходимо создать благоприятные условия для проявления и стимулирования личностного потенциала всех участников образовательного взаимодействия.
Одним из направлений, способствующих решению данной задачи, выступает использование балльно-рейтинговой системы оценки успеваемости студентов вузов. Наиболее выраженные достоинства рейтинговой системы лежат в области оценки учебной работы. Введение балльно-рей​тинговой системы делает более объективной оценку успеваемости студентов в целом. Она позволяет оценить совокупные академические успехи студента и дать более глубокий анализ результатов обучения, оценить те области деятельности студента, которые не может охватить академическая оценка и акцентирует внимание студента к наиболее важным видам деятельности. Особенно это заметно для лингвистических дисциплин или их разделов. Их изучение рассматривается сегодня в качестве необходимой предпосылки формирования так называемых «общих компетенций», предполагающих вооружение личности готовностью и способностью к эффективной жизнедеятельности в широком поле различных контекстов и новых смыслов. Разработка предметно-дидактических аспектов  лингвистических дисциплин включает в себя создание объективных, оперативных и гибких форм контроля знаний студентов.
  Балльно-рейтинговая система оценки знаний по лингвистическим дисциплинам  включает все виды учебной нагрузки студента, а также предполагает полную обеспеченность учебного процесса методическим материалами. 
  В частности для каждого направления (специальности) на факультете должны быть подготовлены:
-  тематические программы по каждой дисциплине (указывается трудоемкость в кредитах); в том числе, указываются цели освоения данной дисциплины
- список общих и специальных компетенций, которые студент должен освоить по каждой дисциплине
 - материалы для аудиторной работы по каждой дисциплине: тексты лекций (в том числе и в электронном виде), программы и планы семинарских занятий, мультимедийное сопровождение аудиторных занятий, раздаточный материал;
 - материалы для самостоятельной работы студентов: наборы текстов домашних заданий, материалы самоконтроля по каждой дисциплине, типовые модели рефератов, курсовых работ, эссе и критерии их оценивания; учебные электронные материалы в электронной библиотеке университета;
- материалы для контроля знаний: письменные контрольные задания, письменные и электронные тесты, экзаменационные билеты по каждой дисциплине;
- материалы для работы на практиках: планы и программы проведения практик, формы отчетной документации.

В условиях организации учебного процесса с использованием технических средств обучения, в частности компьютерных информационных технологий, неизбежно возникает ряд теоретических и практических вопросов, касающихся адекватности этих технологий обучения, а также контроля знаний и навыков. Процесс контроля полученных во время обучения знаний особенно важен для современного образования. Одним из способов такого контроля являются тесты. Процесс создания тестов, проверки их правильности и надежности сложен и требует значительных усилий. Этот процесс особенно усложняется для неформализованных предметных областей и дисциплин и требует специальных методов инженерии знаний. 
  В частности, одним из таких методов является использование критериально-ориентированного тестирования.

Критериально-ориентированный педагогический тест представляет собой систему заданий, позволяющую из​мерить уровень учебных достижений относительно полного объема знаний, умений и навыков, которыми должны овладеть студенты в результате определенного курса обучения. В данном случае его использование в рамках реализации в вузе кредитно-модульной организации учебного процесса является весьма актуальным. При этом под педагогическим тестом следует понимать систему заданий специфической формы и опре​деленного содержания, расположенных в порядке возрастающей труд​ности, создаваемой с целью объективной оценки структуры и измерения уровня подготовленности обучающихся. 

Из определения следует, что не всякий, а только критериально-ориентированный педагогический тест целесообразно рассматривать не как обычную совокупность или набор заданий, а как систему, облада​ющую двумя главными системными факторами: содержательным составом тестовых заданий, образующих наилучшую целостность, и нарастанием трудности от задания к заданию. Такой принцип нарастания трудности позволяет определить уровень знаний и умений по контролируемой дисциплине, а обязательное ограничение времени тестирования – выявить наличие навы​ков и умений. Трудность задания  как субъективное понятие определяется эмпирически, по величине доли неправильных ответов. Этим трудность отличается от объективного показателя –  сложности, под  которой понимают совокупность числа понятий, вошедших в задание, числа логических связей между ними и числа  операций,  необходимых  для выполнения задания.
Критериально-ориентированные тесты могут выступать в качестве дидактической основы для органзации рейтингового контроля знаний студентов. Использование  бально-рейтинговой системы оценки знаний студентов  преподавателем высшего учебного заведения дает ему возможность обеспечить себя инструментарием, позволяющим осуществлять оценку и контроль знаний, умений и навыков студентов по результатам освоения ими содержания учебной дисциплины. Следует подчеркнуть, что в ходе разработки балльно-рейтинговой системы контроля преподаватель вправе сам самостоятельно расставить ак​центы в выборе баллов по количеству выполненных заданий. Реализация данной системы в рамках кредитно-модульной организации учебного процесса позволяет педагогу в полной мере оценивать качественную сторону усвоения студентами конкретного содержания учебной дисциплины на всех этапах обучения (в том числе, по результатам освоения содержания каждого модуля) и соотносить эти результаты с общей трудоемкостью изучения дисциплины в часах.

Для лингвистических дисциплин балльно-рейтинговый контроль знаний имеет еще одно неоспоримое преимущество – дифференцирующую способность ранжировать студентов по малым группам, и, следовательно, подбор оптимального режима обучения. В этом проявляется возможность индивидуализации обучения. Переход к рейтинговым оценкам позво​ляет с одной стороны, отразить в большом диапазоне индивидуальные способности студента, а с другой – увеличить состязательность учения, объективизировать оценки, учитывая не только одноразовые результаты контроля, но и особенности работы студента в течение всего периода изучения дисциплины. Именно установление рейтинга обучающегося способствует мобилизации его самостоятельности и активности при выполнении учеб​ной программы и, в конечном счете, улучшению его профессиональной подготовки.

Данные общие положения стали основой для разработки интерактивной системы контроля знаний студентов по английскому языку (раздел «Грамматика»). В рамках этой системы предусматривается три уровня контроля: текущий, промежуточный, итоговый. Соответственно, контроль знаний студентов осуществляется при помощи критериально-ориентированных тестов трех видов: тематического, модульного (рубежного) и выходного (итогового), -  на основе балльно-рейтинговой системы оценки.

Предметно-понятийную основу тестирования составляет структура теста, разработанная на первом этапе исследования. В структуре теста выделяется девять тем (разделов), представляющих учебный материал курса в полном объеме.  Девять тем (разделов) курса сгруппированы по трем модулям, содержание и структура которых определена с учетом операционно-функциональной модели языковой личности.

Структура теста:

Модуль 1:

Тема 1)Simple Tenses (Past, Present, Future) – настоящее, прошедшее и будущее простое время

Тема 2)Continuous Tenses (Past, Present, Future) – настоящее, прошедшее будущее длительное время

Тема 3)Perfect Tenses (Past, Present, Future) -  настоящее, прошедшее и будущее перфектное время

Модуль 2:

Тема 4) Sequence of Tenses - Согласование времен;

Тема 5) The Modal Verbs – Модальные глаголы;

Тема 6) Conditionals sentences – Условные предложения;
Модуль 3:

Тема 7) The Infinitive – Инфинитив;

Тема 8) The Participle  and The Gerund- Неличные формы глагола – Причастие и Герундий;

11)Complex Object; Complex Subject – Инфинитив, как часть сложного дополнения и подлежащего.

Каждой теме соответствуют от 5 до 10 базовых умений и навыков, выступающих в качестве дидактической основы тестового балльно-рейтингового контроля. Так 1-й теме соответствуют следующие умения:

1.Умение строить повествовательное, вопросительное и отрицательное предложение простого времени активного и страдательного залога.

2.Умение строить повествовательное, вопросительное и отрицательное предложение длительного времени активного и страдательного залога.

3.Умение строить повествовательное, вопросительное и отрицательное предложение перфектного времени активного и страдательного залога.

4.Умение определять время и залог глагола.
5. Умение использовать соответствующее время с соответствующими наречиями и обстоятельственными словами.

6. Умение правильно использовать 3 группы времен английского языка.

7. Умение различать и использовать правильные и неправильные глаголы и их формы.

На основе данных умений разрабатывается спецификация контрольно-измерительных материалов - тестовых заданий и критериально-ориентированных тестов, обеспечивающих актуализацию системы балльно-рейтингового контроля по английскому языку.
Темы модуля имеют от 5 до 22 подтем (подразделов). Каждой подтеме соответствует не менее  6 тестовых заданий трех уровней трудности. Приведем примеры тестовой репрезентации подтем из каждого раздела первого модуля.
1.1. Выберите правильный вариант:

1) My friend does not live in London;

2) My friend not lives in London;

3) My friend is not live in London.
Ответ: 1

2.1. Закончите предложение: We were writing English test

1) yesterday  2) last week   3) from 2 till 3

Ответ: 3
3.1. Настоящее перфектное время указывает на то, что:
1) действие происходит в настоящий момент;

2) действие закончилось к моменту речи;

3) происходит обычное, повторное действие.

Ответ: 2
В заключении следует отметить, что использование критериально-ориентированных тестов в рамках интерактивной системы контроля знаний студентов по лингвистическим дисциплинам на этапах текущего, рубежного и итогового контроля позволяет перейти от псевдотестирования в форме набора  вопросов по выбору правильного ответа к научно обоснованной и апробированной системе контроля знаний студентов с учетом структурирования и иерархизации предметной области дисциплины. Это в свою очередь, способствует совершенствованию способов качественной и количественной оценки знаний обучающихся в рамках реализации кредитно-модульной организации учебного процесса в вузе.
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Статья посвящена лингвокультурологическим особенностям рекламы туристской сферы и их использованию в преподавании речеведческих дисциплин.

The article is devoted to linguistic and culturalogical peculiarities of tourist sphere  advertisement and they used teaching of  speech disciplines.
При подготовке будущих специалистов по сервису и туризму значимость речеведческих дисциплин очевидна, поскольку сотрудники турфирм – люди, чья профессиональная деятельность напрямую зависит от грамотной коммуникации с клиентом (устная коммуникация), от правильного оформления документов (письменная коммуникация), от успешного общения с партнерами (устная и письменная коммуникация) и т.д. 

Общение сотрудника турфирмы с клиентом – процесс двусторонний. С одной стороны, задача работников данной сферы – предложить максимум услуг, комфорта, удовольствия, т.е. осуществить желания и запросы клиента. Это касается всех видов туризма – от экскурсионного и оздоровительного до паломнического и бизнес-туризма. С другой стороны, требования клиентов сегодня практически унифицировались: предполагается стандартный набор услуг, который желает получить среднестатистический турист – размещение в отеле, питание, развлечения, экскурсии, оздоровительные процедуры и прочее в зависимости от вида туризма. Таким образом, профессионализм сотрудника турфирмы определяется знанием не только стандартного «обхождения» в рамках общения с клиентом в офисе, но и его умением отреагировать на запросы клиента, предложить что-то новое, модное, увлекательное и современное. Обширный кругозор, умение мыслить образно, говорить и писать грамотно и использовать богатство языка для достижения целей – это ключевая составляющая профессиональной коммуникативной компетенции специалиста сферы туризма и сервиса. «Хрестоматийные», но отвлеченные от реальной практики языковые примеры не дают возможности студенту почувствовать важность владения профессиональной устной и письменной речью. В вузовском обучении в рамках изучения речеведческих дисциплин необходимо привлекать «живой» материал,  который, с одной стороны, позволит усилить интерес к профессии, а с другой – поможет расширить тезаурус и укрепить коммуникативные и языковые навыки студентов. В этом плане не следует пренебрегать богатейшим материалом, регулярно публикуемым  в различных туристских изданиях, в том числе и рекламного характера (журналы «Туризм и отдых», «Туризм» и др.). Реклама туризма – зеркало, в котором отражены особенности языка профессиональной коммуникации этой сферы.
Именно в сфере туризма (включая и сопутствующие ему услуги) сегодня можно наблюдать особенно интенсивное развитие специальной лексики и терминологии, которая легко принимается и усваивается не только профессионалами, но и самими потребителями услуг (all-inclusive / олл инклюзив / все включено, боулинг-центр, фитнес, турбосолярий и пр.). Обмен этой лексикой в межъязыковом пространстве осуществляется очень быстро (а за последние годы он существенно ускорился). Словарь сферы туризма и сервиса постоянно пополняется. За последние несколько лет появились как совершенно новые дефиниции (олл инклюзив, талассотерапия), так и новые номинации для «старых» объектов и услуг (гостиница → отель). 
Туристская реклама не только не отрицает возможности использования этой лексики, но, напротив, активно приветствует и интенсивно использует. Ведь это показатель и профессионализма, и «европейского уровня услуг», и наличия взаимодействия с зарубежными партнерами. Это, по-видимому, можно считать наглядным примером обмена ценностями и опытом, что и отмечает В.М. Лейчик: «… с середины ХХ в. тенденция глобализации постоянно нарастает. Признание глобализации естественной и неизбежной тенденцией в современном мире позволяет объяснить и международный обмен в сфере духовной культуры, и создание материальных и духовных продуктов мирового уровня ….» (Лейчик, 2007: 129).
Реклама туристской сферы, развивающаяся стремительно в последние пятнадцать лет, несмотря на свою относительную молодость, не только приобрела, освоила и закрепила некоторые типизированные обороты и термины (…отели работают по системе «ВСЕ ВКЛЮЧЕНО». Перелет комфорт-классом на самолетах Boeing 757; помощь в организации прохождения таможенного контроля и получении  багажа; Безупречный сервис; комплексное VIP-обслуживание  и т.д.), но и обрела культурологические черты. «Рекламная продукция базируется на глубинных социокультурных предпосылках и затрагивает разнообразные сферы человеческих контактов – идеологию, религию, быт, эстетическую деятельность, властные устремления и т.п.» (Ученова, Старых, 2002: 8)

Язык и культура связаны многочисленными и многообразными взаимоотношениями. «Язык и культура изначально представляют собой единство – и генетически, и материально, и функционально (по назначению и целям)». (Лейчик, 2003) Следовательно, язык рекламы должен подчиняться общим законам языка и отражать его функции, в которых он соприкасается с культурой. Эти функции, которые мы перечисляем ниже, весьма четко просматриваются в рекламе туристской сферы:

· когнитивная функция – функция познания мира; 

· информационная функция – в том числе с ее помощью осуществляется межкультурная коммуникация – передача имеющихся знаний от одной культуры другой;
· семиотическая функция – является показателем национальной и социальной принадлежности;
· коммуникативная функция – средство общения;
· регулятивная (нормативная) функция – сочетает несколько значений: отражает нормы поведения и морали, принятые в данном обществе и обеспечивает «речевое равновесие» - соответствие языковым нормам в обществе (установить общение в зоне вежливости, доброжелательности, этикета и т.д.);
· экспрессивно-эмоциональная функция (в т.ч. волюнтативная) – воздействует на потребителя;
· функция разграничения и интеграции социальных, национальных и иных общностей людей – по которой можно практически безошибочно узнать социальную или национальную принадлежность личности или группы.

Туристская реклама наглядно отражает процесс взаимодействия и взаимовлияния культуры и языка, обмен культурными сведениями и языковыми средствами между представителями разных стран и иллюстрирует функционирование «культурноязыковых данных» в профессиональной сфере деятельности:

· экзотизмы – слова из других культур. Обилие экзотизмов, наполняющих практически все объявления, отличает рекламу сферы туризма от рекламы любой другой сферы: дайв-сафари, дайвинг, каякинг, талассотерапия, трекинг, рафтинг, йога, пейнтбол, «экстрим-уикенд», селф-драйв туры, сопровождение русскоговорящим батлером, катание на каяках и т.п.; 

· апелляция к фоновым знаниям: Великолепие карнавала в Бразилии; Отдыхать с Зевсом – это здорово; Коллекция лучших отелей известных цепочек…; Сокровища Пелопонеса; Признанные лечебные курорты…; Прага-Вена – «Две жемчужины»; «Богемская рапсодия – экскурсионная программа. Вся Чехия!  и др.;

· языковая игра и изобразительно-выразительные средства: прецедентные тексты (Особенности национального туризма; Время собирать чемоданы; Заграница нам поможет – отдохнуть;), каламбур (Когда есть мы, все остальные отдыхают; Для хорошего отдыха – хорошая компания; Купите себе место под солнцем;), слова-матрешки (ГотоVKOотпуску?(компания VKO); Смени ОКружение (компания SMOK) , эпифоры (Вы хотите получить хороший отдых, не так ли? Вы хотите провести отпуск с любимы, не так ли? Вы хотите, приобрести недорогую путевку, не так ли? Так в чем же дело? Обращайтесь в туристическое агентство…), олицетворение (Балтийское море своенравно и сурово, неукротимая стихия преподносит подарки), литота (Испания – удивительный уголок земли),  перифраз (город на Неве, страна Деда Мороза) и др.


Обучая будущих специалистов по сервису и туризму речеведческим дисциплинам, логично и необходимо активно использовать лингвокультурологические возможности туристской рекламы в различного рода деловых играх, тестах и заданиях. Например, деловая игра «Экскурсия» (суть игры – студенты, разбившись на команды, проводят виртуальную экскурсию по выбранному маршруту), проводимая в рамках дисциплины «Русский язык и культура речи», позволяет объединить, повторить и закрепить на практике целый ряд тем: «Функциональные стили речи», «Речевой этикет» и др. Деловая игра «Переговоры» (например, между командами, представляющими рекламное агентство и турфирму) позволяет активизировать профессиональную лексику и т.д. 


В целом можно сказать, что туристская реклама содержит в себе множество возможностей для активизации профессиональной лексики, расширения кругозора студентов, привлечения фоновых знаний носителей языка и культуры. Кроме того, использование лингвокультурологического потенциала туристской рекламы позволяет обеспечивать обмен информацией и опытом не только в узкопрофессиональной среде специалистов, но и в общении множества людей, объединенных  общечеловеческими интересами, как это и происходит в сфере туризма. 
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ЛИНГВОСТРАНОВЕДЧЕСКИЙ ПОДХОД ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
 
Т.И. Жаркова

Уральский институт бизнеса

Россия, г. Челябинск
Доклад посвящен проблемам лингвострановедческого подхода на современном этапе обучения иностранным языкам. Раскрыто обоснование необходимости использование данного подхода для обучения речевой коммуникации.
The report is devoted to problems of linguistic regional geographical approach on the modern phase of  teaching foreign languages. To reveal grounds of  the necessity of using this approach for teaching speech communication.
В настоящее время «иностранному языку» отводится существенная роль в обеспечении условий для формирования у обучаемых адекватной современному уровню знаний картины мира и интеграции личности обучаемого в систему мировой и национальной культур. Именно иностранный язык является элементом культуры того или иного народа / народов – носителей данного языка и средством передачи ее другим. Он открывает обучаемому непосредственный доступ к огромному духовному богатству этого народа, служит как бы дополнительным окном в мир, важным средством взаимопонимания и взаимодействия людей [2].             
В государственном стандарте высшего профессионального образования по иностранному языку указывается на необходимость знаний культуры и традиций страны изучаемого языка, правил речевого этикета. Мы единодушны с мнением Н.И. Алмазовой, что овладение языком означает, с одной стороны, овладение теми культурными ценностями, которые накопило данное общество, а, с другой стороны, освоение этих ценностей невозможно без знания языка: язык – хранитель культуры, с его помощью культура наследуется новыми поколениями людей данного общества, а также представителями других этнических социумов [1].
Знать язык – значит, чувствовать вкус чужой культуры, ощущать ее богатство и глубину. А для этого необходимо вхождение в пространство данной культуры. И лингвострановедение – это как раз тот аспект языка, который изучает национально-культурный компонент языкового материала, т.е. лексические единицы, обозначающие национальные реалии или отражающие национально-культурные особенности тех или иных межнациональных понятий [5]. Лингвострановедение может рассматриваться как отрасль филологии, ставящая своей задачей изучение языковых единиц, наиболее ярко отражающих национальные особенности культуры народа-носителя и среды его существования  [7].

Согласно лингвострановедческой  теории слова, пред​метом  лингвострановедения является специально отобранный, специфи​чес​ки однородный языковой материал, отражающий культуру страны изу​ча​е​мо​го языка. Постоянным признаком принадлежности слова или словосочетания к лингвострановедческому материалу является наличие у них национально-куль​турного компонента или семантических долей, отсутствующих в других язы​ках,  иными  словами  лингвострановедческий  материал включает:

– нацио​наль​ные реалии – элементы национальной системы понятий, существующие в рамках явлений и объектов данной народности и получившие свое отражение в языке [5];

– коннотативную лексику – слова, в плане содержания которых  обозначаемые понятия в сравниваемых культурах совпадают, но обозначающие их слова обладают дополнительными (коннотативными) значениями и вызывают в сознании носителя языка определённые культурно-исторические ассоциации  [7];
 – фоновую лексику – лексику, несущую наряду с межнациональной информацией информацию национального характера [5]. 

При обучении иностранному языку с первых шагов возникает  необходимость в лингвострановедческом  комментарии в связи с осо​бенностями  языкового  сознания  носителей иностранного  и русского язы​ков. Так при знакомстве со страноведческими текстами студенты часто испытывают «информационный пробел». И ликвидировать их поможет лингвострановедческий комментарий. Следует отметить, что комментарий лингвострановедческого характера понимают в настоящее время более широко, чем сведения о языке, а также сведения, относящиеся к географии страны или к так называемому краеведению. Лингвострановедческий комментарий – информация о национальных реалиях, национально-культурном компоненте лексики, предусмотренная в учебных целях [5]. Комментарий сопровождает, как правило, национальные реалии, объясняя новые явления и имена собственные. Комментарий – самое распространенное и едва ли не единственное средство обучения, используемое в настоящее время в учебной практике  [4].
Мы, как и  Е.А. Смирнова, считаем наиболее целесообразным прием «поиска функциональных эквивалентов», под которыми понимают такие феномены, которые в двух различных контекстах или культурах имеют одинаковую или похожую функцию. Так, сравнивая такие понятия как «ресторан»,  «бар», «кафе», которые имеют одинаковые названия, но разное функциональное значение в разных странах, студенты учатся выявлять уровень совпадения и несовпадения объема значения данных понятий в родной и иноязычных культурах  [6].
Например, французское «кафе» («le café») – это место встречи, где можно побеседовать и отдохнуть за чашкой кофе. Здесь же предлагают и другие напитки. В русском же  «кафе» можно не только выпить кофе  или какой-нибудь напиток, но и плотно пообедать. Кофе («der Kaffee») считается традиционным, истинно народным («Volksgetränk») напитком в Германии. В среднем каждый немец выпивает 190 литров кофе в год. Кафе («das Kaffeehaus») – это своего рода культурный центр. Здесь не только пьют кофе, но и можно получить свежие газеты и журналы, поиграть в шахматы и бильярд. Именно здесь начиная со второй половины XIX в. проводятся литературные и музыкальные вечера, дискуссии, выставки, шахматные турниры. Подобная традиция начала зарождаться и в Челябинске (кафе «Шантан»).

Французское слово «appartement, m» отличается от русского «квартира». У носителей французского и русского языков возникают разные ассоциации с этим словом.  «Коммунальная» и  «однокомнатная квартира» носителю французского языка будут непонятны. Так, сравнивая слова «maison» и «дом», нужно отметить тот факт, что у фран​цузов это слово связывается в первую очередь, «с местом, где живут», у рус​ских – на первом плане оказывается ассоциация с понятием «семья».  По​э​то​му русские говорят «Я иду домой»,  а  французы скажут: «Je vais chez  moi». Однокомнатная квартира в России – это жилая комната, кухня, ванная, туалет. В Германии же  однокомнатная квартира («die Einzimmerwohnung») состоит из жилой комнаты («das Wohnzimmer»), спальни («das Schlafzimmer»), кухни («die Küche»), ванной («das Badezimmer»). Фразеологизм «Berliner Zimmer» – «Угловая проходная комната с одним боковым окном» (букв.: «Берлинская комната») будет понятен, если это устойчивое словосочетание будет снабжено лингвострановедческим комментарием: Такие комнаты были характерны для застройки Берлина во второй половине XiX в. Они еще и сейчас есть в старых домах города. И хотя комнаты были неудобные, плохо освещенные, квартиру с такой комнатой снимали не рабочие, а мелкие лавочники, торговцы, служащие средней руки [3].

Таким образом лингвострановедческий подход к обучению иностранному язы​ку  учитывает  взаимосвязь  и  взаимодействие  языка и культуры и пред​став​ляет этот процесс в виде целостной структуры единиц, в единстве их язы​ко​вого и внеязыкового содержания.

С практической точки зрения лингвострановедение обогащает  знания о стра​не  изучаемого  языка  конкретными и убедительными сведениями из раз​лич​ных областей жизни общества; служит источником информации для ре​че​мыс​лительной деятельности; показывает реальное функционирование языко​вых средств в аутентичных документах и страноведческих текстах; дает воз​мож​ность не  только иллюстрировать и систематизировать, но и активизировать ком​муникативно-ценный лексический и грамматический материал в выска​зы​ва​ниях, имеющих страноведческое содержание.

Лингвострановедческий подход дает возможность проникнуть в тайны сло​ва и мысли чужого языка, что способствует развитию наблюдательности, мыш​ления и воображения. Мы единодушны с мнением Р.К. Миньяр-Белоручева и О.Г. Оберемко, что усвоение лингвострановедческого материала, важнейшего компонента коммуникативной компетенции, создает лингвострановедческую компетенцию, под которой понимается целостная система представлений о национальных обычаях, традициях, реалиях страны изучаемого языка, позволяющая извлекать из лексики этого языка примерно ту же информацию, что и его носители, и добиваться тем самым полноценной коммуникации [4].

В заключение хочется отметить, что использование лингвострановедческого подхода на уроках иностранного языка способствует: вызову, поддержанию, а также и повышению мотивации к изучению иностранного языка; стимуляции активизации познавательной активности обучаемых; расширению кругозора обучаемых; глубокому овладению студентами системой знаний, относящихся к их специальности; снятию культурологического (национально-специфического) барьера;– обогащению коммуникативно-речевого репертуара для осуществления межкультурной коммуникации с носителями языка и облегчение вхождения в пространство данной культуры, постижение ее ценностей и идеалов; билингвистическому и бикультурному развитию личности студента.
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ЯЗЫКОВАЯ ЛИЧНОСТЬ И КОНЦЕПТ КАК КАТЕГОРИАЛЬНЫЙ АППАРАТ ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИИ
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В работе освещается проблема толкования понятия «языковая личность» в связи с принципом методики преподавания родного языка отечественного методиста и педагога Ф. И. Буслаева, рассматриваются различные подходы в  трактовке термина «концепт», а также производится сопоставительный анализ объёмов значений концептов «воздух» и “air” в русском и английском языках через сочетаемость этих предметных имён с именами прилагательными разных семантических групп.

The article covers the problem of interpretation of the notion “linguistic person” in connection with the principle of Russian methodologist and pedagogue F. I. Buslaev, it deals with different approaches to interpretation of the term “concept” and it also raises the question of the meaning scope of concepts “vozduch” in Russian and “air” in English languages, paying special attention to comparable analysis of the concepts through combinability of these subject names with adjectives of various semantic groups.
Вопросы, поднимаемые в данной статье, являются актуальными как в свете изучения когнитологии и лингвокультурологии, так и в отношении преемственности одного из принципов преподавания русского языка в школе Ф. И. Буслаева: «Педагог должен развивать, образовывать и упражнять способности учащихся: наука его тогда имеет свою цену, когда прилична тем лицам, коим преподаётся» [Буслаев 1941: с. 44]. Этот принцип выдающегося отечественного педагога, методиста и лингвиста подразумевает преподавание отечественного языка с учётом психических, физиологических, ментальных, ценностных, поведенческих особенностей школьников, с учётом принципов педагогики и методики. Утверждение Ф. И. Буслаева о связи методики преподавания и самого языка с личностью явилось, своего рода, предтечей понятию «языковая личность» - одной из составляющих таких современных наук как когнитология и лингвокультурология.

Лингвокультурология – на сегодняшний день одно из самых молодых ответвлений этнолингвистики [Телия 1996: 217]. В её задачи входит изучение и описание взаимоотношений языка и культуры, языка и этноса, языка и народного менталитета [Телия 1996: 216-217; Маслова 1997: 4-6; Маслова 2001: 28], она создана по прогнозу Эмиля Бенвениста  [Бенвенист 1974: 45] и представляет лингвокультуру как линзу, через которую исследователь может увидеть материальную и духовную самобытность этноса: Volkgeist В. Фон Гумбольдта и Г. Штейнтайля.
Зрелость и право на самостоятельное существование любой научной дисциплины определяются наличием и степенью сформированности её категориального аппарата – системы базовых терминов. Как представляется, основу категориального аппарата лингвокультурологии составляют понятия языковой личности и концепта [Карасик 2001: 15], гносеологическое становление которых, судя по всему, еще не закончено.

Понятие «языковая личность» образовано проекцией в область языкознания соответствующего междисциплинарного термина, в значении которого преломляются философские, социологические и психологические взгляды на общественно значимую совокупность физических и духовных свойств человека, составляющих его качественную определенность. Интеграционный и многомерный характер этого термина имплицирует неоднозначность и многоаспектность его понимания в лингвистике, задаваемого такими параметрами, как уровень абстракции (личность индивидная, групповая и базисная) и качественная область (личность физическая, социальная и духовная). Прежде всего, под ‘языковой личностью’ понимается «человек как носитель языка» [Богин 1986: 3], взятый со стороны его способности к речевой деятельности [Богин 1984: 1], то есть, комплекс психофизических свойств индивида, позволяющий ему производить и воспринимать речевые произведения – по существу, личность речевая. Под ‘языковой личностью’ понимается также совокупность особенностей вербального поведения человека, использующего язык как средство общения, – личность коммуникативная [Сухих 1997: 64]. И, наконец, под ‘языковой личностью’ может пониматься закрепленный преимущественно в лексической системе базовый национально-культурный прототип носителя определенного языка, своего рода ‘семантический фоторобот’, составляемый на основе мировоззренческих установок, ценностных приоритетов и поведенческих реакций, отраженных в словаре – личность ‘словарная’ [Карасик 1994], этносемантическая [Воркачев 1997: 115].

Концепт – это «многомерное идеализированное формообразование» [Ляпин 1997: 16], однако единства мнений относительно числа семантических параметров, по которым может вестись его изучение, у концептологов нет. Сюда включаются как понятийное, так и образное, ценностное, поведенческое, этимологическое и культурное ‘измерения’ [Ляпин 1997: 18–19; Степанов 1997: 41; Карасик 2001: 10], из которых почти каждое может иметь приоритетный статус в исследовании.

Как представляется, оптимальным для полноты семантического описания лингвокультурного концепта будет выделение в его составе трех составляющих: понятийной, отражающей его признаковую и дефиниционную структуру, образной, фиксирующей когнитивные метафоры, поддерживающие концепт в языковом сознании, и значимостной, определяемой местом, которое занимает имя концепта в лексико-грамматической системе конкретного языка, куда войдут также его этимологические и ассоциативные характеристики.

Из признания концепта планом содержания языкового знака следует, что он включает в себя помимо предметной отнесенности всю коммуникативно значимую информацию. Прежде всего, это указания на место, занимаемое этим знаком в лексической системе языка: его парадигматические, синтагматические и словообразовательные связи – то, что Ф.Соссюр называет «значимостью» и что, в конечном итоге, отражает «лингвистическую ценность внеязыкового объекта» [Карасик 1996: 4], проявляющуюся в соответствии с законом синонимической аттракции в семантической плотности той или иной тематической группы.

Если совокупность концептов как семантических единиц, отражающих культурную специфику мировосприятия носителей языка, образует концептуальную область, соотносимую с понятием ментальности как способа видения мира, то концепты, отмеченные этнической спецификой, входят в область, соотносимую с  менталитетом как множеством когнитивных, эмотивных и поведенческих стереотипов нации. Граница, разделяющая ментальность и менталитет – концепты в широком и концепты в узком понимании – в достаточной мере нечетка, и формальных средств для описания современного менталитета той или иной лингвокультурной общности в настоящий момент не существует. Единственным критерием здесь может служить степень массовидности и инвариантности когнитивных и психологических стереотипов, отраженных в лексической семантике языка [Добровольский 1997: 42; Телия 1996: 235].

Выделение концепта как ментального образования, отмеченого лингвокультурной спецификой, – это закономерный шаг в становлении антропоцентрической парадигмы гуманитарного, в частности, лингвистического знания.

Концепты имеют как логическую (понятийную, рациональную), так и сублогическую (коннотативную, оценочную) основу [Чернейко 1997], поэтому концепты можно рассматривать как понятие, знание + оценка. В. Н. Телия вводит понятие «культурной коннотации». Представители определённого социо-лингво-культурного сообщества «выбирают» набор значимых,  свойств объекта действительности, вычленяя те компоненты значения, которые являются основополагающими для данной ЯКМ, и определяют отношение (отрицательное, нейтральное, положительное) к данному явлению. Таким образом, за одними и теме же концептами в национальных языках закреплены разные прототипические и дифференциальные признаки, они репрезентируются через денотативные или коннотативные значения. 

Процесс образования концептов обусловлен как собственно языковыми факторами (история языка, законы сочетаемости, законы вхождения единиц в парадигматические ряды, законы экономии средств и др.), так и внешнелингвистическими причинами (культура, территория, климат, обычаи, традиции, воспитание). 

Исследуя вопрос о соотношении объёмов значений концептов, мы использовали материал исследования концептов «воздух» и “air” и руководствовались методом сопоставительного анализа сочетаемости данных предметных имён с именами прилагательными. Описывая особенности сочетаемости предметных имён «воздух» в русском языке и “air” в английском языке, необходимо указать, что данные концепты составляют группу «безграничных» пространств, поэтому признаки, лежащие в основе сочетаемости, напрямую связаны с параметрами этих явлений. Такие базовые параметры воздуха как температура, влажность, плотность, химический состав определяют особенности сочетаемости концептов с прилагательными. Суммируя всё выше сказанное, можно выделить группы прилагательных с семантикой температуры, влажности, свежести, запаха, чистоты, причём в русском и английском языках они имеют неравнозначные объёмы значения. Благодаря данным параметрам, имеющим дифференцирующие критерии, выстраивается определённая уникальная для каждого народа схема восприятия действительности, то есть языковая картина мира. 

В национальных языковых картинах мира концепты «воздух» и “air” нетождественны.  Хотя общее количество прилагательных, сочетающихся с предметными именами «воздух» и “air”, как ни странно, получилось одинаковым (36) в русском и (36) в английском языке. Значительная разница наблюдалась в группах прилагательных с семантикой влажности (3) в русском и (6) в английском; и с семантикой лёгкости (3) в русском и (1) в английском языке.

	РУССКИЙ ВОЗДУХ
	АНГЛИЙСКИЙ “AIR”

	1). Положительно оценивается, если свежий, даёт силы и освежает, чистый, прохладный, создаёт чёткую видимость, обладает приятным запахом, изменяет состояние в сторону улучшения.
	1). Положительно оценивается, если тёплый или прохладный, с приятным запахом, изменяет состояние в положительную сторону.

	2). Отрицательно оценивается, если затрудняет дыхание из-за неприятного запаха или сырости.
	2). Отрицательно оценивается влажный воздух с неприятным запахом, затрудняющий дыхание, сырой, холодный, без ветра, грязный.

	3). Не имеет веса.
	3). Характеризуется отсутствием какой-либо субстанции в больших количествах.

	4). Отсутствие компонента «ветер».
	4). Наличие компонента «ветер».

	5). Более лёгкий. Сема «лёгкость» входит в ядро концепта «воздух», для её означивания используется 3 прилагательных (лёгкий, прозрачный, чистый).
	6). Более влажный. Сема «влажность» входит  в ядро концепта “air”, для её означивания используется 6 прилагательных (humid, moist, damp, dank, muggy, sticky).


1.  При выявлении и сопоставлении концептов «воздух» и “air” именно коннотативные значения явились теми дифференцирующими признаками, которые делают концепты  «воздух» и “air” нетождественными в русском и

английском языках. Особенно ярко коннотативность проявляется на примере сочетаемости этих предметных имён с прилагательными с семантикой высоких температур и с семантикой влажности. В русском языковом сознании тёплый воздух содержит функциональную характеристику «дающий, источающий тепло» [Даль 2002: 578с.], отношение к которой нейтрально, то есть за этим явлением стоит денотативное, понятийное, значение, разделяемое членами данного социума. В английской ЯКМ  за сочетанием “warm air” закреплена наряду с денотативным значением «с повышенной температурой» (with a high temperature)  и положительная эмоциональная оценка удовольствия, воспринимаемого через кожу (that seems pleasant) [Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1998].
2. Отрицательно оценивается, если затрудняет дыхание из-за неприятного запаха или сырости (русские прилагательные с семантикой запаха: затхлый, гнилой).

Отрицательно оценивается влажный воздух с неприятным запахом, затрудняющий дыхание, сырой, холодный, без ветра, грязный (английские прилагательные с семантикой влажности: humid, moist, damp, dank, muggy, sticky).
 Не менее интересным в этой связи представляется сочетаемость существительных «воздух» и “air” с прилагательными c семантикой влажности. В русской ЯКМ влажный воздух имеет понятийное денотативное значение «пропитанный влагой, мокрый» и не воспринимается как негативное явление. В английском языковом сознании “wet” в сочетании с “air”, выступая доминантой синонимического ряда: humid, moist, damp, dank, muggy, sticky, обнаруживает отрицательные коннотации, причём для каждого из прилагательных их «возбудителями» будут разные признаки: «затруднённость дыхания» (you cannot breathe easily), «избыточная влажность» (very wet), «холод» (cold), «холод и плохой запах» (cold, smells bad), «непроветренность» (without any wind), «тепло» (unpleasantly warm), «грязь» (dirt) [Longman Language Activator, 1993] соответственно. Отметим, что синонимический ряд прилагательных с семантикой влажности в русском языке гораздо беднее (влажный, мокрый, сырой) английского ряда, то есть, в русском языке просто нет эквивалентных прилагательных и соответствующих признаков, каузирующих отрицательную оценку неудовольствия. Из этого следует, что английское “air” более влажный. Сема «влажность» входит  в ядро концепта “air”, для её означивания используется 6 прилагательных (humid, moist, damp, dank, muggy, sticky).

3. Отсутствие компонента «ветер».  Наличие компонента «ветер». Ещё одну интересную особенность в сочетаемости данных предметных имён с прилагательными представляет прилагательное «свежий» (fresh). В семантике русского атрибута «свежий» нет компонента значения «ветреный», у английского “fresh” этот признак присутствует в семантике: “clear and windy”. Это означает, что компонент значения «ветер» не отражён в русском языковом сознании и не входит в прототипическое поле значений прилагательного «свежий», сочетающегося с именем концепта «воздух» Английское “fresh” сдержит этот компонент значения, но не несёт эмоциональной оценки; это денотативное понятийное значение «способность проветривать пространства». 

4. Не имеет веса. Характеризуется отсутствием какой-либо субстанции в больших количествах (имеет вес) [Большой толковый словарь русского языка, 2002].
В русской ЯКМ лёгкий воздух это тот, который «не имеет веса, прозрачный, создающий чёткую видимость». Этот компонент значения денотативный, оценка нейтральна. Сема «лёгкость» входит в ядро концепта «воздух», для её означивания используется 3 прилагательных (лёгкий, прозрачный, чистый). За концептом “air”, сочетающимся с прилагательным “thin” также закреплено денотативное значение, однако дифференцирующим признаком концепта “air” в этом случае является «отсутствие какой-либо субстанции в воздухе в больших количествах» “not present in large quantities, not thick or dense” [OALD] или, выражая тот же смысл другими словами: наличие какой-либо субстанции в воздухе в малых количествах, то есть, несмотря на то, что количество некой субстанции, примесей в воздухе незначительно, его (количество) можно «измерить, вычислить» и заключить, что оно невелико. Получатся, что по признаку «веса» данные концепты отличаются.

Приведённые выше критерии позволили нам показать нетождественность концептов  «воздух» и “air” в сочетаемости с прилагательными, хотя исследование по дифференциации этих концептов может быть продолжено за счёт когнитивного анализа сочетаемости существительных «воздух» и “air” с глаголами, предлогами, а также через описание их фразеологически связной сочетаемости.

Различие между культурами состоит в значимых нюансах, выделяемых при сравнении больших концептуальных объединений (концептосфер). Множественные характеристики дадут здесь более веские основания для того, чтобы сделать выводы о специфики менталитета того или иного народа. Концепт опирается на «лингвокультурологическое поле – иерархическую систему единиц, обладающих общим значением и отражающих в себе систему соответствующих понятий культуры» [Воробьёв 1997: с.60]. 
Так как существует разница объёмов значений концептов в русском и английском языках, то это предопределяет разницу пониманий людей, изучающих английский язык как иностранный, поэтому данный факт необходимо учитывать на любом этапе обучения и при изучении теоретического и практического аспектов языка. Называние предмета – присвоение ему имени – происходит параллельно с отнесением имени к этому предмету посредством смыслового содержательного плана концепта, что определяет теоретический аспект языка. Распознавание, сегментирование признаковых значений концептов, их правильное употребление в лексической системе языка относится к практическим аспектам исследования данной проблемы. Овладение речевой деятельностью, коммуникативная направленность высказывания и его оценочные коннотации снова подводят нас к понятию «языковая личность», которую подразумевал, но ещё не дефиницировал в своих работах выдающийся отечественный учёный Ф. И. Буслаев. Совокупность значимостных характеристик такой личности предполагает владение типами речевых актов, стратификационной моделью и когнитивными метафорами, а также знакомство с системой статусных отношений социума.
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Викторина как средство контроля
языковой компетенции   иностранных студентов
М.С. Зайчёнкова 

Орловский государственный университет

Россия, г. Орел 
В статье рассматривается одна из форм контроля уровня лингвистической компетенции студентов-иностранцев и их коммуникативной способности – учебная викторина.
 The Article deals with one of the forms of control of level linguistic competence of foreign students and their communicative abilitu – teaching quizzing game/

Обучение
студентов     Аньхойского      университета     (III     курс филологического факультета) предполагает обязательную работу с учебным комплексом «Восток», созданным совместными усилиями китайских и русских коллег [1].

Эта работа носит многоаспектный характер и включает  анализ лексики темы, стилистических, грамматических и морфемно-словообразовательных особенностей текста, которые связаны  с одним или несколькими текстами и составляют содержание серии уроков, последовательно изучаемых в 5 и 6 семестрах.
При изучении материалов каждого из этих уроков в российском вузе, в частности, в Орловском государственном университете, важно сделать правильные акценты, которые помогут студенту-иностранцу осознанно освоить лексику и грамматику темы, соотнести содержание темы с языковыми средствами его реализации, понять и принять логику развертывания темы, увидеть через текст автора и услышать его обращение к читателю. Только такой подход к тексту позволит обучить студентов-иностранцев навыкам лингвистического анализа художественного текста как его интерпретации, в которой смысловое наполнение художественного текста и его язык образуют единство, о котором   в начале XX века писали В.В. Виноградов и многие исследователи [Баженова, Котюрова 2006: 528-532].
Не менее важной составляющей при лингвистическом анализе текста является контроль степени усвоения проработанной темы. Одной из форм такого контроля может стать викторина.
В качестве примера приведем викторину, которая была проведена как форма итогового контроля работы по рассказу Даниила Гранина «Второй вариант» – его первой публикации, которая сразу привлекла внимание читателей и была отмечена критикой как творческая удача начинающего автора.
Учитывая, что при изучении иностранного языка формируются такие коммуникативные умения, как умение правильно ответить на поставленный вопрос; дать развернутую или краткую информацию, используя лексику темы; грамматически правильно оформить высказывание; логически продолжить высказывание, в викторине были предложены 4 типа заданий:
1) дать полный ответ на поставленный вопрос (одним или несколькими предложениями);
2) закончить высказывание недостающим словом или словосочетанием;
3) ответить на вопрос одним словом;
4) определить, кто в рассказе говорит эти слова,  кому говорит и в какой ситуации.
Первое задание включало серию вопросов, направленных на выяснение отношений между персонажами рассказа и тех конкретных ситуаций, в которых эти отношения проявлялись:

· Сколько и какие персонажи-мужчины характеризуются (описываются) в рассказе Даниила Гранина «Второй вариант»?

·  Сколько и какие женские персонажи описываются в рассказе «Второй вариант»?

·  Где разговаривают Александр и профессор Сазонов?

·  Какую ученую степень должен был получить Александр после защиты диссертации? 

·  Что  прочитал  вслух секретарь  на защите диссертации Александра Савицкого? 

·  Что было развешено на доске во время выступления Александра на защите? 

·  Куда пошли члены совета, чтобы принять решение об Александре Савицком?

·  Где Александра окружила толпа друзей и знакомых после защиты?

·  Где  Александр  разложил  чертежи,  когда разговаривал  с  главным конструктором завода выпрямителей?

·  Где стоял Александр во время защиты?

·   На чем сидел профессор Можанов при разговоре с Александром?

·  Кто   был   научным   руководителем   Анатолия   Николаева?   Кто   его называет в рассказе?

Второе задание позволяло проверить усвоение лексики темы, связанной с научно-исследовательской деятельностью:
·  научная  работа,   которую   пишет  аспирант,   а  потом   ее   защищает (диссертация);

·  прибор, который был создан Александром Савицким (выпрямитель);

·  оценка диссертации оппонентом (отзыв);

·  институт, в котором работал Николаев (НИИ);

·  место, где проводят опыты и испытывают приборы (лаборатория);

·  экзамены, которые сдают в аспирантуре, называются (кандидатскими экзаменами);

Третье задание было направлено на проверку умения кратко, но информативно точно отреагировать на предложенный вопрос, проявив при этом знание не только общего содержания рассказа «Второй вариант», но и
деталей,   частностей,   важных  для  понимания  характера  персонажей  и  их поступков в описанных ситуациях.
Данное задание включало вопросы:
— Во сколько раз вариант Б превосходил вариант А?  (В два раза);
· Что потушил Александр, уходя из квартиры Николаевых? (Лампу).

· Какое время показывали часы, когда Александр закончил читать записи Николаева? (Полночь).

· Для чего Александр взял последнюю папку с записями Николаева? (Чтобы опубликовать).

· Что держал в руках профессор Можанов, когда Александр рассказывал ему про прибор Николаева? (Карандаш).

· Где проходила защита диссертации Александра? (В зале).

· Кто был рядом с Наташей на защите Александра? (Мама Александра).

· Кто подарил цветы Александру после защиты? (Галина Сергеевна).  

Блок вопросов четвертого задания помогает преподавателю выяснить, а студенту понять, насколько верно они разобрались в тех мотивах, которыми руководствовались Александр Савицкий и окружающие его люди в своих поступках, решениях, конкретных действиях. На это были направлены общие  вопросы:    кто кому говорит эти слова?
— Вы защитили мою веру в человека (Галина Сергеевна – Александру).
·  Ну, не будем терять время, для меня оно теперь весьма подорожало (Сазонов – Александру).

·  Вот так фокус-покус... (Профессор Можанов – Александру).

·  Я буду – слышишь меня? – Я буду защищать... (Александр – Наташе по телефону).

·  Я беру ее для того, чтобы подготовить Толину работу к печати (Александр – Марии Тимофеевне).

·  Хуже всего то, что мне хочется стать кандидатом наук, чтобы начать самостоятельно работать (Александр – Наташе).

·  Александр Ильич, вы совершили благородный поступок, и мне кажется, что он лучше всякой защиты доказывает, что вы будете настоящим ученым (Председатель совета – Александру после защиты).

Так как студенты справились со всеми четырьмя заданиями и оставалось еще неиспользованное время, то были предложены дополнительные задания повышенной трудности, рассчитанные на детальное знание текста рассказа Даниила Гранина «Второй вариант»:
·  Какое слово употребил Николаев, описывая варианты «А» и «Б»? (Развилка) 
·  Специалист, который дает отзыв на диссертацию –  это оппонент.
·  Что делал Александр Савицкий со схемой Николаева? (Испытывал)

·  Что сказал научный руководитель Александру после разговора о выпрямителе Николаева? (Какой черт дернул вас перед самой защитой заниматься этой археологией?)

·  Что сделал Сергеев, когда Александр увидел его в аудитории (Поднял ладони и похлопал)

·  Чем приколол Александр чертежи? (Кнопками)

Викторина а интерес у участников викторины и болелыциков-зрителей, которые внимательно следили за викториной и в конце занятия выразили свои зрительские симпатии.
Самое главное, викторина достигла поставленных целей и позволила студентам не только проверить себя, но прежде всего скорректировать личные представления о степени освоенности ранее изученного материала, выявить слабые места и открыть дополнительные стимулы углубления и расширения коммуникативной способности. Для преподавателя эта форма контроля является дополнительным критерием в выявлении уровня языковой компетенции, оказавшейся в этой ситуации очень разной: от 25-27 баллов (2 человека) до 3-4 баллов (2 человека).
Практиковать описанные формы контроля знаний в китайской аудитории, на наш взгляд, особенно важно, так как носители китайского языка значительно лучше осваивают письменную форму изучаемого иностранного языка, в том числе русского, поэтому акцент на устные формы общения для китайского контингента просто необходим. Викторина в учебной ситуации такой акцент сделать позволяет, а ее форма  раскрепощает студентов и позволяет успешно реализовать то, что при традиционных формах контроля знаний остается неизрасходованным резервным капиталом.
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Подготовка иностранцев к сдаче субтеста «Письмо»
А. И. Захарова, М. Э. Парецкая, Г. Р. Шакирова
Южный федеральный университет

Россия, г. Ростов-на-Дону
В статье говорится о создании пособия «Письмо», цель которого подготовить иностранцев к сдаче сертификационных тестовых экзаменов второго и третьего уровня общего владения языком.

The article refers to the establishment of a manual «Letter», which prepare foreign strantsev to pass certification exams test the second and third levels of general language
.

Сегодня тестирование прочно вошло в образовательный процесс в высшей школе; активно используются тестовые технологии и в практике преподавания русского языка как иностранного. На современном уровне развития лингводидактики тест рассматривается как эффективное средство не только контроля, но и обучения.
В настоящей статье представляется пособие «Письмо», созданное коллективом авторов [1] и адресованное иностранным учащимся нефилологических специальностей,
 готовящимся к прохождению тестовых испытаний по второму и третьему сертификационным уровням общего владения русским языком.
Материалы пособия составлены в соответствии с государственными образовательными стандартами по русскому языку как иностранному [2, 3] и программой по русскому языку как иностранному для студентов-иностранцев, обучающихся на нефилологических факультетах вузов [4]. Авторы пособия отразили представления современной методики [5, 6] о процессе обучения иностранцев письменной речи, а также собственное видение данного вопроса. Исходя из этого целесообразно:

– нивелирование некоторой диспропорции, существующей в пособиях, которые развивают предпочтительно навыки устной речи. В пособиях, обучающих устному общению, охватывается широкий круг вопросов, относящихся к различным коммуникативным сферам. Тогда как обучение письменной речи большей частью ориентировано на профессиональные интересы учащихся. Считаем, что такое положение не соответствует современному уровню развития методической науки, которая учитывает одинаковую социальную значимость двух форм речи;

– создание пособий, в которых уделяется равное внимание обеим формам речевой коммуникации и содержатся материалы, характеризующиеся стилевым и жанровым разнообразием;

– выделение письменной речи как отдельного аспекта обучения и разработка соответствующего специализированного пособия, ориентированного на учащихся продвинутого этапа обучения, которые уже имеют системно сформированные навыки создания письменных текстов.

Учитывая изложенные положения, авторы пособия включили тексты различных жанров, отражающие актуальную тематику в рамках учебно-научной, учебно-профессиональной, социально-культурной и социально-политической сфер общения. Всё это обусловило представление учебного материала: тестовые задания идут вслед за дидактическими указаниями, составленными с учётом пошаговой методики РКИ. Учащиеся (1) знакомятся со структурой письменных текстов определённого жанра и стиля речи; характерными формулами речевого этикета; (2) учатся создавать тексты, выполняя упражнения на наблюдение, дополнение и восстановление нужной последовательности; (3) пишут собственные речевые произведения в соответствии с предложенной ситуацией.

Задания в этом пособии составлены как с использованием традиционных методик преподавания, так и на основе современных тестовых технологий. В подробной инструкции, которая даётся к тестовым заданиям, указаны параметры выполнения работы.

Например:

Задание. Напишите заявление, в котором вы просите переселить вас в другую комнату студенческого общежития.

Время выполнения задания двадцать минут; объём заявления – пятьдесят слов. При выполнении задания следует учитывать:
1) цель написания заявления – выражение просьбы;

2) информационное и лексическое наполнение: сообщите, что, когда, в связи с чем вы просите; используйте средства официально-делового стиля речи;

3) соответствие содержания заявления заданной форме и структуре.

Задания построены таким образом, чтобы учащиеся могли создавать письменные тексты репродуктивного и продуктивного уровней. Например, учащимся предлагается написать эссе на основе текста-источника и самостоятельно на основе предложенной темы.

В пособии решаются задачи, в основе которых лежит повторение уже известного для учащихся продвинутого этапа обучения учебного материала:
(1) использование типизированных структурных компонентов – введения, основной части, заключения;

(2) создание речевых произведений определённых функциональных стилей с использованием разных функционально-смысловых типов речи – описания, повествования, сообщения и рассуждения и их комбинаций;

(3) передача содержания исходного текста с заданной степенью свёрнутости на основе предложенной схемы;

(4) применение письменных норм русского речевого этикета.

Тексты пособия направлены на осознание иностранцами языка как явления русской культуры и на развитие эстетического восприятия действительности, увеличение и развитие общегуманитарной составляющей знаний иностранцев разных специальностей, на успешное осуществление будущей профессиональной деятельности учащимися в соответствии с современными требованиями.

Источниками исходных текстов стали научные статьи из журналов, публикации в российских СМИ, в том числе и электронных, произведения художественной литературы. Тексты были адаптированы с целью соотнесения их языковой сложности с уровнем владения русским языком иностранными учащимися продвинутого этапа обучения.

Пособие состоит из четырёх глав. В первой главе «Пишем официальные письма» содержатся задания, аналогичные заданиям государственных контрольно-измерительных материалов: заявления, объяснительные записки, официальные письма, информационные сообщения, предназначенные для передачи по факсимильной связи. Жанры письменной корреспонденции, представленные в этой главе, относятся к официально-деловому стилю речи.
Вторая глава «Пишем неофициальные письма» посвящена жанрам письменной речи, основанным на разговорном и публицистическом стилях. В этой главе рассказывается о том, как писать неофициальные письма (содержащие рекомендацию, сравнение, анализ и оценку), эссе.
В третьей главе «Пишем реферат» в отличие от других глав содержится учебный материал, отражающий требования профессиональных модулей. Авторы пособия сочли возможным включить в пособие эту главу, поскольку умение создавать рефераты необходимо иностранцам в их практической учебно-научной работе. В главе представлена методика поэтапного обучения написанию реферативных текстов и даётся их лексико-грамматическое наполнение.

В четвёртую главу «Немного теории» вошли теоретические сведения, раскрывающие некоторые основные понятия стилистики и речевой коммуникации. Создавая эту главу, авторы учитывали когнитивно-коммуникативный и личностно-ориентированный подход к обучению русскому языку как иностранному.
Пособие предназначено в основном для аудиторной работы, так как при обучении письменной речи важны руководство преподавателя и обратная связь с ним. При этом можно выполнять не все упражнения, хотя стоит отметить, что последовательное их расположение предусматривает поэтапное формирование умений и навыков в составлении различных видов корреспонденции. В пособии соблюдается принцип нарастания трудности заданий.

Выполнение большинства упражнений предполагается проводить в письменной форме. Содержание и объём письменных высказываний зависит от характера задания. Оценивать письменные работы авторы предлагают на основе Рейтерских таблиц, помещённых в Приложении.
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ОЗНАКОМЛЕНИЕ С ДЕЯТЕЛЬНОСТЬЮ ТУРФИРМ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ БИЗНЕС-РУССКОМУ НА ФИЛОЛОГИЧЕСКОМ ОТДЕЛЕНИИ
Г. Зенталя

Институт русской филологии  

Жешувского университета 

Польша г. Жешув
Доклад посвящен ознакомлению с деятельностью турфирм студентов специальности бизнес-русский на филологическом отделении. Будущие специалисты по бизнес-русскому – филологи-русисты – должны быть подготовлены к работе в разного рода учреждениях, в том числе, и в турфирме, где могут выполнять функции сотрудника или владельца фирмы или гида-переводчика. 

The aim of the paper is to discuss problems and related issues which occur in the case of introducing students specialising in Business Russian into the activities of travel agencies. The future specialists in Business Russian - Russian philologists - should be prepared to work in all kinds of institutions, including travel agencies where they can hold positions such as agents, owners or pilots and guides
Специальность «бизнес-русский» была открыта в Институте русской филологии Жешувского университета (http://www.univ.rzeszow.pl/infilros/) в 2004/2005 учебном году как ответ на потребности образовательного рынка и практическое воплощение нашей кандидатской диссертации «Обучение бизнес-русскому на отделениях русской филологии» (G. Ziętala, 2004), а также на основе многочисленных собственных исследований (G. Ziętala, 2002; 2003-1; 2003-2; 2005). 

Учебная программа специальности включает разного рода дисциплины: кроме филологических дисциплин (напр. практикум речи, история русской литературы, описательная грамматика, философия, информатика) дисциплины по специальности (основы экономики, финансов, маркетинга, коммерческая корреспонденция на русском и английском языках, компьютерная обработка текста, экономическая география России, практика в фирмах). Следует отметить, что обучение проходит на русском и английском языках, благодаря чему выпускник сможет легче найти работу владея языками Востока и Запада.

Программа предусматривает 3445 учебных часов в системе пятилетнего обучения, в том числе на специальные дисциаплины отводится 1223 уч. часа. Выпускник данной специальности получает степень магистра русской филологии с расширенным уровнем английского языка, специалист по бизнес-русскому. 

С учебного года 2006/2007 обучение проходит уже в системе 3-летнего бакалавриата + 2-летняя магистратура, а данная специализация получила новое название – «межкультурная коммуникация в сфере бизнеса». Выпускники получат степень бакалавра русской филологии.

На 5-летней магистратуре в рамках Практикума речи (рус. язык – 1203 часа, англ. яз. – 833 часа) и обязательной практики (150 часов) студенты знакомятся с деятельностью разного рода фирм. На V курсе занятия проводятся по тематике «Турфирма», а также «Промышленное и торговое предприятие», «Банк», «Биржа», «Нотариальная контора», «Медцентр», «Бюро недвижимости», «Агентство переводов». Выбор тематики занятий определяется предполагаемым рабочим местом будущего выпускника и местом проведения его профессиональной практики.

На 3-летнем бакалавриате, где программа включает 2780 часов, на специальные дисциплины отводится 1035 часов, в том силе: компьютерная обработка текста, экономическая география России, межкультурная письменная и устная коммуникации в сфере бизнеса, английская коммерческая корреспонденция, бизнес-английский, основы экономики и финансов.

Тема «Турфирма» реализуется частично на 3-летнем бакалавриате и полностью на «старой» 5-летней магистратуре.

По теме «Турфирма» студенты знакомятся со следующими элементами:

1. Открытие турфирмы в России и в Польше.

2. Лицензирование турфирм.

3. Самые известные российские и польские турфирмы.

4. Деятельность турфирм – виды туров и отдыха, популярные направления туров, опасные и привлекательные страны, бронирование гостиницы, визовая поддержка, программы туров, договоры, система возврата НДС.

5. Специфика работы в турфирме – работа владельца, сотрудника, гида-переводчика.

Студенты знакомятся с культурологическим материалом (турфирмы и их предложение), а также лексико-грамматическим материалом. Кроме аутентичных материалов (Интернет-сайты российских и польских турфирм), применяются учебники (российские и польские), тесты и составляется лексический словарь-минимум по каждой теме.

Зачет проводится в письменной форме после реализации данной темы, а также устно – на занятиях. 

Кроме устной коммуникации, большое внимание уделяется умению составлять письменные тексты. На занятиях студенты знакомятся, заполняют и самостоятельно составляют следующие виды документов, используемых в турфирмах:

1. Договор на организацию туристического обслуживания.

2. Анкета выезжающего.

3. Визовая анкета.

4. Информационная справка о ребенке, направляемом в лагерь.

5. Медицинская карта ребенка, направляемого в лагерь.

6. Доверенность на выезд несовершеннолетнего ребенка за пределы РФ.

7. Форма бронирования гостиницы.

Составляется, также, программа туров с указанием подробной программы, достопримечательностей, цен услуг, на основании оригинальной программы выбранной турфирмы. Программа в устной форме обсуждается студентами во время аудиторных занятий, а составленная в письменной форме – сдается для оценки.

Тексты, которые используются на занятиях касаются разного рода туров, в том числе:
1. VIP-туризма: космический туризм, полет в реальной невесомости, прыжки с Эвереста, полеты на реактивных самолетах МИГ.

2. Авторские экскурсии, обзорные, авангардные, пешеходные, на автомобиле, водные прогулки, прыжки с парашютом, прогулки на воздушном шаре, экскурсии на вертолете, круиз на теплоходе, экзотические путешествия, санаторное лечение, событийный туризм (фестивали, концерты, спортивные мероприятия, карнавалы, встреча Нового Года и Рождество за границей), деловой туризм (семинары, конференции, обучение, бизнес-туры), гастрономические туры, 
Обсуждаются разного рода термины, напр.: фрахт, кейтеринг, аренда, трансфер, водоизмещение, НДС, TAX FREE, скидка, форс-мажор,
В процессе обучения данной тематике обращается внимание студентов на следующие элементы:
1. Средства передвижения, напр.: автобус, лимузин, катер, лодка, лайнер, теплоход, истребитель – и их лписание.

2. Название должностей, напр.: директор, менеджер по работе с корпоративными клиентами, по индивидуальным турам, по бронированию и продаже билетов, по рекламе и маркетингу, секретарь, бухгалтер, специалист по паспортно-визовым вопросам и страхованию – и специфику их работы, 

3. Бронирование мест в гостинице с употреблением словосочетаний типа: Ранний заезд – Early check in, Поздний выезд – Late check out.

4. Описание условий проживания: двуспальная кровать – king bed, две отдельные кровати – twin, дополнительная кровать – extra bed.

5. Питание: все включено – ALL, ультра все включено – UAL.

6. Названия памятников архитектуры: кафедральный собор, дворец, церковь, замок, цитадель, колокольня, усыпальница, крепость – и описание выбранных памятников архитектуры.
В устной коммуникации ситуации для общения касаются:

· информирования клиентов о деталях выбранного тура, условиях отдыха в данной стране, страхования, правил оформления визы, вывоза ребенка за рубеж, питания, развлекательных программ, проблем, которые могут возникнуть во время экскурсии, 

· бронирования тура, гостиницы, рейса,

· разъяснения условий оплаты тура,

· претензий туристов и реагирования на них,

· обсуждения маршрута поездки,

· решения конфликтных ситуаций.

В процессе контроля применяется, кроме составления программ, устных высказываний, польско-русский перевод предложений, текстов, Интернет-сайтов.

Студентам предлагается словарь типичных словосочетаний и выражений, напр.: специализироваться на выездном туризме, на продаже авиаперевозок, групповых турах по всему миру; проживание в гостинице выбранной категории; питание 2-х разовое; оставлять за собой право на замену дня и времени посещения музеев в зависимости от графика их работы; заполнить форму бронирования On – line; совершить водное путешествие на речном трамвайчике; скидки: при раннем бронировании; расторжение договора и полный возврат всех уплаченных сумм и др.

Создавая бизнес-специальности мы попытались сделать все возможное для того, чтобу выпускники русской филологии смогли найти работу. Включение новых учебных тем способствует более разносторонней подготовке студентов. Надеемся, что это не последнее расширение набора дисциплин и специальностей, которые пользуются большой популярностью.
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ФОРМИРОВАНИЕ ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ В ПРОЦЕССЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ
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Республика Казахстан, г. Актобе
Изменения в общественной, политической, экономической жизни нашей страны вызвали преобразования в различных социальных сферах, в том числе в системе высшего образования, призванного осуществлять человекоформирующую функцию. Задачей образования является не только формирование специалиста, соответствующего требованиям научно-технического прогресса, но и развитие духовно богатой личности, обладающей творческим потенциалом, высокой профессиональной культурой, нравственностью, активно изучающей мировую и отечественную культуру. Решение этой задачи предполагает развитие языковой личности обучаемого как основы социальной адаптации и профессионального становления выпускника вуза.

В настоящее время проблемы становления и развития языковой личности находятся в поле пристального внимания исследователей. Языковая личность понимается как «многослойный и многокомпонентный набор языковых способностей, умений, готовностей к осуществлению речевых поступков разной степени сложности» [3, с. 29]. Ю.Н. Караулов предлагает структуру языковой личности, состоящую из трёх уровней: вербально-семантического, когнитивного и прагматического. Вербально-семантический уровень, включающий формальные средства выражения определённых значений – слова, связанные грамматически-прагматическими и ассоциативными отношениями, образующие «вербальную сеть», предполагает для носителя нормальное владение языком. Когнитивный уровень охватывает понятия, идеи, определяющие семантические поля и языковую картину мира носителя языка. Он обусловливает расширение значений отдельных лексических единиц и обеспечивает переход к знаниям, следовательно, охватывает интеллектуальную сферу личности говорящего. Прагматический уровень языковой личности состоит из целей, мотивов, интересов, установок, коммуникативно-деятельностных потребностей, и обеспечивает переход от осмысления речевой к пониманию реальной деятельности. Общение существует не само по себе, а связано с производственной деятельностью людей, определяющих социальные отношения, следовательно, правильно говорить не о чисто коммуникативных потребностях, а о коммуникативно-деятельностных, обусловленных всей парадигмой социально- деятельностного поведения личности, охватывающей также ее интересы, мотивы, цели и ценности. 

Между коммуникативно-деятельностными потребностями и тремя уровнями языковой личности можно установить определенные взаимосвязи. Так, первая группа потребностей отвечает задачам установления и развития контактов между людьми. Эта группа потребностей удовлетворяется вербально-семантическим уровнем и реализуется в обыденном употреблении языка. Вторая группа потребностей коррелирует с ситуациями общения, предполагающими обмен информацией и выработку единой стратегии взаимодействия в совместной деятельности с использованием тезауруса личности. Третья группа потребностей соотносится с ситуациями общения, в которых личность направлена на восприятие и понимание своего партнера. В реальном общении в структуре языковой личности нет столь четкой ясности в подразделениях коммуникативно-деятельностных потребностей по уровням ее сформированности, однако эти потребности выступают в качестве основных единиц мотивационного уровня [3]. 

Рассматривая отдельные аспекты языковой личности, представляющие интерес для методической науки, Ю.Н.Караулов отмечает, что предметом интереса в процессе обучения являются: на вербально-семантическом уровне – формирование автоматизированных навыков использования типовых конструкций; на когнитивном – проблема  развертывания текста по темам и семантическим полям, а также сжатие исходного текста до проблемного; на прагматическом – соответствие  языковых средств коммуникативным условиям их использования.

 В разное время делался тот или иной акцент на каждом из аспектов. Отсюда в методике обучения иностранным языкам существуют разные подходы к конструированию содержания обучения. Так, в 1960-е годы в центре внимания была первая группа аспектов, т. е. развитие навыков использования типовых структур [1]. С этим связан имевшийся в тот период развития теории и практики обучения иностранным языкам интерес к моделям и речевым образцам. На более позднем этапе развития методики предметом внимания ученых стала проблема возможного целенаправленного воздействия на тезаурус обучаемых, что явилось основанием проблемного обучения. В настоящее время существенная роль отводится коммуникативным потребностям личности, следовательно, в обучении иностранному языку акцент делается на практическом использовании языка, его употреблении, на прагматической его составляющей.

 Выявлено, что развитие языковой личности – это непрерывный  процесс, состоящий из ряда последовательно сменяющихся связей между представленными уровнями, обнаружена зависимость их качественных особенностей от степени развития языковых способностей, которые характеризуют языковую личность и являются механизмом, обеспечивающим речевую деятельность в различных видах и формах (А.А. Леонтьев). Концепция трехуровневого устройства языковой личности определенным образом коррелирует с тремя типами коммуникативных потребностей – контактоустанавливающей, информационной и воздействующей, а также с тремя сторонами процесса общения – коммуникативной, интерактивной и перцептивной.

Языковая личность в процессе коммуникации на родном языке передает, сохраняет и накапливает социальный и культурный опыт в рамках одной культуры. При развитии языковой личности на базе неродного языка транслируются не только знания о другом языке, но и социо-культурный опыт, накопленный носителями этого языка. Вследствие чего актуализируется проблема обучения не иностранным языкам, а межкультурной коммуникации.

Иностранный язык, как инструмент познания, является действенным фактором развития личности в поликультурном пространстве [4]. Язык как явление духовной жизни человечества выполняет главную роль – способствует процессу коммуникации, социализации, профессионализации и социальной адаптации. Социализацию, понимаемую как процесс социального становления личности, усвоения индивидом ценностей, норм, установок, образцов поведения, присущих данному обществу, социальной группе, невозможно представить вне контекста языка и речи. Атрибутивным признаком языковой личности является функциональная грамотность [2], которая определяется как востребованный в многоязычном и поликультурном информационно-коммуникативном пространстве уровень лингвистического образования, предполагающий усвоение экстралингвистических знаний о правилах, нормах, способах общения в единой системе с имеющимися лингвистическими знаниями и коммуникативно-речевыми умениями, возможность и готовность к их комплексному использованию в практике разно-жанрового общения, в том числе иноязычного.

Процесс обучения межкультурной коммуникации включает различные компоненты: языковой, исторический, эстетический и этический. На современном этапе развития методики преподавания иностранных языков используется весь комплекс интерактивных методов обучения, суть которых заключается в том, что обучающий не преподает готовые истины, а организует совместный с обучаемыми поиск знаний, моделирует ситуации с принятием коммуникативных решений.

Внедрение различных форм коммуникации с использованием креативных и инновационных технологий, развитие умения четко определять ситуации и цели общения с планомерной их реализацией, расширение творческого и научного потенциала обучаемых в рамках межкультурной коммуникации обеспечивают становление и развитие языковой личности, способной адаптироваться к современному уровню и стилю профессионального и личностного общения.
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Доклад посвящен описанию инновационных технологий при обучении иностранному (французскому) языку для студентов торгово-экономических специальностей. Использование данных технологий способствует успешной реализации целей обучения данного курса, а также обеспечению процесса формирования  предпринимательской культуры у учащихся высшей школы в рамках их профессиональной подготовки. 

The report is devoted to the description of innovative technologies while teaching foreign (french) language to students of the economical-trade specialities. The performace of these technologies guarantees successful realization the teaching aims of this course and provides the forming of student’s entrepreneur culture in accordance with their professional preparation.
Принимая во внимание стратегический курс развития современного российского образования, нацеленный  на  вступление в мировое образовательное пространство, необходимо по-новому подойти  к решению проблемы формирования предпринимательской культуры: в частности преподавания дисциплины «Иностранный язык» Это обусловлено спецификой иностранного языка, его способностью интегрировать  самые разнообразные сведения, способствующие формированию экономических ценностей и мотивов, экономических знаний, умений и навыков, экономически значимых качеств личности, ее направленности на использование творческого потенциала для решения экономических проблем. В современных условиях устойчивого развития мировой кооперации на отечественном рынке востребованы специалисты со знанием одного, а подчас и двух иностранных языков. Ни для кого, ни секрет, что шансов преуспеть в жизни у такого специалиста намного больше. На достижение такой цели направлена работа кафедры иностранных языков ЧИ (ф) ГОУ ВПО «РГТЭУ». На кафедре ведется обучение по трем иностранным языкам: английскому, немецкому, французскому. На всех специальностях студенты изучают один иностранный язык, кроме специальностей: «Международная экономика» и «Экономика и управление на предприятиях (туризма)», где студенты овладевают двумя иностранными языками. На всех специальностях изучается курс: «Деловые переговоры и деловая переписка на иностранном языке», «Иностранный  язык в сфере профессионального образования».

Обучение иностранному языку ориентировано на следование мировым тенденциям в образовании, связанным с реализацией личностно-ориентированного подхода в обучении, при котором организация образовательного процесса осуществляется на основе учета личностных, интеллектуальных, мотивационных и других особенностей студентов.

Личностно-ориентированный подход предполагает смещение акцентов с преподавания на учение, познавательную деятельность студента в соответствии с современной парадигмой образования: студент – источник информации – преподаватель.

В процессе обучения иностранному языку предусмотрены следующие направления и условия реализации личностно-ориентированного подхода:

· вовлечение студентов в активный познавательный процесс;

· совместная работа в сотрудничестве;

· общение со сверстниками – носителями языка из других стран;

· свободного доступа к различным источникам информации, в том числе Интернет;
·  мониторинг достижений студентов.

Дисциплина «Иностранный (французский) язык» носит коммуникативно- ориентированный характер. Его задачи определяются коммуникативными и познавательными потребностями обучаемых. Цель курса – формирование у студентов общей, коммуникативной и профессиональной компетенции.

Наряду с практической целью – обучением общению – данный курс ставит образовательные и воспитательные цели. Достижение образовательных целей осуществляется в аспекте гуманизации образования и означает расширение кругозора студентов, повышение уровня их общей культуры и образования, а также культуры мышления, общения и речи. Воспитательный потенциал предмета «Иностранный (французский) язык» реализуется путём формирования уважительного отношения к духовным ценностям стран и народов изучаемого языка.
Данный курс нацелен на формирование и развитие автономности учебно-познавательной деятельности студента по овладению иностранным (французским) языком, что предполагает учёт личностных потребностей и интересов обучаемого. При этом студент выступает как полноправный участник процесса обучения, построенного на принципах сознательного партнёрства и взаимодействия с  преподавателем, что непосредственно связано с развитием самостоятельности студента, его творческой активности и личной ответственности за результативность обучения. В этом состоит также одно из направлений реализации идеи гуманизации системы образования.

В соответствии с социальным заказом государства цели обучения иностранному (французскому) языку сформулированы как конечные требования к базовому этапу обучения. Конкретизация этих требований находит отражение в следующих компонентах содержания обучения иностранному (французскому) языку в вузе:

· в номенклатуре определённых сфер и ситуаций повседневного, бытового, профессионального и делового общения, в которых предполагается использование иностранного (французского) языка;

· в перечне умений и навыков устного и письменного иноязычного общения, коррелирующих с указанными сферами и ситуациями;

· в минимуме отобранных языковых явлений (лексических единиц, формул речевого общения, грамматических форм и конструкций, дифференцированных по видам речевой деятельности);

· в характере, содержании и функциально-стилистических аспектах информации, включающей лингвострановедческие знания, что имеет также большое значение для повышения мотивации к овладению иностранным (французским) языком, удовлетворения познавательных интересов обучаемых, а также их потребностей в общении на иностранном (французском) языке.
В процессе преподавания дисциплины «Иностранный (французский) язык»  используются следующие инновационные технологии. 

Деловая (ролевая игра) - метод имитации принятия решений специалистами в различных производственных ситуациях (в учебном процессе - в искусственно созданных ситуациях), осуществляемый по заданным правилам группой людей в диалоговом режиме. 

Деловые игры применяются в качестве средства активного обучения на занятиях по иностранному (французскому) языку по темам: «На фирме». «Первые встречи с сотрудниками, первые контакты, договорённости». «Компании: историческая справка, основная продукция, структура, персонал». «Основные формы организации бизнеса». «Основные задачи и показатели работы фирмы (отдела), их оценка». «Расположение отделов, служб и служебных помещений». «Офис. Офисное оборудование». 
Ролевые игры применяются по темам: «Подготовка к деловой поездке за рубеж». «Путешествие». «Покупка (заказ) билетов». «Ориентация в городе». «Бронирование номера в гостинице». «Прибытие в страну». «В гостинице».
Дискуссия - форма учебной работы, в рамках которой студенты высказывают своё мнение по проблеме, заданной преподавателем. Проведение дискуссий по проблемным вопросам подразумевает написание студентами эссе, тезисов или реферата по предложенной тематике, например по теме: «Проблемы современной молодежи».
Круглый стол - один из наиболее эффективных способов для обсуждения острых, сложных и актуальных на текущий момент вопросов в любой профессиональной сфере, обмена опытом и творческих инициатив. Такая форма общения позволяет лучше усвоить материал, найти необходимые решения в процессе эффективного диалога. Наиболее эффективно такой вид работы используется по теме: «Средства массовой информации: газеты, журналы, теле- и радиопрограммы, Интернет».
Метод проектов - это комплексный метод обучения, результатом которого является создание какого-либо продукта или явления. В основе учебных проектов лежат исследовательские методы обучения. Он успешно реализуется по темам: «Современный менеджер (коммерсант, юрист и т.п.), его место работы, круг профессиональных обязанностей». «Требования к специализации». «Взаимоотношения с коллегами». 

Мозговой штурм: решение проблем компании с помощью SWOT анализа.
Занятие сконцентрировано на одной проблеме или вопросе. Ведущие ориентируют аудиторию на вопрос или проблему и факторы, способствующие или препятствующие ее решению.  Далее присутствующие делятся на группы для обсуждения вопросов или проблем, затем собираются снова вместе для инициируемого ведущим обмена усовершенствованными мнениями по поводу решения проблем в ходе организуемой дискуссии. Мы предлагаем следующую проблему для обсуждения: «Специфика профессии». «Основные сведения профессиональной деятельности». «Ключевые аспекты сферы бизнеса, их основные особенности, факторы развития бизнеса: 

( маркетинг;

( менеджмент;

( экономическая и финансовая деятельность;

( оптовая и розничная торговля;

( деньги и денежные единицы, движение денег;

( ценовая политика  и качество товаров, арбитраж; контракт;

( виды транспортировки товаров;

( условия оплаты, платежное поручение

( страхование товаров;

( претензии и санкции». 

Презентация продукции компании. Демонстрация: два или три участника представляют продукцию компании. Возможна демонстрация изложенного с помощью  мультимедиа. Часть времени отводится на взаимодействие с аудиторией, ответы на вопросы. Этот вид инновационных технологий успешно реализуется по теме: «На международной выставке/ярмарке», что предусматривает  осмотр ярмарки/выставки. Консультации, справки. Реклама как особый вид текста. Виды рекламы. Носители рекламы.

Портфолио студента. Инструмент самооценки познавательного, творческого труда студента, рефлексии его собственной деятельности.
Самооценка представлена в виде рассуждения, аргументации, обоснования.

В определенные сроки (по завершении темы, семестра, студент представляет свой портфолио, представляющий свидетельства его достижений в обучении. Структура портфолио предлагается преподавателем.  На его презентации студент должен показать свое продвижение за определенные промежутки  времени, доказать, что им приложено максимум усилий; проанализировать насколько его самооценка совпадает с оценкой преподавателя. 
Современные информационные технологии. Использование
а) мультимедийных программ для изучения тем курса; отработки фонетических и грамматических навыков (тренинги); контроля знаний.

б) Интернет для получения актуальной информации по изучаемым темам и развития навыка работы в глобальной информационной сети.

Технологии, в которых компьютер и прикладные программы используются в качестве средства  обучения, контроля знаний, источника современной информации. 
Тестирование - контроль знаний с помощью тестов, которые состоят из условий (вопросов) и вариантов ответов для выбора (самостоятельная работа студентов).
Использование активных форм и методов обучения в процессе преподавания дисциплины «Иностранный (французский) язык», реализация предметных областей иностранного (французского) языка и экономики, педагогического сотрудничества, способствуют формированию предпринимательской культуры у будущих бизнесменов на уровне цикла гуманитарных и социально-экономических дисциплин, а также успешной реализации требований к профессиональной подготовленности специалиста. 
Формирование предпринимательской культуры это - сложный, поэтапный, многогранный, непрерывный  процесс обучения, требующий постоянного внимания, умелого руководства со стороны обучающего и чуткого восприятия и личной заинтересованности со стороны обучаемого. Важно подчеркнуть, что главный результат формирования предпринимательской культуры заключается не в количестве подготовленных специалистов, а в качестве приобретенных ими знаний, умений и навыков, способствующих их личной и профессиональной реализации. 
Ольга Георгиевна Мизерова, ст. преподаватель
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В статье рассматривается  компетентностный подход при  обучении иностранному языку, который дает возможность применять знания и умения иноязычного этикета  в ситуациях реального общения с представителями других культур. Приводятся  примеры использования этикетных формул приветствия в русском и иностранном языке, которые  показывают различия в употреблении этих  формул 

In this article the competence approach by the study of foreign language is considered. The competence approach gives the possibility to apply practically knowledge and skills of the foreign speech etiquette by the communication with  representatives of another culture. The examples of the etiquette greeting using in Russian and foreign languages are given which show the difference in application of  these formulas.
Изменения в сфере повседневного общения, расширение культурного, экономического и научно-технического обмена между Россией и Германией требуют пересмотра содержания обучения иностранным языкам в процессе профессиональной подготовки будущих специалистов. Ориентиром такого пересмотра является формирование языковой личности, обладающей широкой профессиональной и индивидуальной культурой, способной самостоятельно находить и принимать решения, обновлять свои знания, расширять кругозор, осуществлять межкультурную коммуникацию. Чаще всего молодые специалисты - выпускники технических вузов обладают недостаточным уровнем  развития умений речевого этикета, что является причиной возникающих затруднений в адаптации к условиям иноязычного общения при вступлении в акт межкультурной коммуникации. 

Научить студентов грамотно и правильно пользоваться формулами немецкого речевого этикета, адекватно вести себя в немецкоязычной  культуре, понимать поведение немцев  в разнообразных ситуациях  является задачей первостепенной важности, ибо этикет и его формулы не только и не столько отражают стереотипы бытового поведения, сколько являются сущностными знаками бытия. 
Развитие иноязычного речевого этикета в процессе профессиональной подготовки будущих специалистов невозможно без адекватной теоретико-методической основы, отражающей происходящие изменения  в образовательной сфере. Из множества различных подходов к обучению иноязычному этикету большой интерес представляет компетентностный подход, так как он дает возможность рассматривать компетентность молодого специалиста в правильном выборе этикетного речевого поведения в условиях диалога культур и способность применять знания и умения иноязычного этикета в ситуациях реального общения с представителями других культур.

Данный подход рассматривается в работах таких педагогов и психологов как: П.Я. Гальперин, И.А. Зимняя, А.М. Новиков, С.Е. Шишова, А.В. Хуторской и др., которые сущностью компетентностного подхода считают ориентирование целей образования на обучаемость, самодетерминацию, самоактуализацию и развитие индивидуальности.

Единицами компетентностного подхода являются компетентность и компетенция. Компетентностью является совокупность профессиональных и личностных качеств, обеспечивающих эффективную реализацию компетенций. [1, c. 93]. Под компетенцией понимается совокупность профессиональных полномочий и функций, создающих необходимые условия для эффективной деятельности. Другими словами, компетентность – это то, чем человек владеет, а компетенции – то, чем он располагает. 

Советом Европы был разработан документ «Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: изучение, преподавание, оценка», который  отражает модернизацию содержания обучения иностранному языку [2]. Согласно этому документу в области иностранного языка рассматриваются два вида компетенции: общие компетенции и коммуникативная языковая компетенция. Коммуникативная, в свою очередь, включает: 

а) лингвистический компонент – совокупность знаний, умений и навыков, которые позволяют свободно оперировать речевым материалом для построения осмысленного высказывания;

б) социолингвистический компонент, который рассматривает способность выбирать и использовать языковые формы и средства, адекватные цели и ситуации общения;

в) прагматический компонент, который заключается в умении так строить общение, чтобы добиться поставленной цели, знать и владеть различными приемами получения и передачи информации в процессе общения. 


Компетентностный подход в обучении иностранным языкам способствует формированию профессиональных умений, необходимых будущему специалисту, предусмотренных квалификационными характеристиками. Основной целью обучения в неязыковом вузе становится научить иностранному языку как реальному средству общения между специалистами разных стран и одновременно между представителями разных лингвокультурных общностей. В рамках данного подхода становится актуальной задача овладения языком как средством общения в реальных жизненных ситуациях, что послужило основой при разработке содержания уровней владения иностранным языком в рамках проектов Совета Европы.


В связи с этим возникает вопрос об иноязычной компетенции, под которой понимаются те иноязычные знания, умения и навыки, необходимые для понимания чужих и порождения собственных программ речевого поведения, адекватных целям, сферам, ситуациям общения. В настоящее время трактовка данного понятия несколько изменилась, оно стало рассматриваться как способность осуществлять общение посредством языка, а именно передавать мысли и обмениваться ими в процессе взаимодействия с различными участниками общения; правильно использовать систему языковых и речевых норм; способность выбрать коммуникативное поведение, адекватное аутентичной ситуации общения. Таким образом, иноязычная коммуникативная компетенция формируется в процессе речевого общения на иностранном языке.

Прежде чем приступить к речевому общению, необходимо включиться в него, в первую очередь, привлечь внимание собеседника, выбрать стиль общения,  адекватный ситуации, уметь правильно реагировать на подачу информации, создать социальное равновесие и благоприятный климат общения, верно понимать и оценивать особенности культурного поведения собеседника. Следовательно, любой акт речевого общения осуществляется в соответствии с нормами речевого этикета. Проблема речевого этикета освещается в работах многих ученых, таких как Н.И. Формановская, Л.А. Введенская, В.Е. Гольдин, А.А. Леонтьев  и др. 

Одним из самых важных знаков речевого общения является приветствие, так как с его помощью устанавливается контакт, определенные отношения между людьми. Различия в области приветствия в русском и немецком языке представляют большой интерес, особенно если мы говорим не о выборе той
 или иной формы, а о совершении или несовершении акта коммуникации, то есть о выборе между говорением или молчанием. Например, встречаются два незнакомых человека в подъезде/лифте, и при этом не предполагается никакая коммуникация. В этой ситуации европейцы, как правило, здороваются, а русские нет. Более того, двое незнакомых русских в подъезде/лифте не здороваются, даже если предполагается минимальная коммуникация типа «Вам какой этаж?» Другой пример: стандартная  ситуация в магазине, где происходит разговор покупателя с продавцом: «Мне двести грамм колбасы, пожалуйста» или «Мне, пожалуйста, вот этот кусочек сыра». Вежливая коммуникация на русском языке не подразумевает приветствия, для европейцев же обмен приветствиями практически обязателен. Ситуацию «магазин» можно обобщить и рассматривать в целом ситуацию профессиональной коммуникации «клиент – лицо, выполняющее служебные обязанности». Сюда относится и общение в различных сферах сервиса, в транспорте. Если речь идет о стандартной профессиональной коммуникации (Ваш билет, пожалуйста, У Вас можно купить билеты?), в русском речевом этикете приветствия не только не обязательны, но, скорее, неестественны и выглядят странно. Для данного типа ситуаций нужно отметить также и почти обязательное отсутствие в русском речевом этикете прощания. 


Меньшая контактность подтверждается и русским телефонным этикетом. При звонке куда-либо и дальнейшем разговоре по телефону с неким посредником (которого просят подозвать к трубке требуемое лицо) русские реже, чем европейцы здороваются и практически никогда не представляются. Так же и в том случае, если в служебной ситуации человек берет трубку, он, в отличие от европейского этикета, не должен представляться, а может ограничиться словами алло или да. Таким образом, наряду с меньшей контактностью можно говорить и об определенной анонимности, свойственной русскому речевому этикету.


В заключение можно сделать следующие краткие выводы:


Из множества различных подходов к обучению иноязычному этикету большой интерес представляет компетентностный подход, сущность которого заключается в оценивании значимости составляющих коммуникативной компетенции в формировании у студентов умений иноязычного речевого этикета.

Важным также является  вопрос об иноязычной компетенции, которая формируется в процессе речевого общения на иностранном языке.


Приведенные примеры использования формул приветствия в русском и иностранном языке показывают различия в употреблении данных этикетных формул. Студентов, изучающих иностранные языки в вузе, необходимо обучать умениям отбирать адекватные речевые средства и использовать их в соответствии с принятыми в данном обществе нормами этикетно-речевого поведения. 
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ОРГАНИЗАЦИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТОВ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ И КУЛЬТУРЕ РЕЧИ НА БАЗЕ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ
Б.Г. Бобылев

Орловский государственный технический университет,

Россия, г. Орел
Статья посвящена описанию информационного комплекса дидактического обеспечения самостоятельной работы студентов по русскому языку и культуре речи

The article is devoted to the description of the informational complex of didactical support to the independent work of students studying Russian language and speech standards.
Проблема организации личностно-ориентированной самостоятельной работы при минимальном прямом воздействии на студентов со стороны преподавателей относится сегодня к числу наиболее актуальных проблем педагогики. Эффективным средством организации самостоятельной работы студентов в условиях новой образовательной парадигмы является  использование интерактивных программных средств, размещенных в Интернете. Применение данных средств в области русской лингводидактики помогает существенно индивидуализировать и дифференцировать процесс обучения, обеспечить информационное взаимодействие образовательного назначения, автоматизировать процесс контроля результатов учебной деятельности, повысить мотивацию студентов к изучению русского языка. Об этом, в частности, свидетельствуют данные апробации информационного комплекса дидактического обеспечения самостоятельной работы студентов по русскому языку и культуре речи (ИКДО СРС), созданного специалистами Орловского государственного технического университета в рамках Федеральной целевой программы «Русский язык» (2008 г.).

Создание ИКДО СРС было осуществлено на основе разработанной профессором П.И. Образцовым
 специальной методики работы преподавателя по отбору и структурированию содержания учебного материала при про​ектировании и конструировании информационных комплексов дидактического обеспечения. Разработанный комплекс выступает как целостная дидактическая система, представляющая собой постоянно развивающуюся базу знаний в области русского языка и культуры речи.

В настоящее время, согласно данным, приведенным в докладе И.Н.Андреевой «Оценка качества подготовки студентов по дисциплине «Русский язык и культура речи» на основе результатов Интернет-экзамена в сфере профессионального образования» (Всероссийская научно-методическая конференция «Тестирование в сфере профессионального образования»: Москва, 27 февраля – 1 марта 2007 года), изучение учебной дисциплины «Русский язык и культура речи» предусмотрено государственными стандартами 672 основных образовательных программ. Вместе с тем существуют различия в предметно-дидактической структуре дисциплины, в зависимости от характера и направленности ООП. Подавляющее большинство ООП (643) имеет типовую структуру содержания дисциплины, которое в рамках настоящего проекта рассматривается как Инвариант. Данная структура включает в себя 4 дидактические единицы: 1. Культура речи; 2. Стилистика; 3. Деловое общение; 4. Риторика. Ряд ООП (преимущественно ориентированных на углубленное изучение лингвистических дисциплин) предусматривают расширенную предметно-дидактическую структуру дисциплины. Этот вариант структуры (в рамках настоящего проекта он получает обозначение как «Вариант А») включает в себя 5 дидактических единиц:  1. Культура речи; 2. Стилистика; 3. Деловое общение; 4. Риторика; 5. Современный русский язык (См. Рисунок 1). 

Рисунок 1 - Структура содержания дисциплины «Русский язык и       культура речи» для всей  совокупности ООП на основе ГОС 2000 г.

Наконец, некоторые ООП (преимущественно ориентированные  на технические специальности) имеют сокращенную предметно-дидактическую структуру дисциплины «Русский язык и культура речи». Один из данных вариантов
, получивший в рамках настоящего проекта наименование  «Вариант Б», характеризуется следующим составом дидактических единиц (ДЕ): 1. Культура речи; 2. Стилистика; 3. Деловое общение. 
Созданный ИКДО СРС призван обеспечивать освоение содержания дисциплины «Русский язык и культура речи» в полном объеме – применительно к Инварианту, Варианту А и Варианту Б –  с учетом специфики модульно-рейтинговой системы обучения.

Структура Инварианта  ИКДО СРС включает в себя: выписку из ГОС дисциплины «Русский язык и культура речи»; тематическую структуру аттестационного педагогического материала (АПИМ); электронный курс лекций;  электронный тезаурус базовых понятий дисциплины;  электронные справочно-информационные материалы; электронный практикум;  банк тестовых заданий;  тесты для самоконтроля студентов.  
Информационный комплекс размещен в Интернете на специализированном портале. 
Конституирующим элементом данной дидактической системы выступает  тематическая структура АПИМ, опирающаяся на государственный стандарт и представляющая собой детализированный  и упорядоченный список опорных понятий дисциплины «Русский язык и культура речи». Тематическая структура АПИМ состоит из девяти тем и трех модулей.

В составе учебной дисциплины тематическая структура АПИМ реализуется в педагогическом программном продукте, представляющим собой гипертекстовую структуру, созданную на основе единого стандартного языка форматирования документов HTML. Это означает, что  каждый из разделов тематической структуры АПИМ имеет многоуровневую (многослойную) композицию, осуществляемую с помощью системы “Меню” (своеобразной навигации по программе). 


Следующим элементом ИКДО СРС является электронный учебник, который   состоит из текстовой части и  автоматизированной системы оценки и контроля знаний студентов. В Инварианте текстовая часть включает в себя электронные справочно-информационные материалы и электронный курс лекций. Справочно-информационные материалы организованы по гипертекстовому принципу: каждому опорному понятию соответствующего раздела курса соответствует справочная статья, обращение к которой может быть осуществлено через тематическую структуру АПИМ или через автоматизированную систему оценки, вырабатывающую рекомендации для студента по изучению недостаточно усвоенных разделов и подразделов. Электронный курс лекций представляет собой углубленное изложение теоретического материала разделов дисциплины. Главное внимание в данном дидактическом ресурсе уделяется установлению функциональных системных взаимосвязей – как между отдельными понятиями, так и между разделами курса в целом – с учетом операционно-функциональной уровневой модели русской национальной языковой личности.  Текстовая часть электронного учебника предоставляется в виде текстовых файлов, содержание которых, при необходимости, может быть распечатано.  
Важным элементом  ИКДО СРС  выступает электронный практикум, включающий в себя интерактивные упражнения, выполнение которых позволяет усвоить содержание соответствующего раздела дисциплины в полном объеме. При работе с электронным практикумом студент имеет возможность не только проверить собственные знания, но и добиться необходимого уровня овладения учебным материалом: выполнение упражнений осуществляется в режиме тренинга, допускающего неоднократное повторное обращение к заданию – до получения удовлетворительного результата.

Дополнительным информационным ресурсом ИКДО СРС в Инварианте выступает электронный тезаурус базовых понятий дисциплины, включающий развернутые определения основных терминов дисциплины «Русский язык и культура речи», понимание значений которых необходимо для усвоения теоретического материала разделов курса.

Экспериментальная апробация созданного программного продукта была проведена на базе четырех вузов (ОрелГТУ, ОГУ, ОГАУ и  КурскГТУ). Апробация в ОрелГТУ проводилась на основе базового вуза, а также  на основе трех филиалов университета (в городах Мценске, Ливны, Карачеве) с  использованием внутривузовских сетевых ресурсов, позволяющих вести обучение по дистанционным технологиям. Учебные действия студентов, связанные с освоением содержания информационных ресурсов комплекса, работой с электронным практикумом, проводились полностью в режиме самостоятельной работы во внеаудиторных условиях. Тестирование осуществлялось в аудиторных условиях, в стационарных сетевых классах, что было обусловлено необходимостью соблюдения учебного ритма, обеспечения своевременного прохождения разделов дисциплины всеми студентами группы, формирования статистики групп, диаграмм успеваемости, определения валидности АПИМ. Данные опытно–экспериментального использования ИКДО СРС и заключения экспертов о результатах апробации  свидетельствуют о том, что внедрение информационного комплекса дидактического обеспечения самостоятельной работы студентов по русскому языку и культуре речи позволяет существенно интенсифицировать деятельность преподавателей и студентов, повысить мотивацию студентов к изучению дисциплины, активизировать когнитивную сферу студентов, развить способность к рефлективному восприятию и осмыслению материала.
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В статье рассказывается о применении на уроках русского языка электронного средства обучения. Разработанная методика позволяет обеспечить индивидуально-дифференцированный подход для повышения эффективности работы по орфографии в 5 классе.

The article is devoted to using of computer technologies at the lessons Russian language. The developed method give the possibility provide with individual-differentially approach for rizing up of effective work on the spelling in the 5 form.
О необходимости учитывать индивидуальные особенности говорили и многие зарубежные ученые, и известные советские психологи, начиная с Л. В. Выготского, выдвинувшего теорию зоны ближайшего развития ребенка, психологии общения А. А. Леонтьева, теории поэтапного формирования умственных действий П. Я. Гальперина. Однако в условиях классно-урочной системы, господства авторитарного стиля в педагогике реализовать эти идеи было абсолютно невозможно.
Главное направление развития системы современного образования, по мнению Е. С. Полат, находится в решении проблемы личностно-ориентированного образования, в котором личность ученика была бы ведущей, чтобы традиционная парадигма образования: учитель – учебник – ученик, была бы со всей решительностью заменена на новую парадигму: ученик – учебник – учитель [1].
В условиях личностно-ориентированного обучения учитель приобретает несколько иную роль и функции в учебном процессе. Если при традиционной системе обучения учитель вместе с учебником были основными и компетентными источниками знания, а учитель осуществлял и функцию контроля, то при новой парадигме образования учитель выступает больше в роли организатора самостоятельной активной познавательной деятельности учащихся, компетентным консультантом и помощником. Его профессиональные умения должны быть направлены не просто на контроль знаний и умений учащихся, а на диагностику их деятельности, чтобы вовремя оказать квалифицированную помощь, предотвратить намечающиеся трудности в познании и применении знаний.

Личностно-ориентированное обучение предусматривает по сути своей индивидуально-дифференцированный подход к обучению с учетом психологического развития школьников, уровня его подготовки по данному предмету, его способностей.

Среди разнообразных новых педагогических технологий наиболее адекватной поставленным целям, с нашей точки зрения, является индивидуальный и дифференцированный подходы в обучении.

Под индивидуальным подходом понимается такое обучение, когда учитель учит каждого ученика отдельно, ориентируясь на его индивидуальный темп усвоения учебного материала и его способности.

Преимущество такой формы обучения в том, что учитель имеет непосредственный контакт с учеником и всегда может исправить ошибки и отметить успехи.

Индивидуальное обучение позволяет глубже изучить особенности личности ученика и его познавательные возможности.
Все современные новые технологии, а так же названные выше, немыслимы без широкого использования новых информационных технологий, в первую очередь, компьютерных. Именно новые информационные технологии позволяют в полной мере раскрыть педагогические, дидактические функции этих новых методов и подходов, реализовать заложенные в них потенциальные возможности. 

Изучение орфографии в школе всегда вызывает трудности у учеников. И для повышения эффективности работы с трудными орфографическими темами было выбрано электронное учебное пособие «Русский язык. 5 класс», компьютерные программы которого способствуют реализации индивидуально-дифференцированного подхода к учащимся в процессе обучения [3].

С помощью электронного пособия планировалось отработать наиболее трудные темы по орфографии в 5 классе. Вначале учащиеся были поделены на три группы.
В ходе проведения обучения с электронным пособием уточнялись формы организации урока, объем изучаемого материала, содержание ученических групп. Выяснилось, что для проведения урока лучше подобрать ребят с разными способностями и уровнем обученности, так как у каждого учащегося наблюдался свой темп изучения нового материала.

Компьютерные программы этого пособия работают в интерактивном режиме, что позволяет соединить процессы изучения, закрепления и контроля за усвоением учащимися знаний.

Программы составлены таким образом, что новый материал, изучаемый на каждом новом уроке, обязательно проверяется на нескольких последующих занятиях и используется на контрольных уроках. В контрольных работах электронного пособия по три задания разных типов: орфографический разбор, вставка пропущенных букв с указанием вида орфограмм, словарный диктант.
Узнать и правильно определить в контрольной работе вид орфограммы даже сильным ребятам было выполнить труднее, чем вставить пропущенную букву. Именно за такие ошибки чаще получали оценку «2». Поэтому учащимся, допустившим ошибки в тренировочных упражнениях, компьютер указывал правила, которые необходимо было повторить перед контрольной работой. Такая систематическая работа на традиционных уроках с классом из 25 – 30 учащихся не всегда под силу одному учителю.
Компьютерная программа учитывает индивидуальные особенности учащихся, позволяя каждому ученику работать столько в любом из ее модулей, сколько необходимо для достижения положительного учебного результата, а затем перейти к следующему модулю программы.

Если на компьютерном уроке за 45 минут учащиеся успевали изучить новую орфограмму, выполнить дифференцированное задание, воспользоваться материалом толкового словаря электронного пособия, повторить изученную орфограмму, сделать контрольную работу и выполнить работу над ошибками, допущенными в контрольной работе, то на обычном уроке невозможно было выполнить такой же объем работы, причем у ребят не было возможности поработать индивидуально с толковым словарем, не все успевали выполнить и дифференцированные задания.

Компьютер объективно оценивал как на этапе изучения новой орфограммы, так и на этапе контроля знаний. Учащиеся имели возможность сразу выяснить причину той или иной оценки. На обычных уроках без использования компьютера промежуточный контроль охватывает далеко не всех учащихся. Учителю приходится затрачивать на проверку контрольных работ дополнительное время после урока. Соответственно и реакция учащихся на оценку их работы была разной. После выполнения контрольной работы перед тем, как щелкнуть «Готово», наступали секунды «замирания» и тогда еще можно было вернуться и проверить выполненную работу еще раз. Скорость реакции компьютерной программы мгновенная. Получившие от компьютера оценку «5» или «4» читали похвалу и пожелания успехов и испытывали эмоциональное удовлетворение. А это, как известно, является хорошей мотивацией для дальнейшей продуктивной работы. А тем, кто получил «2», компьютер указывал ошибки и советовал еще раз вернуться к изучению материала.

Обязательно надо отметить, что за безошибочную контрольную работу ставится «5», а за одну ошибку «4». Компьютерная программа не ставит оценку «3», а оценку «2» ученик получает, если из трех контрольных заданий в двух есть хотя бы по одной ошибке.

Результаты выполнения упражнений сохраняются программой, что, в итоге, обеспечивает осуществление индивидуального контроля над процессом усвоения знаний и позволяет определить те области и темы, над которыми ученику стоит поработать дополнительно.

Общение учащихся и учителя на таких видах компьютерных уроков проходили в непринужденной и доброжелательной атмосфере. Каждый ученик имел возможность получить своевременную необходимую помощь от учителя. На традиционных уроках высокую мотивацию к учебе имеют лишь отдельные ученики. К компьютерным же занятиям все учащиеся проявляют большой интерес и старание. На такие уроки ребята не просто приходили с удовольствием, а с радостью и воодушевлением. Ребят не пугало, что за прошедшую тему компьютер поставил «2» − очень хотелось получить «5» или хотя бы «4».

По данным опроса класса, ребятам нравится учиться с компьютером, хотя задания «не очень-то и легкие, надо думать», зато «никто не торопит», «можно подумать», «компьютер сразу ставит оценку», «интересно учиться с компьютером».
Систематизация орфографических знаний с помощью компьютерной программы, как показывает наш опыт, дает положительные результаты. 

После изучения орфограммы «Буквы ё – о после шипящих в корне слова под ударением» выполнения контрольной работы классе из 30 учащихся выявились следующие результаты: 

Качество: 77 %

Обученность: 77 %

Средний балл – «4»

Контрольной работа по теме «Безударные гласные Е – И в окончаниях существительных на − ие, − ий, −ия» показала 70 % качества и 70 % обученности, средний бал – 4,8.
Проведение уроков с использованием компьютерных программ электронного пособия позволило сделать выводы о том, что такие уроки способствуют формированию устойчивых орфографических навыков, интенсификации учебно-воспитательного материала, превращению систематических знаний в системные, приобретению учащимися навыков самоорганизации учебной работы, помогают развитию их познавательной деятельности и интереса к предмету, повышают мотивацию к учению.
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В данной статье рассматриваются информационно-коммуникативные технологии обучения синтаксису сложного предложения, которые разрабатываются для того, чтобы способствовать повышению качественной речевой культуры как учащихся, так и студентов, готовящих себя к будущей профессии учителя русского языка и литературы.

In this article look  information-communication technology to study of  syntax complex sentence, which make up,  that  to method  the highest quality speech culture so pupils, as students, preparing myself for future profession  of the teacher Russian language and Literature  

Использованию новых информационных технологий при обучении русскому языку в настоящее время уделяется достаточно много внимания [6, 5]. В данной статье предлагается технология проектирования пакета компьютерных комплексных обучающих программ по синтаксису сложного предложения, создаваемого на основе мультимедиа, гипертекста, интерактивности [3, 104-107], которая направлена на то, чтобы способствовать повышению качественной речевой культуры как учащихся, так и студентов, готовящих себя к будущей профессии учителя русского языка и литературы..

Мультимедиа – это комплекс аппаратных и программных средств компьютера, позволяющих объединить информацию по синтаксису сложного предложения, представленную в различных формах (лингвистический текст, графика по составлению схемы по сложному предложению, звук, видеоклипы, анимация), и работать с ней в интерактивном режиме [3, 104].

Гипертекст – это множество отдельных блоков текста (узлов), связанных между собой через гиперссылки [3, 104-105]. Пример проектирования гипертекста по теории синтаксиса предложения.

НазадГиперссылкаСодержание (Раздел 1)ГиперссылкаДалееГиперссылка

Восстановление пробела в знаниях по изучаемому понятию:
"Обратите внимание! Осмыслите ещё раз! Усвойте как следует! Запомните надолго!"


Грамматическая основа - это подлежащееГиперссылка и сказуемоеГиперссылка.

Грамматическая основа - основной компонентГиперссылка, ядро предложения.

ПредложениеГиперссылка может иметь как одну, так и несколько грамматических основ: две, три, четыре, пять и т.д.
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Восстановление пробела в знаниях по изучаемому понятию:
"Обратите внимание! Осмыслите ещё раз! Усвойте как следует! Запомните надолго!" 

Параграф 161. Понятие о предложении.
Предложение - основная единица синтаксиса, так как в предложении оформляется мысль, которую говорящий или пишущий хочет сообщить (высказать) слушающему или читающему. (См. Бабайцева В.В., Чеснокова Л.Д. Русский язык: Теория. 5-9 кл.: Учеб. для общеобразоват. учреждений. - 9-е изд., стереотип. - М.: Дрофа, 2000. - С. 26. Параграф 14. С. 206-207.)

Предложение имеет следующие признаки: 1) предложение имеет грамматическую основу Гиперссылка; 2) предложение является высказыванием о предмете речи. Сообщение, вопрос и побуждение - разновидности высказывания; 3) предложение является единицей общения; 4) предложение характеризуется интонационной законченностью. 

Параграф 162. Строение предложения.

Вид предложения по структуре (строению) определяется грамматической основой. Она может состоять из двух главных членов (подлежащего и сказуемого) или из одного главного члена (подлежащего или сказуемого).

По числу грамматических основ предложения делятся на простые и сложные. В простом предложении одна грамматическая основа, в сложном - две и более. (См. Бабайцева В.В., Чеснокова Л.Д. Русский язык: Теория. 5-9 кл.: Учеб. для общеобразоват. учреждений. - 9-е изд., стереотип. - М.: Дрофа, 2000. - С. 206-207.)

Сложное предложение - это такое предложение, которое имеет в своем составе не менее двух грамматических основ (не менее двух простых предложений) и представляет собой смысловое и грамматическое единство, оформленное интонационно. [См. 4,28]
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Интерактивность – обучение строится как диалог учителя и ученика с помощью компьютера, или обучение учащегося осуществляется с помощью мультимедийной программы [3, 105-106]. Выделяется три вида интерактивности:

1) реактивная интерактивность; ученики выполняют задания в строгой последовательности, как предписывает программа или учитель. Например: надо выполнить теоретико-практический блок по заданному алгоритму или по одному блоку (блок 1), или в сочетании блока с блоком (блок 1 и блок 2), с блоками (блок 3 и блоки 5, 7, 9 и т.д.), или  все блоки одновременно от начала до конца (блок 1 – блок 9);
2) действенная интерактивность; учащиеся управляют программой самостоятельно: им решать как выполнять задания: или в порядке, предписанным программой, или строить свой план выполнения в пределах имеющегося приложения. Приложение опирается на базу данных, в которую входят такие компоненты:

- схема-алгоритм синтаксического разбора предложения;

- дидактический материал, представляемый для синтаксического разбора;

- синтаксические задания;

- предполагаемые варианты ответов;

- электронная (энциклопедического характера) справка  по каждому вопросу;

- варианты ответов, на поставленные вопросы:

- оценивание умственных действий школьников по пятибалльной шкале;

- оценивание саморазвития и самопознания ребят;

- журнал класса: фамилия и имя; число, месяц, год, время выполнения задания; тип предложения (ССП, СПП, СБП); блоки (1,2,3,4,5,6,7,8,9); оценки за каждое выполненное задание; итоговая оценка за каждый блок; выбранные учениками как правильные, так и неправильные варианты ответов;

3) взаимная интерактивность; школьники и мультимедийная программа приспосабливаются друг к другу. Обучаемые сами могут  участвовать в творческом процессе, проводя собственное небольшое лингвистическое (синтаксическое) исследование. [1-2; 5].
Созданный  пакет  программ  с  единой  структурой и методическим подходом к предъявлению учебного материала предназначен для использования в качестве компьютерной  поддержки уроков русского языка в 9 классах средних общеобразовательных учебных заведений.

Проведённый эксперимент показал, что использование компьютера в учебном процессе позволяет сделать уроки русского языка более      эффективными. Прежде  всего, за счёт экономии времени при выполнении      упражнений на ПЭВМ удаётся увеличить число заданий  на  закрепление      материала по речевой деятельности учащихся.
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В УСЛОВИЯХ РЕГИОНАЛЬНО ОБУСЛОВЛЕННОЙ РЕЧЕВОЙ ПРАКТИКИ
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университет им. И.А.Бунина
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В статье рассматриваются некоторые аспекты работы по формированию орфоэпической культуры у студентов. На основе анализа типичных произносительных ошибок, возникающих под влиянием южно-русского диалекта, предлагаются задания по выработке необходимого речевого навыка, в том числе и с использованием компьютерных технологий.

This article is dedicated to some aspects of the work with students on the rules of pronunciation. The author gives the list of the most typical mistakes of pronunciation, which appearing under influence of south–Russian dialect. Also the tasks on producing of necessary speech skill with using computer technology are offered there.
Кардинальные изменения, происходящие в современном обществе в последние десятилетия, расширение экономического и культурного сотрудничества диктуют необходимость эффективного владения языком, прежде всего как средством коммуникации. В силу этого значительно возрастают требования к речевой подготовке выпускников вузов различных профилей, поскольку ни один специалист в какой бы то ни было профессиональной сфере не может считаться вполне квалифицированным, если он не владеет культурой речи - фактором, обеспечивающим успешность индивида как во взаимодействии с другими людьми, так и в профессиональной деятельности. Государственный образовательный стандарт по предмету «Русский язык и культура речи» предусматривает проведение определенной работы по совершенствованию навыков грамотного письма и говорения, тем не менее, уровень речевой культуры в обществе остается весьма низким, причем не только в среде малообразованных людей, но и в средствах массовой коммуникации, в официальных выступлениях и политических дискуссиях.

Одним из направлений работы по воспитанию у студентов культуры речи (как культуры языка) и культуры речевого поведения является формирование орфоэпически правильной речи. Обусловлено это не только социальным фактором, но и профессиональным, ведь грамотная устная речь способствует быстроте, легкости общения между людьми, придает речи коммуникативное совершенство. 

Как отмечает Резниченко И.Л., «обучение орфоэпии продолжает оставаться одним из наиболее запущенных участков в преподавании русского языка» [4, 91]. И если в центральных районах России и крупных городах такое положение компенсируется тем, что населяющие их жители в целом достаточно хорошо владеют орфоэпическими нормами, то в других регионах, где велико влияние местных говоров или даже двуязычия (как например, русско-украинское двуязычие в Белгородской, на юге Воронежской областей, южно-русский говор в Липецкой, Курской областях) орфоэпическая работа представляется более сложной и требует гораздо большего внимания.

Помимо того, что необходимость соблюдения орфоэпических норм объясняется коммуникативными и эстетическими факторами (наличие орфоэпических ошибок создает помехи в процессе коммуникации, отвлекает от содержания речи, нарушает гармонию и красоту речи), сформированность орфоэпических умений влияет также и на культуру письменной речи, т.е. на формирование орфографических умений, поскольку индивиду при письме необходимо постоянно опираться на соотношение орфоэпического и орфографического образов слов. Следовательно, необходима целенаправленная и постоянная работа по формированию орфоэпически правильной речи не только в рамках школьного курса русского языка, но и в рамках высшего профессионального образования. 

Содержание такой работы определяется типичными и наиболее устойчивыми нарушениями орфоэпической нормы. В условиях интерференции украинского языка и влияния южнорусского говора в вышеуказанных регионах наиболее распространенными отклонениями от нормы являются следующие:

1) произношение фрикативного звука [γ] на месте буквы г вместо литературного взрывного [г] в начале и середине слов: [γуси], [аγарот], [Марγарита] (гуси, огород, Маргарита);

2) произнесение фрикативного оглушенного звука [х] на месте буквы г вместо литературного оглушенного [к] на конце слов: [снех], [берих], [Алех] (снег, берег, Олег);

3) ошибочное твердое произнесение губных звуков на конце слов: [восим] (восемь), [семдисят] (семьдесят), [голуп] (голубь), [степ] (степь), [руп] (рубль), [пастаф] (поставвь), [насыпте] (насыпьте);

4) отклонения от произносительной нормы, обусловленные взаимодействием соседних звуков: [калидор] (коридор), [кружовник] (крыжовник), [палувер] (пуловер), [дражнить] (дразнить);

5) ненормативное опрощение, когда слово произносят так, как его проще выговорить: [друшлак] (дуршлаг), [грейфрут] (грейпрфрут), [займ] (заём) [протвинь] (противень), [шо] вместо [што] (что), [палоник] (половник);  

6) произношение твердых согласных перед е под воздействием украинского языка: ва[рэ]ники, ко[фэ], ши[нэ]ль, [аγрэсия] (агрессия);

7) ненормированное ударение в ряде слов: баловать, цемент, цепочка, алфавит, арбуз, щавель, коромысло, из фарфора, маляр, столяр, леска, верба, крапива, журавель и др. 

Причины несоблюдения орфоэпических норм (в том числе и недиалектного характера, как например, сложность фонетической системы русского языка, особенности русского ударения и др.) могут быть разными, поэтому и подход к их исправлению также должен меняться в зависимости от этих причин. 
Дидактический материал для проведения орфоэпической работы должен соответствовать следующим требованиям:

- высокая частотность употребления слов в речи;

- учет сферы будущей профессиональной деятельности студента;

- связь с основными разделами и темами курса русского языка в рамках дисциплины «Русский язык и культура речи», а также, где это возможно, связь с изучаемым материалом в рамках профессионально значимых дисциплин;

- учитывать типичные затруднения в овладении орфоэпической нормой (такие наиболее трудные случаи произношения и постановки ударения М.Р.Львов именует “орфоэпемами” [3]);

- учитывать рекомендации справочной литературы по орфоэпии.

Поскольку воспитание произносительной культуры предполагает две стороны – формирование речеслуховых умений и формирование умений артикуляционно-произносительных, – то и упражнения можно условно разделить на два типа: 1) упражнения, направленные на развитие речевого слуха, и 2) упражнения, направленные на развитие произносительной культуры.

Это могут быть упражнения на сопоставление и противопоставление диалектных и нормативных вариантов произношения; на различение особенностей звучащего и графически оформленного слова, грамотное (в соответствии с литературной нормой) прочтение написанного; упражнения имитационного характера и направленные на анализ артикуляции звуков и их сочетаний; упражнения, вырабатывающие умение фиксировать и исправлять произносительные ошибки в чужой речи и др.

Активное внедрение в практику преподавания гуманитарных дисциплин компьютерных технологий позволяет интенсифицировать работу по культуре речи, в том числе и некоторых аспектов орфоэпической нормы. 

Современный уровень развития микропроцессорной техники (стало возможным продуцирование речи компьютером, озвучивание текстов) позволяет использовать достаточно широкий спектр технических возможностей при максимальной экономии учебного времени. При выполнении орфоэпических упражнений с помощью компьютера (конечно, не всякое можно «переложить» на язык программирования и предложить на ЭВМ) помимо слухового восприятия правильного варианта орфоэпически трудных слов, «подключается» еще и зрительное (ведь «золотое правило дидактики» еще никто не отменял), задействуется сенсорная память, включаются резервы неосознанного запоминания. Активизация всех этих психических процессов с помощью компьютерных учебных программ позволит значительно ускорить процесс запоминания нормы и обеспечит прочность, причем не только запоминания, но и выработки целого ряда орфоэпических умений.

Например, для отучивания студентов от диалектного произношения фрикативного звука [γ] на месте буквы г и соответственного оглушения на конце слова – вместо нормированного [к] носители диалектов произносят [х] – для самостоятельной работы студентам можно предложить с помощью компьютера схематически  «изобразить» необходимые фонетические знания:

                                                                      произносим как г-взрывной
                    год, город, погода, согнуть       ________[г]_________                                        

 Букву Г  

                                                                   произносим  как  к
                             творог, пирог, итог, бег              ________[к]_________                                                                                                 

          После актуализации необходимых орфоэпических сведений компьютер «предлагает» следующее задание:

С помощью курсора «перетащи» из правой колонки в левую слова, которые рифмуются с данными слева. 

	
	плуг
	
	
	Олег

	друг
	стук
	
	снег
	бег

	
	двух
	
	
	смех

	
	подруг
	
	
	


Таким образом, компьютерные программы помогут эффективно и с наименьшими временными затратами организовать работу по совершенствованию орфоэпической культуры. При этом важно соблюдать один из основополагающих принципов дидактики – принцип систематичности в данной работе.                                                                                                                        
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Раздел 9. СОВРЕМЕННАЯ МЕТОДОЛОГИЯ ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ
 О КОМПЕТЕНТНОСТНО-ОРИЕНТИРОВАННОМ ПОДХОДЕ К ОБУЧЕНИЮ РУССКОМУ ЯЗЫКУ
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В статье освящается проблема методологической терминологии на уровне различения понятий: компетенция и компетентность. Намечены пути реализации компетентностного подхода при обучении русскому языку.


In article the problem of methodological terminology at level of distinction of concepts is consecrated: the competence and competence. Realisation ways competence the approach are planned at training to Russian.
На рубеже ХХ-ХХ1 веков в мировой практике образования для разработки его стратегии встала проблема компетентностного подхода к обучению. Широко стали использоваться термины «компетентностный подход к образованию», «компетентностно-ориентированное образование», «предметные компетенции», «ключевые компетенции» и другие. Этими терминами обозначена суть процесса модернизации системы образования, стратегия которого состоит в отказе от «знаниевого» подхода к обучению к «деятельностному», когда оно направлено на усвоение знаний учащимися и вместе с тем на формирование у них таких качеств, как готовность самостоятельно находить и использовать нужную информацию, умение видеть проблемы и решать их как автономно, так и в группах, творчески преобразовывать учебный материал.

Компетентностно-ориентированный подход к образованию не отрицает необходимости формирования знаниевой базы и комплекса навыков и умений. Его назначение – достижение в обучении интегрированного результата – компетенции.

В отличие от умений как проявления подготовленности и способности к действию компетенция – это то, что порождает умения. Она представляет собой возможность установления связи между знанием и ситуацией, способность обнаружить знания и преумножить действия, подходящие для решения проблемы [9].

В условиях такого образования учебный предмет выступает как вторичное. Пользуясь им, обучаемый приобретает умения и может преобразовать имеющиеся у него знания, добывать на этой основе новые знания. 

Таким образом, компетентностно-ориентированное образование позволяет осуществлять личностное включение учащихся в активную поисковую  работу, формирования ученика как субъекта учебной деятельности, что приводит к личностным изменениям и развитию обучаемых.

В настоящее время компетентностное образование объявляется новым подходом к  определению целей обучения, способом модернизации содержания образования, между тем в исследованиях отечественных психологов уже 40-ых годов ХХ века последовательно ставилась задача такого подхода к обучению, когда усвоение получаемых знаний определяется как процесс приёма, смысловой переработки и применения их в новых ситуациях, то есть использования этих знаний в форме умения решать на их основе новые задачи.[4]. Овладение учебным материалом, утверждал С.Л.Рубенштейн, должно давать возможность «свободно им пользоваться в различных ситуациях, по-разному им оперируя»[7].В исследованиях отечественных психологов отмечалась необходимость активной деятельности учащихся в ходе усвоения понятий: выявление существенных связей и аналогий между предметами, нахождение общих признаков предметов или, напротив, разграничение их на основе различия между ними. При таком подходе к обучению восприятие понятия «видозаменяется живой мыслью ученика»[1]. Задача развития мыслительных способностей учеников в процессе обучения, что в теории компетентностного обучения рассматривается как необходимость развития ключевых компетенций, сформулирована уже в теории Л.С.Выготского [3]. Извлечения из трудов психологов позволяет утверждать, что проводимые ими исследования особенностей усвоения знаний учащимися можно считать методологической основой теории компетентностного обучения, в которой находят дальнейшее развитие идея овладения знаниями, когда они в сумме умений позволяют решать новые задачи (Рубинштейн Л.С., Давыдов В.В.), идея влияния процесса усвоения знаний на формирование личности учащегося, становления его как субъекта учебной деятельности (Д.Н.Богоявленский, Н.А.Менчинская).

В методику преподавания русского языка понятие «компетенция» вошло  в связи с необходимостью более точного, строгого определения целей обучения, выявления уровней владения обучаемых языком. Оно введено в «Федеральный базовый компонент образования по русскому языку в основной общеобразовательной школе»[8], а затем  в «Образовательный стандарт основного общего образования по русскому языку»[6].

В связи с этим по-новому определяются цели обучения русскому языку в средней школе. Они состоят в том, чтобы обеспечить формирование языковой, элементарной лингвистической, коммуникативной и культурологической компетенции.

Лингвистическая компетенция включает в себя знания основ науки  о языке, усвоение понятийной базы курса, формирование представлений о роли языка в жизни общества, а также  развитие  учебно-языковых умений действия с изучаемым  материалом. Среди этих умений называют опознавательные (умение опознавать языковую единицу), классификационные и аналитические (умения производить анализ языковых явлений) [2].

Языковую компетенцию составляет освоение языковой системы и овладение сведениями о языковых единицах как  строевых элементах языка, что в известной степени сближает этот тип  компетенций с лингвистической. В связи с этим ряд исследователей не проводят их чёткого разграничения (употребляют термины «языковая компетенция» и «лингвистическая компетенция» как синонимы) [5]

Формирование лингвистической и языковой компетенции учащихся приводит к приобретению умений самостоятельно анализировать единицы языка, устанавливать их связи с другими языковыми объектами, выявлять место каждого из них в общем ряду сходных явлений.

На основе такого изучения формируются лингвистические представления учащихся, формируются умения классифицировать изучаемые единицы на основе комплекса тех свойств, которые они выделяют в характеризуемом явлении как опорные, определяющие. Такие умения носят характер не только учебно-предметных, но и учебно-интеллектуальных, позволяющих ученику устанавливать связи между знанием и новой ситуацией их применения, проявлять способность пополнять знания за счёт внешних ресурсов.

Проблема формирования коммуникативной компетенции в настоящее время исследуются достаточно интенсивно. Можно считать рассмотренными характер коммуникативных умений, методику их формирования, типологию упражнений коммуникативного характера.

Тем не менее сложный, синтетический характер коммуникативных умений, базирующихся на лингвистической и языковой компетенции, предполагает дальнейшее углубленное рассмотрение в лингводидактическом  аспекте вопроса о компонентах коммуникативной компетенции и способах её формирования. Осведомлённость учащихся в особенностях функционирования языковых средств в разных сферах и ситуациях общения, умения мотивированного целями высказывания   использования единиц языка в речи – высший уровень владения языком, высший уровень культуры речи. Достичь его можно только через использование целого ряда видов речевой деятельности учащихся:

· анализ использованных в тексте или высказывании языковых средств с учётом лингвистических и экстралингвистических факторов;

· выбор ситуативно оправданного варианта высказывания из числа синонимических или близких по семантике единиц;

· продуцирование отдельных высказываний или фрагментов текста с учётом целей и задач общения.

Стержнем данной системы видов речевой деятельности является задача приобретения учащимися коммуникативной компетенции, позволяющей пишущему использовать в конструируемом им тексте языковые средства в связи с назначением высказывания. В связи с тем, что в современный период развития методики преподавания русского языка обостряется интерес к культурологической функции языка, к обучению языку как средству приобщения к национальной культуре, «Образовательным стандартом основного общего образования» определена и ещё одна направленность обучения – формирование культурологической компетенции.

Язык, являясь фактором культурного наследия, выполняет и кумулятивную (культуроносную, накопительную) функцию, и все достижения духовной культуры находят в нём отражение. Одновременно язык выступает и как средство приобщения к национальной культуре. С его помощью формируются знания о реалиях быта, обычаях, традициях народа и тем самым формируется культуроведческая, этнокультурологическая компетенция.

При формировании культуроведческой компетенции существенную роль выполняет текст художественной литературы, выступающий и как дидактический материал, и как средство духовного и эстетического воспитания учащихся. Каждая из названных в «Учебном стандарте школ» компетенций имеет свою характеристику, но вместе с тем они составляют единый комплекс осведомленности учащихся об определённом языковом явлении и учебно-языковых умениях действия с ним.
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СПОСОБЫ АКТИВИЗАЦИИ СТУДЕНТОВ

В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ ИНОЯЗЫЧНОЙ ЛЕКСИКЕ

Э. Дзвежиньска,  Г. Зенталя
Институт русской филологии

Жешувского университета 

Польша, г. Жешув

Доклад посвящен описанию разнообразных способов включения студентов в процесс активного усвоения лексики иностранного языка. Активность учащихся способствует быстрому и прочному запоминанию слов и повышает эффективность обучения иностранному языку.

This paper presents the possible ways of the different methods of including students in the process of learning the vocabulary of foreign language. The activity of students gives the possibility to quick and durable memorization of words and increases the effectiveness of learning foreign language vocabulary.
Возрастающий интерес к овладению иностранными языками влияет на поиск новых способов быстрого их усвоения и эффективных приемов запоминания лексики. С целью повышения эффективности обучения иноязычной лексике применяются новые методы и приемы обучения, создаются новые учебники и учебные пособия, являющиеся материальной базой для реализации поставленных целей обучения. Развиваются и постепенно внедряются в учебную практику методические приемы обучения лексике, целью которых является интенсификация обучения. Однако эффективность обучения невозможна без активности учащихся. 

Студенты отделения русской филологии Жешувского университета изучают язык по двум специальностям: учительской и бизнес-русский. Они начинают учить русский язык с нуля. Каждая из названных специальностей влияет на дифференциацию целей учения /обучения языку.

Программа обучения русскому языку для студентов русской филологии нашего университета требует к концу третьего года обучения активного усвоения 750-800 лексических единиц. В активный словарь входит большинство строевых слов, часть наиболее частотной межтематической лексики и слова, связанные с определенными темами.

Наблюдения занятий по практикуму русского языка позволяют заметить, что студенты с интересом участвуют в проводимых на практических занятиях по иностранному языку диалогах, интервью, «круглых столах», «пресс-конференциях» и «деловых встречах». Им интересны и другие виды работы, связанные с их будущей учительской или деловой деятельностью. В учительских группах в учебный процесс полезно включать обучающие игры, кроссворды и песни, которые студенты могут использовать в своей будущей профессии.

Немаловажное значение в поддерживании мотивации обучения имеет стимулирование учащихся к решению простейших коммуникативных задач даже в случае овладения минимальным словарем. Возможность участия с самого начала обучения в ситуациях максимально приближенных к реальному общению позволяют поверить студентам в их коммуникативные умения. Мотив выразить свои мысли и реальная потребность в словах являются мощным стимулом к работе над расширением словаря. Успешное овладение лексикой невозможно без индивидуальной работы студентов над ее обогащением.

С целью активизации студентов, приоритет в обучении лексике должен быть отдан тематике, которая интересна для большинства из них. При составлении программы обучения отделения русской филологии нашего университета, в некоторой степени учитывается заинтересованность студентов тематикой. В целях повышения мотивации целесообразно предусмотреть и возможность усвоения отдельными студентами некоторого числа слов по каждой теме, которые отражали бы их интересы и личный опыт каждого из них. Усвоение лексики, которая связана с интересами, и в которой студенты нуждаются для выражения своих мыслей, чувств, переживаний повышает мотивацию и способствует прочному ее запоминанию. Активное использование этих слов в речи некоторыми студентами со временем позволяет и другим включить ее в пассивный, а иногда даже и в активный словарь, являющийся основой для организации реально-информативного общения.

В психолингвистической литературе необходимым условием запоминания языковых элементов считается их повторяемость в воспринимаемых на слух и читаемых текстах, а также в выполняемых учащимися упражнениях. Нельзя отрицать значения правильно организованных повторений, однако повторяемость не является единственным условием усвоения элементов языка. Надо обратить внимание на значение в запоминании механизма импринтинга, который гарантирует мгновенное и прочное запоминание (Henzel J., 2004). По словам А.Н. Леонтьева, в его результате возникают запечатления по типу «раз и навсегда», когда в памяти образуется «ловушка» для слова, благодаря чему оно запечатлевается. Этот автор утверждает, что для импринтинга нужно, чтобы то, что запоминается, отвечало потребности и немедленно подкреплялось ее удовлетворением (Леонтьев А.Н., 1977). Механизм импринтинга может значительно улучшать результаты запоминания и его следует, по мере возможности, включать в работу над усвоением лексики.

Формирование языковых навыков, в том числе и лексических, может быть результатом механизма импринтинга, но в большинстве случаев запоминание требует многократного повторения и проговаривания элементов языка, т.е. слов, словосочетаний, частей предложений. В учебной практике надо позаботиться, чтобы повторение было не чисто механическим, которое часто вызывает утомляемость учащихся, а активным и разнообразным. Исследования многих ученых (напр.: Włodarski Z., 1984; Смирнов А.А., 1987) доказали преимущество т.н. творческого повторения, которое выражается не в простом, механическом повторении элементов языка, а в создании условий, в которых учащиеся при каждом повторении сталкиваются с элементами новизны. Только такое повторение побуждает активность, которая является условием быстрого и прочного запоминания. Работа с лексическим материалом должна способствовать поддерживанию мотивации к его усвоению. Однако механически следует запоминать устойчивые словосочетания, которых значение не является суммой значений слов, входящих в их состав. Эффективное их запоминание возможно только путем выполнения ряда упражнений.

Экспериментальные данные доказали, что количество запоминаемой информации (как читаемой, так и воспринимаемой на слух), характеризующейся логической структурой, в двадцать раз превышает количество информации усвоенной механически (Wejn A.M., Kamieniecka B.J., 1976, s.253). Запоминание лексики должно сочетаться с активностью учащихся. Чтобы обеспечить прочность усвоения слов надо включать студентов в активную работу над словарем. Особое внимание в учебном процессе должно отводиться упражнениям, включающим активные действия с новым лексическим материалом. Наши наблюдения и результаты опроса студентов указывают, что важнейшее место среди выполняемых упражнений занимают: перевод предложений или текстов (с помощью словаря), составление предложений или коротких текстов с употреблением новой лексики, письменные работы (рассказы, сочинения), употребление лексики в коммуникативных упражнениях и т.д.

Теоретическое осмысление психолингвистических трудов, анализ проведенного нами опроса студентов русской филологии и многолетний опыт практики позволяют утверждать, что активизация студентов в обучении иноязычной лексике возможна тогда, если:

· преподаватель хорошо владеет методами, приемами и формами обучения, а успешному овладению лексикой способствует отличное владение языком и богатый словарь преподавателя;

· преподаватель творчески применяет знания, касающееся правильного управления процессом усвоения языка на практике;

· деятельность преподавателя побуждает умственную активность студентов;

· в учебный процесс включаются задания, связанные с широко понимаемой коммуникацией;

· приоритетное внимание уделяется непосредственному включению студентов в естественные акты общения, путем выполнения коммуникативных заданий, например проведения бесед о событиях из их жизни;

·  на занятиях создаются проблемные ситуации, в которых проявляется потребность учащихся решения проблемы, противоречия между уже известным и новым;

· применяются, главным образом, диалогические тексты, являющиеся основой для проведения диалогов студентами;

· преподаватель использует возможность применения игровых форм работы;

· преподаватель стимулирует к систематической работе над словарем, которая ведет к расширению индивидуальных лексиконов;

· студентам даются не одинаковые задания, а задания дифференцированы в зависимости от их индивидуальных особенностей, что дает возможность настоящей индивидуальной работы над расширением словаря; 

· обучение происходит в обстановке благоприятных отношений, способствующей проявлению максимальной активности всех студентов и т.д. 

Организованная таким образом работа способствует высокой активности студентов. Включение их в интенсивную языковую деятельность (учитывая возможности, интересы, познавательные особенности) влияет на ускорение процесса овладения знаниями, умениями и навыками.
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ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНЫХ НАВЫКОВ УЧАЩИХСЯ ТЕХНИЧЕСКОГО ЛИЦЕЯ ПРИ ВУЗЕ СРЕДСТВАМИ ПРОЕКТНОЙ МЕТОДИКИ 
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Россия, г. Уфа
Доклад посвящен описанию практики преподавания русского языка в лицее технического профиля, широко используя возможности проектной технологии во внеурочной деятельности,  позволяющей  эффективно формировать коммуникативные навыки учащихся

The report is devoted to the description of practice of teaching of Russian in liceum of a technical structure, widely using opportunities of design technology in the after-hour activity allowing effectively to form communicative skills of pupils.
Одним из стержневых направлений в методике преподавания русского языка и  литературы в техническом лицее при вузе является развитие устной и письменной речи школьников.  Обогащение словарного запаса учащихся на материале художественных произведений, формирование коммуникативных навыков и развитие  выразительности речи — таковы основные задачи, которые решаются в практической работе словесников и теоретических исканиях методистов (Ф.И. Буслаев, В.П. Острогорский, В.П. Шереметевский, А.Д. Алферов, К.Б. Бархин, Л.С. Троицкий, Н.В. Колокольцев, К.В. Мальцева, Т.А. Ладыженская, О.Ю. Богданова, Л.М. Зельманова, Н.И. Кудряшев). Однако преподаватели филологии, работающие в техническом лицее при вузе, сталкиваются с рядом проблем в  области повышения качества образования. Гуманитарные дисциплины, не являясь профильными,  переносятся в сознании учащихся на второй план, что отрицательно сказывается на проявлении их творческой активности, мотивации, глубине усвоения материала. Вследствие чего качество знаний учащихся снижается.

 Вместе с тем работа лицея при техническом вузе ориентирована, главным образом, на раскрытие потенциала одаренных детей. Специальные исследования (А.В. Леонтович, Л.М. Бреховских, В.Г. Борзенко, М.С. Муриманова, А.С. Обухов, Л.Ф. Фомина, Н.Г. Алексеев, Е.С. Полат) и практика образования свидетельствуют, что при разработке содержания обучения одаренных детей изменения одних лишь количественных параметров учебной деятельности явно недостаточно. Попытки ускоренного прохождения традиционных программ и насыщение их дополнительной информацией также оказались неэффективными.

Попытки ускоренного прохождения традиционных программ и насыщение их дополнительной информацией также оказались неэффективными. Во всем мире стала актуальной задача обновления содержания образования, рассматриваемого не только как объем знаний, но и как деятельность школьников, а также их эмоции и отношение к изучаемому материалу. В практике преподавания русского языка в лицее технического профиля широко используются возможности проектно-исследовательской технологии во внеурочной деятельности. Технология проектов, или метод проектов, позволяет эффективно формировать коммуникативные навыки, а также решать задачи формирования и развития интеллектуальных умений критического и творческого мышления, что наиболее полно решает проблемы формирования коммуникативных навыков в процессе обучения русскому языку и литературе в образовательных учреждениях с техническим профилем.

 Данная технология позволяет:

 - выходить за рамки общепринятых программ во многих образовательных областях;

 - учитывать специфику интересов учащихся;

 - соответствовать их стилю усвоения знаний;

 - интегрировать знания, полученные в разных образовательных областях;

 - применять академические знания в прикладной сфере;

 - глубоко вникать в сущность изучаемой темы.
Практика реализации проектного обучения гуманитарным дисциплинам в образовательных учреждениях технического профиля имеет свои особенности. Профиль школы определяет вектор развития каждой из сторон образовательного процесса. Перед преподавателями гуманитарных дисциплин  встает сложная проблема формирования весьма широкого спектра умений и навыков речевой деятельности, в том числе коммуникативных, при дефиците времени и низком уровне мотивации или полном ее отсутствии к изучению гуманитарных дисциплин. 
Работа над учебным проектом проводится, как правило, в течение всего учебного года и включает несколько этапов:

 - предварительный выбор темы с учетом рекомендаций учителя;

 - составление плана, изучение школьником литературы по данной теме и сбор материала;

 - создание собственного текста, содержащего анализ литературы и собственные выводы по теме;

 - защита, которая предполагает устное выступление учащегося, содержащее краткую характеристику работы, ответы на вопросы по теме работы.

 Причем следует отметить, что во избежание сближения учебного проекта с уже традиционной формой – рефератом, необходимо следить за тем, чтобы учащиеся организационно не были отстранены от первого и самого главного этапа – поиска проблемы и постановки цели проекта, иначе мы лишаем детей самого главного. Решению этой проблемы также способствует усиление исследовательской составляющей проекта.

Для исследовательского проекта по русскому языку могут быть предложены такие проблемные темы, как «Можно ли познавать мир, не пользуясь средствами языка?» или «Обогащает ли русский язык современное словотворчество?». Эти проекты требуют проведения наблюдения за организацией эксперимента, анализа литературы, составления аналитических выводов и, возможно, подготовки серии словариков.

Выявить проблему в рамках заданной темы, а также наметить темы для учебных проектов по русскому языку не просто. Ориентиром могут быть темы, предъявленные в форме высказываний ученых и писателей о русском языке, языковых явлениях, например:

 - «Язык всем и знаниям и всей природе ключ». (Г.Р. Державин)

 - «Самые правила языка не изобретаются, а в нем уже существуют; надобно только открыть или показать оныя». (Н.И. Карамзин)

 - «Народ выражает себя в языке своем». (И. Срезневский)

«Русский язык достаточно богат, он обладает всеми средствами для выражения самых тонких ощущений и оттенков мысли». (В.Г. Короленко)

Реализация метода проектов на практике ведет к изменению позиции учителя. Из носителя готовых знаний он превращается в организатора познавательной исследовательской деятельности своих учеников. Самым сложным для учителя в технологии метода проектов является именно выполнение роли независимого консультанта, удерживающегося от подсказки даже  в случае, если ученики «идут не туда». 

Наиболее интересными оказываются проекты, идеи которых были предложены учащимися и вытекали из их потребностей. Таким оказался исследовательский проект «Лингвистический анализ текстов математических задач», выполненный пятиклассниками. Интересное продолжением издательского проекта стал целый цикл исследовательских проектов, связанных с публицистикой: «Жаргонная лексика в языке современных газет», «Слова-универбанты на газетной полосе», «Компьютерная лексика  в СМИ и на станицах Интернет-сайтов», «Особенности функционирования знаков препинания в электронных высказываниях (смайлики)», «Тенденции изменения словоупотребительных и словосочетательных норм русского языка на примере средств массовой информации», «Лингвистическая и социально-психологическая мотивация речевых ошибок на примере СМИ».

Продуктивным в работе лицея №83 Г. Уфы оказались телекоммуникационные проекты, спецификой которых является то, что в них используется межотраслевая и межрегиональная информация. Это могут быть наблюдения за природным, химическим, языковым, социальным явлением, его анализ, требующий сбора различных данных в разных регионах для решения поставленной проблемы; сравнительное изучение эффективности использования альтернативных способов решения проблемы. Информационные и коммуникационные технологии выступают здесь основным инструментом работы, а приобретение опыта их использования в нетипичной ситуации – смыслом проекта. В данных проектах велика роль исследовательской составляющей.

Метод проектов открывает широкие возможности использования различных форм своей реализации: пресс-конференция, экспериментальная лаборатория, издательское дело, экономическая игра,  аналитико-статистическое бюро, студия анимационных проектов, методическая мастерская и т.п.

В рамках выше перечисленных форм работы с детьми по технологии проектов широкое поле деятельности предоставлено и для учителя русского языка и литературы. Например, подготовка к пресс-конференциям «Экология быта», «Бытовая химия: польза или вред» требует от учащихся изучения рынка товаров, спрос на них, приоритеты в потреблении, информация о производителях, химический состав продукции возможные последствия для организма человека и природы. Рассматриваются экономические преимущества товаров. Результаты наблюдений и исследований, анализ полученной информации должны быть представлены аргументировано, доказательно, логично. В зависимости от роли (представитель партии, научный работник и т.п.), которую выбрал учащийся для своего выступления на конференции, появляются определенные требования  и к стилю (лозунги, призывы, факты, специфическая терминология), а это специфика работы филолога.

При проведении экономической игры «Денежный поток» для учащихся создаются неожиданные финансовые ситуации (банкротство, увольнение, дефолт и т.п.), которые требуют от участника быстрого изменения своего проекта и аргументов его защиты. При этом учащиеся должны сохранить стиль своего выступления, общения с другими участниками, уметь четко формулировать мысли даже в условиях высоких эмоциональных переживаний. С другой стороны, в ходе подготовки к такому мероприятию дети по собственной инициативе читают много научно-публицистической литературы, чего при других формах работы добиться сложно.

Анализ работы по данной технологии в лицее показывает, что учебным результатом выступает опыт приобретения проектировочной деятельности, способность создавать и защищать собственный продукт, а не практическая польза от реализации проекта. Это подтверждается успешной научно-исследовательской деятельностью и активной жизненной позицией выпускников лицея, продолжающих учебу в различных высших учебных заведениях страны. 
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СТРУКТУРНАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ ПРОСТОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

В АУДИТОРИЯХ ФИЛОЛОГИЧЕСКОГО ФАКУЛЬТЕТА
В. И. Казарина

Елецкий государственный
 университет им. И.А. Бунина

Россия, г. Елец
В работе рассматривается вопрос о введении в научный аппарат студентов-филологов понятия структурной схемы простого предложения как маркёра пропозиции, формирование парадигмы предложения, его позиционной схемы, специфика семантического осложнения простого предложения. 

The article deals with the problems of introduction the concept of structural scheme of simple sentence as the marker of proposition, forming of paradigm of sentence, its positional scheme, specific character of the semantic complication of simple sentence into the apparatus criticus of students of philological departments.
При изучении структурной организации предложения перед преподавателем стоит задача познакомить студентов, наряду с традиционной теорией членов предложения, с теми новыми терминами и понятиями, которые активно разрабатывались отечественными лингвистами второй половины ХХ столетия и не утратили своей актуальности в настоящее время. Одним из таких вопросов является вопрос о структурной схеме простого предложения (ССПП) и тех понятиях, которые соотносятся с этим грамматическим феноменом. 
Студенты знакомятся с краткой историей изучения ССПП в отечественном синтаксисе. Понимается же и отрабатывается на занятиях понятие ССПП как синтаксического знака, означаемым которого является пропозиция, а означающим – словоформы, служащие номинации смыслов пропозиции. Такой подход к структурной схеме обязывает преподавателя акцентировать внимание студентов на связи языка и мышления, способности сознания отражать и классифицировать окружающий человека реальный мир. 
Способность классифицировать окружающий мир лежит в основе выявления всевозможных внеязыковых типовых ситуаций. Наиболее целесообразным считаем понимание внеязыковой ситуации как микрофрагмента реального мира, представленного одним предметом, обладающим определенным свойством или испытывающим определённое состояние, или совокупностью предметов и теми отношениями, которые устанавливаются между предметами. Предметные компоненты ситуацию и устанавливаемые между ними отношения, называются участниками ситуации. Распределённые между участниками ситуации роли лежат в основе формирования смыслов: `действие`, `свойство`, `состояние`, `производитель действия`, `носитель состояния`, `объект`, `адресат` и т. п. Студенты знакомятся с терминами, закрепленными в лингвистике за предметными компонентами пропозиции: аргументы, или предикандумы [1, с. 125], актанты [2, с. 22]. В практической работе используются термины,  учитывающие функциональную предназначенность актанта: агенс, реципиент, пациенс, адресат  и под. 
Выявленные смыслы в совокупности формируют смысловой конструкт ситуации, за которым закреплен термин «пропозиция». Таким образом, студент осознаёт, что пропозиция, являясь смысловым конструктом ситуации, есть её означающее, смысловой знак, маркёр ситуации. 
Пропозиция формирует тот компонент в содержательной структуре предложения, который является информативным, представляющим ядро любого актуализированного предложения, его диктум. Введение в научный аппарат студентов понятия «диктум» позволяет показать, что содержательная структура любого высказывания не представляет собой однородного, нечленимого явления. Уже на начальных этапах изучения семантики предложения-высказывания создаются условия для вычленения в его содержательной структуре двух компонентов: информативного компонента семантики, диктума, и грамматического компонента семантики, модуса (Ш. Балли).
Информативный компонент соотносим с внешним миром; грамматический компонент есть результат актуализации информативного компонента, заключающийся в соотнесении его с референтом высказывания. Характер актуализации информативного компонента определяется интенцией говорящего. Обращение к процессу актуализации содержания высказывания позволяет акцентировать внимание на грамматических категориях глагола, его формах и формообразующих аффиксах.
Выявление соотнесенности информативного компонента содержательной структуры актуализированного предложения с реальным миром позволяет признать наличие у предложения номинативной функции, заключающейся в его способности быть номинантом ситуации, и вновь обратиться к понятию типовой ситуации и пропозиции. 
Отмеченное структурализмом языкознание истекшего столетия поставило вопрос о наличии языкового знака в синтаксисе. Таким знаком было признано простое предложение. Было доказано, что предложение является двустатусной единицей: с одной стороны, предложение является языковым знаком, с другой – речевой единицей. Как любой знак, предложение  – единица двусторонняя: она отмечена наличием означаемого и означающего. В качестве означающего была признана ССПП, а означаемым – семантика схемы, специфические смысловые отношения, устанавливаемые между ее компонентами. Такими отношениями были признаны предикативные отношения, формирующие грамматическое значение предложения, отношения, вне которых нет предложения как коммуникативной единицы. Структурная схема была признана минимально двукомпонентным построением, ибо предикативные отношения устанавливаются между двумя понятиями: между предметом речи, субъектом, и тем, что сообщается об этом предмете, предикатом. Субъект и предикат обозначаются словоформами, соответственно названные «субъективом» и «предикативом». Они являются облигаторными компонентами структурной схемы. 

Студенту важно уяснить, что предикативные отношения так же разнообразны, как разнообразны отношения между предметами реального мира, компонентами номинируемой ситуации, что ССПП должна быть носителем не только предикативности – грамматического значения, но и «предсказать» характер предикативных отношений, что именно этим отношением определяется компонентный состав ССПП. Например, ситуация конкретного физического действия минимально представлена двумя предметами, один из которых воздействует на другой, а этот другой испытывает воздействие со стороны первого, и отношением воздействия. Значит, трехкомпонентная ситуация воздействия должна быть маркирована трехкомпонентным знаком, и в структурную схему должно входить три словоформы: словоформа со значением агенса, словоформа со значением объекта воздействия и словоформа, обозначающая воздействие. Интеграция отражённых в сознании образов типовой ситуации – это и есть пропозиция ситуации. 
Создание типовых ситуаций – неотъемлемая часть работы над структурной организацией и семантикой предложения.  
Типовая ситуация «диктует» семантическую разновидность предиката, а также компонентный состав пропозиции и её вербализацию: «предикат как бы содержит в своем значении несколько `пустых клеток`, которые требуют `заполнения` в предложении» (1, с. 159).
Компоненты, представляющие предметных участников номинируемой ситуации, оказываются в сфере интересов предикатной лексемы. Одни из них представляют субъект речи, другие – объекты, так или иначе задействованные субъектом. 
Таким образом, компоненты структурной схемы являются маркерами смыслов, объединяемых предикативным отношением и формирующих пропозицию. В качестве знака типовой ситуации, означаемого структурной схемы, пропозицию также предлагается называть типовой [3, с. 221]. Введение понятия типовой пропозиции и ее компонентного состава позволяет обосновать наличие многокомпонентных структурных схем простого предложения, что обусловлено возможной многочленностью типовых ситуаций и тем самым многокомпонентных пропозиций.
Работа с конструкциями речевой реализации структурных схем, высказываниями, позволяет обратить внимание на различные видоизменения схемы, вновь акцентировать внимание на интенции говорящего относительно референта предложения, выработать навык формирования парадигмы предложения (структурной схемы), выявить специфику парадигматических изменений, определяемых прежде всего типом пропозиции, а также морфологической природой предикатива, дать понятие модификации ССПП, её разновидностей. 

Структурно-семантическая модификация, представленная фазисными и модальными модификаторами, позволяет ввести в научный аппарат студентов понятия «включенный предикат» и «включающий предикат»: включающими предикатами признаются модификаторы, а включёнными –предикаты, представленные полнозначной предикативной лексемой. Включенные предикаты являются диктумными, поскольку формируют диктумный компонент в содержательной структуре высказывания, а включающие предикаты формируют модальный план, осложняя содержательный компонент семантики предложения семами, фазовыми и модальными. Они относятся к сфере модуса. Здесь же может быть проведена работа, направленная на дифференциацию полнознаменательных и неполнознаменательных глаголов и их функциональную предназначенность. 

Речевая реализация структурной схемы позволяет обратиться к структурным особенностям высказывания, выявить разницу между компонентным составом ССПП и компонентным составом высказывания, и тем самым ввести понятие позиционной схемы, дифференцировать пропозицию, как означаемое структурной схемы (типовую пропозицию) и означаемое позиционной схемы (пропозицию высказывания), разграничить понятия денотат структурной схемы и референт высказывания. 

Анализ позиционной схемы дает возможность выявить словоформы, не являющиеся компонентами структурной схемы, прежде всего это словоформы с обстоятельственными значениями, называющие ситуации, сопутствующие ситуации, маркированной структурной схемой. Они представлены признаковыми именами или инфинитивами, что позволяет ввести понятие свёрнутой пропозиции номинализованного или инфинитивизованного характера. Обратить внимание на то, что введение в позиционную схему конструкций свёрнутой пропозиции не только обогащает диктум высказывания, но и формирует семантически сложное предложение, в содержательной структуре которого более чем одна типовая пропозиция. 
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Доклад посвящен необходимости использования в вузе методики интерактивного обучения и особенностям  проведения интерактивных занятий. Эта стратегия обучения способствует  повышению коммуникативной и речевой  компетенции студентов и нацелена на подготовку  конкурентоспособных  специалистов.

This paper  reports on  the importance of interactive teaching in higher educational establishments  and  particular features of interactive studies. This strategy of teaching contributes  to  development of  communicative and language skills of students. It is aimed at training competitive specialists.
Российское общество   вступило в  период реформирования системы образования,  приведения ее в соответствие с   мировыми образовательными тенденциями. Это связано с  востребованностью на современном рынке труда специалиста нового типа, обладающего  комплексной организацией знаний, умений, навыков, полученных  по различным  дисциплинам. Современные требования  к специалисту  носят  надпредметный, интеграционный, универсальный характер. Он  не только должен   качественно выполнять профессиональные  действия, но и быть разносторонне образованным, способным  ориентироваться в информационном пространстве, анализировать  ситуацию, генерировать идеи, вести диалог.

Такой социальный заказ настраивает  вузы на  поиск и применение  методик обучения, результативность которых  в конечном итоге определяет уровень подготовки, квалификации будущего специалиста, его конкурентоспособности на рынке труда.

Формирование  молодого специалиста, обладающего комплексом перечисленных выше  качеств,  происходит в вузовских аудиториях прежде всего при изучении гуманитарных дисциплин (истории, философии, социологии, риторики и др.). От уровня их преподавания зависит  глубина восприятия студентами учебного материала,  качество образовательного процесса.
Многочисленные исследования   показали, что  традиционная методика обучения не приносит желаемых результатов, поскольку предполагает односторонний  диалог преподавателя и студента,  при котором инициирующей стороной выступает преподаватель.

Разрешить данную проблему может обращение к интерактивным методам обучения,  способным изменить роли  участников образовательного процесса: преподаватель  становится   не только носителем знаний, но и  руководителем,    координатором познавательной,  творческой работы студента, студент  же превращается в исследователя, заинтересованного в результатах своей работы..

Применение интерактивных методик предъявляет определенные требования к структуре занятия.  Наиболее распространенная модель интерактивного занятия выглядит следующим образом:

I. Подготовительный этап 

1. Мотивация 

2. Целеполагание

II. Основной этап

1. Информационный блок 

2. Интерактивные упражнения 

3. Продукт занятия

III. Заключительный этап

                   Рефлексия
Рассмотрим       основные  компоненты  структуры  интерактивного занятия более подробно. На подготовительном этапе занятия преподавателем осуществляется мотивация и целеполагание. 

Цели мотивации:

· заинтересовать студентов, сосредоточить  их  внимание на  ключевой проблеме  занятия,

· стимулировать  познавательную активность обучающихся.

Формированию мотивации способствует:

·  рассмотрение необычных событий, ситуаций выбора,

·  обращение к притчам, афоризмам, загадкам,

·  анализ графических изображений, видеосюжетов   и т.п.

Обсуждение представленного на этапе мотивации материала с обязательным выходом на ключевую проблему занятия не только создает интерес к изучению предлагаемой темы,  но и  повышает  общую мотивацию к учению.

Далее  следует целеполагание,   назначение  которого – обеспечить  понимание студентами смысла их деятельности. Оно предполагает как минимум три установки, которые  преподаватель дает аудитории:

· установка на приобретение знаний (сегодня вы узнаете…);

· установка на  приобретение  умений (сегодня вы научитесь… планировать, анализировать, создавать, принимать решение, работать в группах,  находить и оценивать пути решения проблемы …);

· установка на  осмысление проблемы (сегодня вы сможете задуматься и выразить свое отношение к…).

Основной этап интерактивного занятия   начинается с информационного блока, предоставляющего аудитории необходимую для изучения избранной темы информацию. Ее носителем  может быть  сам  преподаватель (мини-лекция, в ходе которой будет весьма эффективным   использование компьютерной презентации), студент (мини-доклад), текстовый материал, видеофрагмент. Предоставленная  информация создает теоретическую базу для  выполнения интерактивных упражнений, целью  которых является практическое освоение материала, создание продукта занятия. Стратегии, применяемые на данном этапе, достаточно разнообразны и  зависят от состава групп, которые будут  выполнять задание:

· для малых групп –  моделирование, проектирование, исследование,

· для больших  – ток-шоу, конференции, ролевые и деловые игры.

Независимо от избранной формы интерактивных упражнений последовательность  работы  в группах на данном этапе занятия будет следующей:

· инструктирование групп,

· выполнение заданий,

· отчет  групп о  выполненной работе.

Продукт занятия является результатом осмысления  полученной   на занятии информации и  выполненных практических заданий. Он может быть представлен 

· в словесной форме (суждение, развернутый вывод по исследуемой проблеме),

· в словесно-визуальной форме (схема, таблица, модель, коллаж, макет с  последующим  устным комментарием).

Заключительным этапом занятия является рефлексия. Её цель  – стимулирование у студентов осмысленного отношения к процессу  исследования проблемы, осознание полученного опыта.

Рефлексия предполагает  анализ одного из аспектов результативности занятия:

· приобретенных на занятии  умений и навыков,

· практической значимости занятия,

· эмоционального состояния участников.

Наиболее распространенными  формами рефлексии является  устный анализ,   заполнение анкеты,  создание   ассоциативного рисунка.

Предложенная модель  имеет универсальный характер  и может лежать в основе практических занятий по целому ряду дисциплин. Подводя итоги, хотелось бы отметить, что интерактивную методику нельзя возводить в ранг самоцели, это  прежде всего инструмент для решения  образовательных задач  в  современном вузе. Опыт практической деятельности  по обучению  студентов на основе использования интерактивной методики позволяет сформулировать её преимущества:

·  интерактив способствует активизации познавательной и творческой деятельности студентов,

·  делает доступным сложный для восприятия учебный материал,

· повышает коммуникативную и речевую культуру   обучающихся,

·  позволяет студентам  в полной мере почувствовать себя субъектами образовательного процесса,

· способствует воспитанию конкурентоспособных специалистов, готовых к  решению сложнейших  интеллектуальных и коммуникативных задач.

Елена Георгиевна Мамедова, канд. филол. наук

Мценск, тел. (48646)2-19-32, E-mail : 1mou@mail.ru
ПРОБЛЕМНЫЕ ЗАДАНИЯ ПРИ ИЗУЧЕНИИ
ОРФОГРАФИИ В ВУЗЕ

Н.А. Медведева

Курганский государственный университет

Россия, г. Курган
В докладе рассматривается  использование  проблемных заданий  в процессе изучения трудных случаев орфографии студентами филологических специальностей. Технологии проблемного обучения способствуют активизации интеллектуальной, познавательной и творческой активности студентов, формированию у них навыков научно-исследовательской деятельности. 

In the paper is examined the use of problematical tasks during the study by the students of philological faculty the difficult cases of orthography. The technology of problematical teaching promotes the activization of intellectual, cognitive and creative activity of the students also helps to form research skills.     


Технологии проблемного обучения направлены на активизацию интеллектуальной деятельности, познавательной и творческой активности учащихся и студентов. Методы и приемы проблемного обучения применяются, как правило, в преподавании математики, физики, химии; они вполне применимы и в методике русского языка, особенно в области орфографии. Суть проблемного обучения состоит в организации проблемной ситуации, пути разрешения которой учащиеся исследуют самостоятельно или при участии учителя. Проблемная ситуация при изучении орфографии представляет собой анализ орфограммы, особенно такой, которая относится к числу трудных случаев орфографии. Орфограмма представляет собой правильное (соответствующее правилам или традициям) написание, которое выбирается из ряда возможных. Такой выбор и может стать проблемой, на основе которой создается проблемное задание.

Как справедливо отмечают ученые, вопрос о написании е-о после шипящих труден и теоретически, и практически. Студентам-филологам предстоит определить, к каким принципам орфографии относятся такие написания, и, самое главное, приобрести навыки грамотного письма. Этому способствуют технологии проблемного обучения, основанные на использовании методик научного анализа. Проблемное занятие проводится как закрепление полученных знаний, поэтому студентам рекомендуется предварительно рассмотреть следующие вопросы:


1. Влияние морфологических написаний на графику:

а) написание е/о после шипящих;

б) написание е/о после ц;

в) написание и и ы после всегда твердых шипящих (ж, ш) и ц.
2. Теоретические и практические трудности в правописании о-е после шипящих. 

3. Буквенно-звуковые соотношения, наблюдающиеся после шипящих в корнях

а) русских слов;

б) заимствованных слов.

4. Обозначение ударного [o] после шипящих не в корневых морфемах.

5. Правила русской орфографии и пунктуации 1956 г. о правописании гласных после шипящих и ц.

6.  Рассмотрение изучаемых орфограмм в школьных учебниках. 

Во время проблемного занятия анализируется ряд орфограмм, объединенных общей темой   «Гласные о-е после шипящих». Описание игры: учебная группа делится на 8 микрогрупп (по 3 – 4 человека),  каждой из которых предложены проблемные задания и упражнения. На их выполнение отводится около 20 минут. Компетентное жюри (преподаватель, 2-3 студента) оценивает результаты работы каждой группы, делает выводы.

Проблемное задание

Вставьте пропущенные буквы, объясните написание слов с данной орфограммой.

С этой целью:

1. Определите

а) гипотезу, 

б) путь решения (алгоритм).

2. Произведите

а) верификацию гипотезы путем подбора слов с данной орфограммой;

б) коррекцию решения (при необходимости).

3. Сделайте вывод.

Каждой группе предлагаются слова, включающие орфограмму, находящуюся в определенной морфеме.

Группа 1

Деш…вый, борж…ми, ж…сткий, трущ…ба, зач…с, кош…лка, ш…рты, ш…рох, ш…тландский, ш…пот, ч…рканый, щ…лочь, ж…кей, подж…г дома, подж… дом.

Группа 2

Балыч…к, волч…нок, овраж…к, мыш…нок, нович…к, распош…нка, книж…чка, роднич…к, лавч…нка, нож…нька, нож…вка, груш…вка, руч…нка, кабач…к, душ…чка.

Группа 3

Алыч…вый, груш…вый, грош…вый, ерш…вый, кумач…вый, парч…вый, сургуч…вый, плеч…вой, ковш…вый, плащ…вый, замш…вый.

Группа 4 

Бодрящ…, волнующ…, горяч…, зловещ…, жгуч…, заискивающ…, испытующ…, общ…, свеж…, угрожающ…, хорош…, тягуч…

Группа 5

Вольтиж…р, вояж…р, дириж…р, монтаж…р, ретуш…р, ухаж…р.

Группа 6 

Меньш…й, меньш…го, больш…й, больш…му, старш…й, старш…му, плеч…, озерц…

Группа 7

Коч…вка, подтуш…вывать, ноч..вка, туш…нка, перемеж…вывать, ретуш…вка, копч…ный, лущ…ный, сгущ…нка, туш…ный, копч…ности, размеж…ванный.

Группа 8

Печ…шь, сеч…те, береж…те, изреч…м, испеч…те, стереж…шь, постриж…м, прибереж…м, предреч…шь.

Подобные задания направлены на формирование как орфографической грамотности, так и навыков научно-исследовательской деятельности, включающей такие операции, как определение гипотезы, произведение верификации, коррекции, часто - с опорой на сильные позиции (на написание гласных не после шипящих). 

Правописание одной и двух Н является одним из самых трудных случаев из числа написаний, отвечающих морфологическому принципу. Выбор одной  или двух Н часто представляется для пишущего настоящей проблемой. В связи с этим представляется целесообразным применение методик проблемного обучения и при рассмотрении комплексной орфограммы «Правописание Н и НН в разных частях речи». Рекомендуем проведение проблемного занятия по этой общей теме. Студентам предлагается самостоятельно изучить следующие вопросы:   

1. Словообразовательные модели, содержащие Н и НН:

а) отыменные модели;

б) отглагольные модели.

2. Правописание Н и НН в отглагольных прилагательных и причастиях:

а) полные формы,

б) краткие формы.

3. Правописание Н и НН в существительных.

4. Правописание Н и НН в наречиях.

5. Правописание Н и НН в сложных словах:

а) в первой части сложных слов, 

б) во второй части сложных слов.

6. Освещение изучаемых орфограмм в школьных и вузовских учебниках.

Студенты делятся на несколько групп, каждая из которых выполняет проблемное задание, включающее орфограмму в определенной части речи. Рассмотрим примеры проблемных заданий.  

Проблемная карта № 1: Н и НН в отыменных прилагательных.

1. Выберите из приложения № 1 отыменные прилагательные, вставьте пропущенные буквы. Исключения отметьте звездочкой.

2. Результаты подсчетов занесите в таблицу (приложение № 2).

3. Сделайте вывод о написании Н и НН в отыменных прилагательных.

Проблемная карта № 2: Н и НН в отглагольных прилагательных.

1. Выберите из приложения № 1 отглагольные прилагательные, вставьте пропущенные буквы. Исключения отметьте звездочкой.

2. Результаты подсчетов занесите в таблицу (приложение № 2).

3. Сделайте вывод о написании Н и НН в отглагольных прилагательных.

Проблемная карта № 3: Н и НН в причастиях.

1. Составьте предложения, в которых слова печеный, вяленый, крашеный, раненый, каленый выступали бы и в роли прилагательных, и в роли причастий.

Образец: Кофе оказался жженым. Жалко ему сверстника своего, жженного во всех огнях.

2. Как пишутся краткие причастия, с Н или НН ? Чем они отличаются от кратких прилагательных?

3. Объясните, в каких предложениях использованы краткие причастия, а в каких – краткие прилагательные.

Любовь к книге была в нем воспита…а с детства. 

Девушка была скромна и воспита…а.

Тема доклада была ограниче…а одной проблемой.

Гостья была на редкость упряма и ограниче…а.

Ответы студента были глубоко продума…ы.

Ответы студента были глубоки, продума…ы.

В проблемной карте № 4 содержатся вопросы и задания по теме  «Н и НН в кратких прилагательных и наречиях», в проблемной карте № 5 -  «Н и НН в сложных прилагательных», в проблемной карте № 6 – «Н и НН в именах существительных». В приложение № 1 включены отыменные и отглагольные прилагательные, а в приложение № 2 – морфемы, с помощью которых образованы имена прилагательные, содержащие данные орфограммы. Использование проблемных заданий при изучении орфографии в вузе позволяет сформировать у студента навыки научного мышления, орфографическую зоркость, творческий подход к решению заданий. 
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В статье показано «пошаговое» освоение ключевых терминов современной лингвистики и лингвокультурологии – концепта и языковой личности – на теоретических уроках в профильной школе.
In the article “step-by-step” mastering of key terms of modern linguistic and cultural studies – concept and linguistic personality – at theoretical lessons in specialist school is demonstrated.

Развитие лингводидактики XXI века невозможно вне контекста культурно-философской концепции языка, отвечающей потребностям антропоцентрической науки новейшего времени и влияющей на построение моделей обучения.

В понятийный аппарат современной культуроориентированной методики русского языка входят три ключевых термина: картина мира, языковая личность, лингво/культурный концепт, - введение которых не только не ведет к усложнению понятийного аппарата предмета «русский язык», но, напротив, делает осмысленным, интересным, творческим для старшеклассников изучение русского языка как предмета мировоззренческого и духовного.
Теоретические знания не даются учащимся в готовом виде, а вводятся постепенно с апелляцией к их субъектному опыту. Обратимся к примеру «пошагового» освоения ключевых терминов современной лингвистики и лингвокультурологии «концепт»  и «языковая личность» в профильной школе.

Первый шаг состоит в восстановлении учениками трех деформированных высказываний: первое принадлежит великому немецкому языковеду-мыслителю Вильгельму Гумбольдту, второе – немецкому философу XX века Мартину Хайдеггеру, третье – видному отечественному языковеду Юрию Сергеевичу Степанову. В каждой из фраз пропущено по одному слову (в первой – одно слово просто повторяется дважды).

«( ? ) есть дух народа, и дух народа есть его ( ? )» (В. Гумбольдт).

«( ? ) – дом бытия» (М. Хайдеггер).

« ( ? ) – дом духа и пространство мысли» (Ю.С. Степанов). 

Ответы-предположения учеников фиксируются учителем на доске (соответственно в три столбика). При этом «чужое слово» может и «не проступить» (А.Ахматова). Тогда звучит вопрос-подсказка: «Когда мысль становится понятной для всех?» «Тогда, когда воплощается в слове, в родном языке», - отвечают ученики, восстанавливая пропущенное слово «язык». Более глубокому пониманию метафоры «язык – дом бытия» помогает обращение к научному комментарию Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова: «язык – защита бытия» (основная функция дома); «язык задает пределы бытию и бытие в языке ограничивает человека» (как и стены дома); «бытие человека в языке и посредством языка может иметь метафизическое измерение» (дом имеет окна и двери, позволяющие выглянуть за свои пределы); бытие в языке является традиционным (наследование дома в рамках одной семьи) и одновременно инновационным (дом можно надстроить и вообще перестроить) [1:422-423]. Задумываясь над метафорой «язык – дом бытия духа», старшеклассники подходят к культурно-философскому пониманию языка, подчеркивают связь национального языка и национальной культуры. 
Второй шаг в осмыслении понятия «концепт» (синоним «смысл») связан с установлением понятийного значения терминов значение и смысл. Ученикам предлагается записать знаменитое высказывание Л.С. Выготского: «Смысл слова неисчерпаем», - а затем попытаться восстановить по ключевым словам и выражениям дальнейший ход мысли Выготского, раскрывающий смысл данной фразы:

1) отдельное слово, 2) фраза, 3) абзац, 4) книга, 5) творчество автора.

После предъявления детских текстов и озвучивания текста Л.С. Выготского: «Слово, взятое в отдельности в лексиконе, имеет только одно значение. Но это значение есть не более как потенция, реализующаяся в живой речи, в которой это значение является только камнем в здании смысла… Смысл слова неисчерпаем. Слово приобретает свой смысл только во фразе, но сама фраза приобретает смысл только в контексте абзаца, абзац – в контексте книги, книга – в тексте всего творчества автора» (выделено мною – Н.М.) – просим учеников назвать, с их точки зрения, недостающее звено в ходе размышлений психолога. Таким завершающим звеном для многих оказывается опыт (языковой, литературный, жизненный) конкретного читателя.

Третий шаг связан с установлением лексического и понятийного значения слова «концепт» (создание его словарного портрета).

Четвертый шаг - ассоциативный эксперимент, помогающий убедиться ученикам в том, что разные «концептоносители» (термин Д.С. Лихачева) по-разному «расшифровывают» один и тот же концепт (было предложено в тетради дать три ассоциации на стимул «яблоко»). Затем на доске на основе полученного материала (зеленое, круглое, вкусное, сочное, яблоко раздора, райское яблоко, запретный плод, молодильные яблоки, молодое, наливное, золотое, антоновские яблоки, яблочный Спас, яблоко от яблони недалеко падает, Ньютона, партия «Яблоко» и др.) строится «здание смысла» (научная метафора Л.С. Выготского) для национального концепта «Яблоко» (в фундаменте которого лежит значение «плод яблони»):

	СМЫСЛЫ СЛОВА  (политическая публицистика): Явлинский; партия

	СМЫСЛЫ СЛОВА (научная  публицистика): глазное яблоко; яблоко Ньютона

	СМЫСЛЫ СЛОВА (русская классика):   антоновские яблоки; Бунин        

	СМЫСЛЫ СЛОВА (Библия): райское яблоко; запретный плод

	СМЫСЛЫ СЛОВА (греческая мифология): яблоко раздора; Парис, Елена

	СМЫСЛЫ СЛОВА (фольклор, народная религия): молодильные яблоки; молодое, наливное, золотое; яблоко от яблони недалеко падает; яблочный Спас

	ЗНАЧЕНИЕ СЛОВА: яблоко – «плод яблони» 


- и фиксируется рефлексия учеников на определение концепта Л. Мурзина как «свернутого текста» (фольклорного, мифологического, библейского, художественного, научного, публицистического и др.).
Пятый шаг связан с конкретным иллюстрированием известного положения психологов: понятно то, что может быть иначе выражено. Перед учащимися поставлена задача переформулировать своими словами основные идеи фрагмента научной статьи Д.С. Лихачева «Концептосфера русского языка» [4].

В результате «пошагового» осмысления ключевого понятия современной лингвистики учениками предлагаются собственные отрефлексированные определения концепта. 
Учитель же комментирует ответы учеников, опираясь на научное определение национального концепта как словесно выраженную содержательную единицу национального сознания, которая включает понятие, но не исчерпывается им, обогащается культурными смыслами и индивидуальными ассоциациями и изменяется вместе с развитием  отечественного языка и культуры.

Шестой шаг направлен на овладение структурными компонентами содержания концепта в результате анализа семантической модели концепта жизнь. Ученикам предстоит среди шести концептуальных (ключевых) признаков данного концепта, составляющих его понятийную основу: существование («нечто, противоположное смерти»); биологическая деятельность («подвергать опасности здоровье и жизнь»); время («жизнь как длительность»); реальность («жизнь – это реальная действительность»); целостность («жизнь – это некий целостный набор событий, действий»); живой организм («загубить тысячи жизней»), - выделить ядерные и периферийные (два последних) для сознания современного человека признаки и прокомментировать свой выбор. Интерпретация же нескольких рядов языковых метафор позволяет определиться в выборе концептуальных метафор, отражающих национальный образ мышления и составляющих образный компонент концепта: жизнь - это ПУТЬ (сбиться с пути, жизненный путь, путевка в жизнь, спутница жизни); ЦЕННОСТЬ (цена жизни, беречь, сохранить жизнь); АКТИВНЫЙ ДЕЯТЕЛЬ (жизнь предлагает, учит); ДАР (подарить жизнь, случайный дар); ТЕКСТ (книга жизни, начать жизнь с чистого листа, перелистать страницы своей жизни); НЕЧТО ХРУПКОЕ (разбить жизнь, на ниточке висит). Моделирование лексикографического портрета включает этимологию, описание парадигматических (синонимы, антонимы), синтагматических (сочетаемостные свойства слова), словообразовательных связей слова-имени концепта «жизнь». Ценностная составляющая определяется в ходе проведенного ассоциативного эксперимента (жизнь прекрасна, хороша – частотные ассоциации на стимул «жизнь»). Подытоживая разговор о конкретном концепте, учитель предлагает ученикам дать схематическое изображение содержательной модели лингвокультурного концепта (с включением понятийного, образного, значимостного и ценностного компонентов – по С.Г. Воркачеву [2]). 

Отметим, что в школьной практике и сегодня доминирует детализирующий, левополушарный способ приема и переработки информации, ведущий к перегрузке левополушарных функций и депривации правополушарных. Постоянное же взаимодействие логических приемов анализа слова как единицы языка с приемами интуитивно-ассоциативными и интуитивно-образными создает условия для гармонизации информационного обмена между двумя полушариями, а это, в свою очередь, ведет к гармонизации развивающейся «картины мира» растущего человека.
В качестве еще одного примера приведем фрагмент урока, на котором ученики получают представление о стержневом, системообразующем понятии филологической науки – понятии «языковая личность».

Ученикам предлагается записать два известных тезиса и ответить на провокационный вопрос: какое из этих положений является истинным?

· «За каждым текстом скрывается языковая система» (Ф. де Соссюр)

· «За каждым текстом стоит языковая личность» (Ю.Н. Караулов).
Интеллектуальный поиск решения данной задачи приводит учащихся к общей мысли об истинности каждого из двух высказываний. Далее им предстоит сделать выбор в пользу наиболее актуального для современной науки положения. Выбирая, как правило, второе высказывание, ученики затем восстанавливают недостающий компонент антропо- в сложном слове антропоцентрический, определяющем характер лингвистической науки XXI века (изучение «человеческого фактора в языке»), и выходят на определение языковой личности, дописывая фразу Ю.Н. Караулова: «Языковая личность – это личность, выраженная в … ».
После этого учитель кратко сообщает о различных научных классификациях типов языковой личности, особо выделяя деление на стандартную и нестандартную языковую личность (без объяснения содержания этих терминов). Ученикам предлагается письменно зафиксировать свой выбор: «Я отношу себя к (стандартной, нестандартной) языковой личности, потому что …». Дальнейшая работа с разнообразным дидактическим материалом позволяет ученикам более критически отнестись к своему языковому опыту, более трезво оценить свой творческий, креативный потенциал, наметить перспективы своего развития как языковой личности. 

Истинное («живое») знание, его развитие, по словам Л.С. Выготского, движется в «пирамиде понятий», «понятие как значение слова развивается», сущность же его развития заключается «в первую очередь в переходе от одной структуры обобщения к другой» [3:175-176]. Отказ от прямого обучения понятиям («усвоение мертвых и пустых вербальных схем») ведет к овладению учениками «живым знанием». Таким образом, на теоретических уроках  реализуется идея синтеза знаний и практической деятельности учащихся, происходит органическое соединение «основательного знания» и «сознательного действования» (Ф.И. Буслаев).
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Доклад посвящен представлению методики преподавания культуры речи, ориентированной на включение обучающихся в текстовую деятельность, при этом учитывается лингвоперсонологический аспект преподавания (то есть тот факт, что мы имеем  дело с разными типами языковой личности)

В основу преподавания многих лингвистических дисциплин, в том числе и культуры речи, положен принцип уровневой организации языка, а сам процесс обучения часто строится как механическое запоминание кодифицированного варианта. При этом сама личность обучаемого остается за пределами внимания лингвистов и методистов. Преодоление данного недостатка возможно за счет обращения к актуальным направлениям современной лингвистики: 1) когнитивному, связанному с понятием «когнистиль» как индивидуальный стиль познавательной деятельности; 2) коммуникативному, связанному с включением  в ситуацию общения. «Лингводидактика и методика преподавания языка всегда опирались прежде всего и главным образом на господствующий в данный период «образ языка» в лингвистике и соответственно строили модели обучения» [Караулов, 2004, 49]. 

При этом основными категориями становятся не такие проблемы, которые традиционно рассматриваются в курсе «Культура речи», как «Род несклоняемых существительных» или «Координация подлежащего и сказуемого», а языковая личность, обладающая своим темпераментом, особенностями памяти, внимания, определенными качествами языковой способности, и текст, который выступает как продукт речевой деятельности человека и как полигон функционирования других единиц, которые изучаются в рамках курса.

И тогда сама ситуация обучения становится сродни процессу овладения языком в онтогенезе через подражание. Разные формы работы с текстом, коммуникативная целесообразность употребления той или иной единицы в данной ситуации общения позволяют языковой личности органично включиться в ситуацию учебной деятельности.

Однако развитие чувства языка предполагает овладение всеми типами не только языковых/речевых, но и коммуникативных, прагматических  норм. Кроме того, современной лингводидактикой оказался востребованным игровой принцип обучения языку, который помимо игровой формы подразумевает и обращение к собственно языковой игре, в качестве  примера которой могут выступать и метафоры, и стилистическая игра со словом. С одной стороны, в языковой игре происходит нарушение норм, но в то же самое время именно этот факт становится репрезентантом их соблюдения в более широком коммуникативном пространстве. Возможность обращения к данным явлениям оказывается продиктованной общим смещением акцентов со схоластической, аксиоматико-грамматической модели описания языка к деятельностной. При таком подходе происходит расширение шкалы нормативности, что позволяет в качестве объекта исследования рассматривать в том числе и языковые аномалии, а главным критерием нормы становится соответствие коммуникативному заданию, которое к тому же может быть выполнено множеством способов, но, вероятно, с разной степенью эффективности. При этом важно не только достичь поставленной цели, но и сделать это оптимальным образом. Включение  студента в игровую речевую деятельность, выполняющую определенное коммуникативное задание, позволяет развивать его креативные способности, чувство языка, владение им на более высоком уровне, повышает уровень  коммуникативной компетенции. 

Включение студентов в текстовую деятельность позволяет учесть то обстоятельство, что обучение родному языку происходит не только на уроках русского языка, но и при изучении других дисциплин, когда человек воспринимает (понимает, свертывает) или производит (развертывает) речевое произведение – текст. Эти речевые действия востребованы не только в ситуации учебной деятельности, но и в любом процессе коммуникации. 

Построенная по такому принципу система упражнений демонстрирует прежде всего лингводидактический принцип, который может быть применен к изучению любой проблемы в рамках дисциплины «Культура речи». 
Например, при изучении темы «Род несклоняемых имен существительных» в учебнике дается стандартное упражнение – подобрать определения к предложенным словам (или вставить нужные окончания в приведенных определениях). Вот пример упражнения из учебного пособия по стилистике русского языка И.Б. Голуб:

Упражнение 244. Определите род несклоняемых существительных, согласуя с ними определения (за справками обращайтесь к словарям):

Вульгарн… арго, рискован… антраша, звучащ… банджо, выдержан… бри, опасн… динго, красив… драпри, ярк… индиго, юн… кабальеро, больш… гну, забавн… гризли, крошечн… колибри, бескрыл… киви-киви, остроумн… конферансье, маленьк… кули, прохладн… мацони, уважаем… кюре, сочн… манго, молод… марабу, сед… маэстро, прекрасн… пери, стар… рантье, заброшен… ранчо, матов… габбро, справедлив… рефери, маленьк… цеце, увлекательн… шоу, установл… эмбарго [Голуб, 1999, 151].

Данное задание, несомненно, способствует достижению поставленной в курсе культуры речи цели, но не для всех типов языковой личности эффективным является совершенствование уровня владения языком путем заучивания списков правильных форм, запоминание словарных дефиниций как способ пополнения активного словарного запаса.

Как правило, сами существительные, предложенные в упражнении, даже в студенческой аудитории являются агнонимами (то есть словами, значения которых неизвестно большинству носителей языка), а потому при выполнении задания требуется обращение к словарю иностранных слов. При этом практика показывает, что знание значений слов и умение их употребить в речи не всегда соответствуют друг другу, нередко при попытке словоупотребления возникают ошибки, связанные с нарушением норм лексической сочетаемости, стилистической неуместности в том или ином контексте и т.д., в связи с этим представляется целесообразным выполнение творческого задания по составлению из данных словосочетаний связного текста.

Существительные, предложенные в упражнении, принадлежат разным тематическим группам, а потому для объединения их в связный текст требуется реализация творческих способностей учеников, к тому же само выполнение данного задания реализует и мнемоническую функцию: в процессе текстовой деятельности правильные формы лучше запоминаются, а слова из агнонимов переходят в словарный запас носителей языка (к тому же сам факт их употребления способствует их переходу из пассивного словаря в активный).

Приведем примеры некоторых текстов, полученных в результате выполнения данного задания студентами негуманитарных специальностей, в данном случае – студентов математического факультета. Если мы работаем не в филологической аудитории, то нет особой необходимости формирования лингвистической компетенции, а потому нецелесообразно говорить о расширении шкалы нормативности, о рекомендательном, а не предписательном характере словарных помет, о расхождениях в кодификации в разных источниках. Нужно прежде всего совершенствовать языковую и коммуникативную компетенцию, и эффективнее это делать на чувственном, интуитивном уровне, а не рационально-логическим путем. Всему этому способствует включение студентов в текстовую деятельность. Вот ее результаты:

Наконец-то наступил долгожданный день цирковых представлений! День, когда все соберутся вместе: пожилой рефери и маленький кули, уважаемый кюре и строгий шериф, бродяги и «месье в цилиндрах». Завораживающее шоу начнется в два часа, о чем гласят афиши, заполонившие весь город:

«                                Внимание! Внимание! Внимание!

Только одно представление! Только у нас:

австралийская динго

американская гну

мужественный кабальеро и «малыш-гризли»

прекрасная пери и ее ангелы: киви-киви, колибри и марабу
смертельное антраша акробата Тони Сэд

остроумный конферансье и маэстро, играющий на банджо.

И все это – только начало!».

Другой вариант:

Был обычный летний день. На улице светило солнце, лишь в доме известного маэстро разразилась буря. Накануне его единственной дочери было сделано предложение уважаемым, но старым рантье, и она осмелилась от него отказаться! Ведь любая девушка хочет связать свою судьбу с молодым, прекрасным кабальеро. Вот и она всегда представляла свой будущий дом полным гостей, мечтала, как она с подругами после посещения какого-нибудь увлекательного шоу обсуждала бы забавного гризли, рискованное антраша гимнаста, звучавшее банджо и шутки остроумного конферансье. Мужчины говорили бы о своем: обсуждали политические вопросы, жаловались на установленное эмбарго или, затронув тему спорта, осуждали несправедливого рефери. В такие минуты она была счастлива, как в далеком детстве, когда их семья еще жила на заброшенном ранчо. Она помнила, как девочкой бегала в дом уважаемого кюре, где ее угощали выдержанным бри и прохладной мацони, называли прекрасной пери и пророчили ей счастливую судьбу.

Созданием связного текста работа не ограничивается, следующий этап – представление своих текстов аудитории, развитие способности производить контроль правильности речи, оценивать свои и чужие тексты с точки зрения их соответствия нормам литературного языка. При этом решается ряд важных проблем: преодолевается мозаичность курса (отдельная тема – род несклоняемых имен существительных рассматривается в тесном единстве с лексикологией, лексикографией, морфологией, синтаксисом и стилистикой), реализуется коммуникативный и личностно-ориентированный подход к преподаванию (создается учебная ситуация, провоцирующая к текстовой деятельности с учетом индивидуально-личностных характеристик автора и адресата), а сама методика является универсальной, при варьировании заданий, текстов она может быть применена в любой аудитории (школьной, студенческой) при изучении разных разделов дисциплин речеведческого цикла.
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РУССКИЙ ЯЗЫК И КУЛЬТУРА РЕЧИ








� А. Б. Бушев. Русский язык и современный социум// Знамя,  № 11, 2007 А. Б. Бушев. Языковая динамика и социодинамика: современный российский социум// Язык и стиль современных средств массовой информации. Межвузовский сборник научных трудов Всероссийской конференции, посвященной 80-летию проф. Н. С. Валгиной. М.: МГУП, 2007. С.56-62 А. Б. Бушев.  Устная русская речь в рассеянии и дома. Коллоквиум «Русское зарубежье». Сайт института Культурологии РАН. � HYPERLINK "http://www.riku.ru/Hot.htm" ��http://www.riku.ru/Hot.htm� А. Б.Бушев. Cовременные особенности языка российских СМИ(социолингвистические заметки)// Вестник ЦМО МГУ , № 5.Часть 1-2.»Филология. Культурология. Методика». М.: Ред. Изд. Совет МОЦ МГ, 2005. С. 67-72.





� Пунктуация и орфография детских тексов сохранена.


�Знаковым в указанном отношении является пресловутое выражение мочить в сортире в официальной речи первого лица государства. Интересными в этой связи представляются размышления Н.Д. Арутюновой (Арутюнова, 1999) о том, что стражи порядка склонны говорить на языке своих контрагентов. Сила и природа власти обнаруживает себя в языке: власть либо заставляет подданных принять свой язык, либо сама усваивает язык определенных слоев общества.


�Ср. данную позицию с точкой зрения В.В. Виноградова, представлявшейся в 60-е годы единственно верной: «Всех, кто ратует за чистоту русского языка, особенно смущает и возмущает распространение … вульгарно-жаргонного речевого стиля. Многие готовы квалифицировать его, и вполне справедливо, как "осквернение языка Пушкина, Толстого, Горького, Маяковского"» (Виноградов, 1998).


� Бибихин В. В. Язык философии. – М.:  Прогресс, 1993. – С. 4.


� Лишаев С. А. Возникновение русской философии (языковой аспект)./ Mixtura verborum`2003: возникновение, исчезновение, игра: Сб. ст. под общ. ред. С.А. Лишаева. – Самара: Самар. гуманит. акад., 2003. – С. 128.


� Барабашев А. Г.  Философия, как схематизм образного мышления. Электронный ресурс: http://philosophy.allru.net/perv61.html/ ·


�См.: Андреев А.А. Некоторые вопросы и методики проведения электронных семинаров. http://www.mifp.ru/pedagogika/Ibk/IBI/Seminar.htm





�http://www.warning.dp.ua/agent3.htm


� Студентам старших курсов, магистрантам, аспирантов и слушателям курсов русского языка, обучающимся в российских вузах


� Образцов П.И. Дидактический комплекс информационного обеспечения учебной дисциплины в системе дистанционного обучения / П. И. Образцов // Открытое образование, 2001. № 5.





� Существует еще два варианта сокращенной тематической структуры АПИМ: I. Культура речи + Стилистика + Риторика; II. Культура речи+Деловое общение+ Современный русский язык, - однако разботка данных модификаций не входила в задачи проекта. 
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